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DE Produktname Bodenwaage Bodenwaage Tierwaage
EN Product name Platform scale Floor scale Animal scale
PL Nazwa produktu Waga platformowa Waga magazynowa Waga weterynaryjna

cz Nazev vyrobku

Podlahové vahy

Podlahova vaha

Veterinarni vaha

FR Nom du produit

Balances a plate-
forme

Balance de sol

Balance vétérinaire

IT Nome del prodotto Bilance a piattaforma | Bilancia da Bilancia veterinaria
pavimento

ES Nombre del producto Basculas de Bascula de suelo Bascula veterinaria
plataforma

HU Termék neve Platformmérlegek Padlémérleg Allatmérleg

DA Produktnavn Platformvaegte Gulvvaegt Dyrervaegt

FI Tuotteen nimi Alustavaa'at Lattavaaka Eldinvaaka

NL Productnaam Platformweegschalen | Vloerweger Dierenweegschaal

NO Produktnavn Platformvekter Gulvvekt Dyrevekt

SE Produktnamn Plattformvagar Golvvag Djurvag

PT Nome do produto

Balangas de
plataforma

Balanca de chdo

Balanca veterinaria

SK Nazov produktu

Podlahové vahy

Podlahova vaha

Veterinarna vaha

BG Mme Ha npoayKkTta

MnatdopmeHn Be3HU

Nofosa Be3Ha

BeTepuHapHa Be3Ha

EL ‘Ovopoa rpoidvtog Erutpanéfol uyoi Aanédou Luyapla Ktnviatpkdg uyog

HR Naziv proizvoda Platformske vage Podna vaga Veterinarska vaga

LT Produkto pavadinimas Platforminés Grindy svarstyklés Veterinarinés
svarstyklés svarstyklés

RO Numele produsului Balante platforma Cantar de podea Balanta veterinara

SL Ime izdelka Tehtnice s platformo | Tlacna tehtnica Veterinarska

tehtnica

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu | CZ Model vyrobku |

FR Modele | IT Modello | ES Modelo | HU

Modell | DA Model | FI Tuotteen malli | SBS-BW-1T

NL Productmodel | NO Produktmodell | SBS-BW-3T SBS-BW-1T/0.5A SBS-PS-100

SE Produktmodell | PT Modelo do SBS-BW-5T SBS-BW-3T/1A SBS-PS-200

produto | SK Model | BG Mogen Ha
npoaykT | EL Movté)lo mpoiovtog | HR
Model proizvoda | LT: Gaminio modelis |
RO: Model de produs | SL: Model izdelka

SBS-BW-3T/1KG
SBS-BW-5T/2KG

SBS-BW-5T/2A

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpowussoauten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccién del fabricante |
HU A gyartd cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoautens |
EL: AleUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU
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A

Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
nach Kriften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewihrleisten. Bitte beachten Sie jedoch,
dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht ersetzen
konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige Unterschiede zwischen
der ibersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht bindend. Sollten Sie Fragen
zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die englische Version, die die
offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage unter info@expondo.com erhaltlich.

1. Technische Daten

Beschreibung des Wert der Parameter

Parameters
Produktname Platformwaage
Modell SBS-BW-3T  SBS-BW-5T SBS-BW-1T SBS-BW-3T/1KG SBS-BW-5T/2KG

Messbereich [kg] bis zu 3000 bis zu 5000 bis zu 1000 bis zu 3000 bis zu 5000

Genauigkeit [kg] 1 2 0,5 1 2
Gewicht [kg] 140,95 kg 151 81 46 102,5
Wageflache [mm] 1500 | 1500 | 85 1000 | 1000

Halten

Tara

Funktionen Nullstellen

Zahlen

Umschalten der Gewichtseinheiten (kg/Ib)

Display LCD-Anzeige

Beschreibung des
Parameters

Produktname
Modell
Messbereich [kg]

Genauigkeit [kg]
Gewicht [kg]

Wageflache [mm]

Funktionen

Wert der Parameter
Bodenwaage
SBS-BW-5T/2A

SBS-BW-1T/0.5A SBS-BW-3T/1A

bis zu 1000 bis zu 3000 bis zu 5000
0,5 1 2
50 99 98,5
1000 | 1000 | 4 1500 | 1500 | 3,6 1500 | 1500 | 3,65
Halten
Tara
Nullstellen

Zahlen

Umschalten der Gewichtseinheiten (kg/Ib)
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Display LCD-Anzeige

Beschreibung des Wert der Parameter

Parameters
Produktname Tierwaage
Modell SBS-PS-100 SBS-PS-200
Messbereich [kg] bis zu 1500 bis zu 5000
Genauigkeit [kg] 2
Gewicht [kg] 75,3 141,5
Wageflache [mm] 1000 x 2000 1000 x 2200
Halten
. Tara
Funktionen Nullstellen
Umschalten der Gewichtseinheiten (kg/Ib)
Display LCD /LED

2. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll lhnen helfen, das Gerat sicher und stérungsfrei zu benutzen. Das Produkt
wurde nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster
Technologien und Komponenten entwickelt und hergestellt. Dariber hinaus gelten fir die
Herstellung strengste Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG GELESEN
UND VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Geréats zu verlangern und einen storungsfreien Betrieb zu gewahrleisten,
verwenden Sie es gemald dieser Bedienungsanleitung und flihren Sie regelmaRig Wartungsarbeiten
durch. Die technischen Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem
neuesten Stand. Der Hersteller behalt sich das Recht vor, im Rahmen der Qualitatsverbesserung
Anderungen vorzunehmen. Die Konzeption des Gerdts minimiert das Risiko von Ldrmemissionen.
Hierflr wurden fortschrittlichste technische Entwicklung zur Lirmminderung berticksichtigt.

2.1. Legende

Symbol Beschreibung des Gerits

C € Das Produkt entspricht den einschlagigen Sicherheitsnormen.
[}

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss dem Recycling zugefiihrt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder BEACHTEN SIE! Je nach Situation
zutreffend.
(allgemeines Warnzeichen)

> ¢
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A ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

I:l Schutzklasse-II-Gerat mit doppelter Isolierung.

A

HINWEIS! DIE ZEICHNUNGEN IN DIESEM HANDBUCH DIENEN NUR ZUR VERANSCHAULICHUNG
UND KONNEN IN EINIGEN DETAILS VOM TATSACHLICHEN PRODUKT ABWEICHEN.

3. Sicherheit bei der Verwendung

A

ACHTUNG! LESEN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN. DIE NICHTBEACHTUNG
DER WARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN KANN ZU EINEM STROMSCHLAG, EINEM BRAND
UND/ODER SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER SOGAR ZUM TOD FUHREN.

Die in den Warnhinweisen und Anleitungen verwendeten Begriffe "Gerat" oder "Produkt" beziehen

sich auf:

Plattformwaage / Bodenwaage / Tierwaage

3.1

) Elektrische Sicherheit

Fiir das Ladegerat

a)

b)

c)

d)

e)

Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen
vor. Die Verwendung von Originalsteckern und passenden Steckdosen verringert das Risiko
eines Stromschlags.

Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Gegenstanden wie Rohren, Heizungen, Boilern
und Kuhlschrdanken. Es besteht ein erhohtes Stromschlagrisiko, wenn das geerdete Gerat
Regen ausgesetzt ist, in direkten Kontakt mit einer nassen Oberfliche kommt oder in einer
feuchten Umgebung betrieben wird. Das Eindringen von Wasser in das Gerat erhoéht das
Risiko von Gerateschaden und eines Stromschlags.

Berthren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

Verwenden Sie das Kabel ausschlieflich fiir den vorgesehenen Zweck. Verwenden Sie es
niemals, um das Gerat zu tragen oder den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
das Kabel von Warmequellen, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschiadigte
oder verwickelte Kabel erh6hen das Risiko eines Stromschlags.

Wenn sich der Einsatz des Gerats in einer feuchten Umgebung nicht vermeiden ldsst, sollte
ein Fehlerstromschutzschalter (RCD) verwendet werden. Die Verwendung eines RCD
verringert das Risiko eines Stromschlags.
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f) Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder offensichtliche
Abnutzungserscheinungen aufweist. Ein beschadigtes Netzkabel sollte von einem
qualifizierten Elektriker oder dem Kundendienst des Herstellers ausgetauscht werden.

g) ACHTUNG! LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das Geradt wahrend der Reinigung niemals in Wasser
oder andere Flissigkeiten ein.

3.2, Sicherheit am Arbeitsplatz

a) Achten Sie darauf, dass der Arbeitsplatz aufgerdaumt und gut beleuchtet ist. Ein
unordentlicher oder schlecht beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unfallen flihren. Versuchen
Sie, vorausschauend zu denken, das Geschehen zu beobachten und den gesunden
Menschenverstand einzusetzen, wenn Sie mit dem Gerat arbeiten.

b) Wenn Sie Zweifel hinsichtlich der korrekten Bedienung des Geréats haben, wenden Sie sich an
den Kundendienst des Herstellers.

c) Das Gerat darf nur in der Werkstatt des Herstellers repariert werden. Fihren Sie keine
eigenstandigen Reparaturen durch!

d) Sollte ein Brand ausbrechen, verwenden Sie zum Ldschen ausschlieBlich Pulver- oder
Kohlendioxid (CO,)-Feuerldscher, die fiir den Einsatz an unter Spannung stehenden Geréaten
geeignet sind.

e) Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum Nachschlagen auf. Wenn dieses Gerat an Dritte
weitergegeben wird, muss die Bedienungsanleitung mitgegeben werden.

A\

IMMER BEACHTEN! ACHTEN SIE BEI DER BENUTZUNG DES GERATS AUF DEN SCHUTZ VON
KINDERN UND ANDEREN PERSONEN IN DER UMGEBUNG.

3.3. Eigenschutz

a) Benutzen Sie das Geréat nicht, wenn Sie miide oder krank sind oder unter dem Einfluss von
Alkohol, Betdaubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die Ihre Fahigkeit zur Bedienung
des Gerats erheblich beeintrachtigen konnen.

b) Das Gerdt ist nicht fir die Bedienung durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit
eingeschriankten geistigen und sensorischen Fahigkeiten oder durch Personen ohne
entsprechende Erfahrung und/oder Kenntnisse vorgesehen, es sei denn, sie werden von
einer fiir ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder haben eine Einweisung
in die Bedienung des Gerats erhalten.

3.4. Sichere Nutzung des Gerats

a) Uberlasten Sie das Gerdt nicht. Verwenden Sie fiir die jeweilige Aufgabe geeignetes
Werkzeug. Ein richtig ausgewahltes Gerat erfillt die Aufgabe, fiir die es vorgesehen ist,
besser und sicherer. Plattformwaagen verfiigen iiber einen Uberlastbereich. Dieser muss
beachtet werden, um Schaden am Sensor zu vermeiden und einen Verlust der
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b)

c)

d)

e)

f)

g)
h)

j)
k)

Gewibhrleistung zu verhindern (die Waage gibt bis zu einer Uberlastung von 135 % ein
Warnsignal ab).

Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn der Ein-/Aus-Schalter nicht ordnungsgemafR
funktioniert (das Gerat ldsst sich nicht ein- und ausschalten). Gerate, die sich nicht mit dem
EIN/AUS-Schalter ein- und ausschalten lassen, sind gefahrlich, diirfen nicht betrieben werden
und missen repariert werden.

Bewahren Sie das Gerét bei Nichtgebrauch an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und
Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen
haben. Das Gerat kann in den Handen unerfahrener Benutzer eine Gefahr darstellen.

Bewahren Sie das Gerat auRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen und unter
Verwendung von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewahrleistet eine sichere
Verwendung.

Um die Unversehrtheit des Gerats zu gewadhrleisten, dirfen die werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben gel6st werden.

Reinigen Sie das Gerat regelmalig, um dauerhafte Schmutzablagerungen zu vermeiden.
Stellen Sie sicher, dass das auf die Waage gelegte Gewicht stabil ist.

Uberpriifen Sie, ob alle Schrauben, Stangen und Halterungen fest sitzen.

FUhren Sie bei extremer Luftfeuchtigkeit und Regen keine Wagungen durch.

Vermeiden Sie den Betrieb bei hohen Umgebungstemperaturen.

Lassen Sie die Waage alle 2—3 Monate mindestens 24 Stunden lang aufladen, um maximale
Kapazitat und Langlebigkeit zu gewahrleisten.

A

ACHTUNG! OBWOHL DAS GERAT SICHER KONSTRUIERT IST UND SCHUTZVORRICHTUNGEN
AUFWEIST, INKLUSIVE ZUSATZLICHER ELEMENTE ZUM SCHUTZ DES BEDIENENDEN, BESTEHT BEI
DER VERWENDUNG DES GERATS EIN GERINGES UNFALL- ODER VERLETZUNGSRISIKO. BLEIBEN
SIE WACHSAM UND NUTZEN SIE IHREN GESUNDEN MENSCHENVERSTAND, WENN SIE DAS
GERAT BENUTZEN.

4. Nutzungsbedingungen

Das Gerat ist fur die Durchfiihrung von Kontrollmessungen und Ablesungen des Gewichts und/oder
des Preises von Gegenstianden/Tieren bestimmt, die auf die Wiegeplattform gelegt werden.

Diese Waage ist nicht geeignet fiir Handelsgeschafte, rechtliche Zwecke, medizinische Anwendungen,
pharmazeutische Anwendungen sowie die Preisermittlung im Verkauf.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemiaBe Verwendung des
Gerdts entstehen.
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4.1. Geratebeschreibung

4.1.1. Steuerfeld
Fiir Model| SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A

SEein Er-l_:|'

PCS

STABLE

a@ FLOOR SCALE

HOLD PACK UNIT

1) Taste C
2) Taste HOLD
3) Taste PACK
4) Taste UNIT

5) Taste PCS
6) Taste ZERO TARE

4.2. Geratebedienung

4.2.1. Tastenfunktionen
Warnsignale und Betriebszustand Batteriestand (Ib)

Wenn lhre Waage LB anzeigt und gleichzeitig einen Piepton abgibt oder das Display allmahlich
erlischt, ist der Akku entladen. SchlieRen Sie die Waage an das Stromnetz an. Die LB Anzeige und
der Piepton horen auf, und die AC-LED leuchtet auf. Um den Akku vollstdndig aufzuladen, lassen
Sie die Waage 4 Stunden lang laden.

4.2.2. Sicherheitshinweis zur Anzeige ,X
Fir das Modell SBS-PS-100. SBS-PS-200
Status “NO”

Wenn die Waage ,,“NO”“ anzeigt, funktioniert die Schaltung nicht. Die Waage muss repariert
werden.
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4.2.3. Tasten und Optionen

Mit dem Schalter an der Riickseite des Gerats konnen Sie die Waage einschalten. Ein Selbsttest
wird gestartet. Zunachst werden der Bildschirm und die Dioden geprift. Auf dem Bildschirm
sollte ,0.0.0.0.0.0.” angezeigt werden, und alle LEDs sollten leuchten. Anschliefend werden die
Informationen zu den aktuellen Kalibrierwerten angezeigt (werkseitig: ,,0150.05“: ,,0150“ steht
fir 150 kg und ,,0,5“ fiir das Messintervall) sowie die Programmierung des Rechners (Uer_3, 2fiir
Version 3.2) und der Ladezustand der Batterie (z. B. dC_U5, Opej 5,0 V) Nach dem Test ist die
Waage betriebsbereit, sobald ,0,00“ angezeigt wird. Driicken Sie die Taste ,I/0“ erneut, um die
Waage auszuschalten.

Beim SBS-BW-3T/1KG Waagenmodell erfolgt die Verbindung zwischen dem Waagenkopf und
der Waagenplattform drahtlos. Die Kommunikation zwischen dem Waagenkopf und der
Waagenplattform wird unmittelbar nach dem Einschalten des Waagenkopfs und der
Waagenplattform hergestellt. Die Waagenplattform ist mit drei Kontrollleuchten ausgestattet:

* AC - bedeutet, dass die Batterie der Plattform geladen wird (Wechselstrom ist angeschlossen)
* Niedrige Spannung — bedeutet, dass die Plattform-Batterie aufgeladen werden muss

* SIGNAL - Sobald eine ordnungsgemalie Funkverbindung zwischen dem Waagenkopf und der
Waagenplattform hergestellt ist, blinkt diese Leuchte.

Wenn auf dem Display der Waage Err24 angezeigt wird, bedeutet dies, dass ein Fehler bei der
Funkverbindung vorliegt (die Plattform ist ausgeschaltet oder der Akku der Plattform muss
aufgeladen werden).

4.2.4. Fehlermeldungen

Fiir das Modell SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-1T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG

e “Ad_Err” — Das Gewicht kann vom Sensor nicht gemessen werden. Notwendige
Reparaturen.

o “Lo_bat” — pen Akku aufladen
e  “OLOverload” — 7y viel Gewicht auf der Waage
e “Seterra” — Dje internen Daten sind nicht korrekt. Reparaturen erforderlich.

4.2.5. Tara (Nullstellung)

Stellen Sie vor dem Wiegen sicher, dass die Anzeigen ZERO und STABLE auf der linken Seite und
die gewlinschte Einheit auf der rechten Seite angezeigt werden. Dies entspricht dem optimalen
Betriebszustand des Gerits. Wenn die Anzeige ZERO nicht leuchtet oder die Anzeige nach dem
Entfernen der Last von der Waage nicht Null anzeigt, muss die Taste [ZERO/TARE] gedriickt
werden. Die Waage bestétigt die Tarierung mit der Anzeige ,,0,00“. Im Gewichtsfenster wird der
Nettogewichtswert angezeigt.

Driicken Sie die Taste [ZERO/TARE] erst, wenn das Gewicht stabil ist (d. h., wenn die LED STABLE
leuchtet), um Messfehler zu vermeiden.

Zum Tarieren stellen Sie einen leeren Behilter auf die Plattform, wenn die STABLE LED leuchtet.
Driicken Sie anschlieRend [ZERO/TARE] damit die Waage das Gewicht des Behilters ignoriert.

ACHTUNG! Nach dem Tarieren verringert sich die maximale Wagekapazitdt um das Gewicht des
Behalters. Beispiel:
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*  Behaltergewicht (b) =90 kg
*  Normale maximale Kapazitat (s) = 150 kg
¢  Verbleibende maximale Kapazitdt =s —b =60 kg

Wenn die Waage Uberlastet ist, entfernen Sie das Gewicht sofort. Bei einer Uberlastung zeigt das
Display Folgendes an: oL-—()"

4.2.6. Hold (Hold)

Wenn das Gewicht im Wagemodus mehr als 0,05 kg betrdgt, kann der Speichermodus durch
Driicken der Taste [HOLD] aktiviert werden. Gleichzeitig leuchtet die HOLD LED zur Bestitigung
auf. Driicken Sie die [HOLD] Taste erneut, um den Hold-Modus zu verlassen und zum Wagemodus
zuriickzukehren.

4.2.7. Einheitenumschaltung (Einheit/kg/lb, Ib/kg)

Mit der [UNIT] Taste kénnen Sie zwischen den Einheiten Ib und kg umschalten. Driicken Sie die
Taste [UN'T], um die gewlinschte Einheit auszuwahlen.

4.2.8. Pack-Funktion

Unter , PACK Funktion“ stehen 2 Auswahlméglichkeiten zur Verfiigung: IN & OUT | Die
Standardeinstellung ist ,NEIN“, was bedeutet, dass die Funktionen ALARM und PACK deaktiviert
sind; bei der Einstellung IN wird ein Alarm ausgelést, wenn der Wert zwischen UPPER und
LOWER liegt; bei der Einstellung OUT wird ein Alarm ausgelést, wenn das Gewicht den
Grenzwert UPPER {iberschreitet oder unter den Grenzwert LOWER fillt. Bei Uberschreitung des

UPPER Grenzwerts wird HHHHHH angezeigt, bei Unterschreitung des LOWER Grenzwerts wird
LLLLLL angezeigt.

4.2.9. So nehmen Sie die Einstellung vor

Legen Sie das voreingestellte Gewicht auf (z. B. 1000,0 g), halten Sie die Taste [PACK] gedriickt,
bis die Anzeige SET-AL erscheint; daraufhin wechselt die Waage in den Funktionsauswahlmodus.
Driicken Sie +/-, um in den Modus IN zu gelangen. Driicken Sie [ZERO/TARE] 7y Bestitigung und
wechseln Sie dann zur nachsten Einstellung; die Anzeige zeigt AL-UP an, geben Sie nun den
LOWER Grenzwert ein (z. B. 995,0 g). Driicken Sie [ZERO/TARE] zyr Bestitigung und fahren Sie
mit dem nachsten Schritt fort.

Die Anzeige zeigt ,,AL-DN“ an, dann geben Sie den UPPERoberen Grenzwert ein (z. B. 1005,0 g).
Driicken Sie , [ZERO/TARE] “ zyr Bestitigung, woraufhin die Anzeige ,IN“ anzeigt. Die Einstellung
ist abgeschlossen, wenn die Anzeige weiterhin blinkt.

Hinweis: INDer Bereich von 1000,0 g + 5,0 g dient als Beispiel zur Orientierung fiir den Kunden.
4.2.10.So stellen Sie den oberen/unteren Grenzwert ein

[UNIT] mit und [HOLD] kgnnen Sie den UPPERoberen und LOWERunteren Grenzwert einstellen,
indem Sie die Ziffern 0-9 in die Einstellung eingeben. Driicken Sie [UNIT] zum Erhéhen und
[HOLD] zum Verringern. Driicken Sie [ZERO/TARE] zyr Bestitigung und zum Beenden der
Einstellung.

4.2.11. Einstellung des Alarms

Wenn das Display IN anzeigt, wird gemeldet, dass das Gewicht zwischen dem UPPER und dem
LOWER Grenzwert liegt. Wenn das Display OUT anzeigt, wird gemeldet, dass die Last den UPPER
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Grenzwert Uberschreitet oder unter den LOWER Grenzwert fillt. Wenn das Display NO anzeigt,
bedeutet dies, dass bei fehlender Last kein Alarm ausgeldst wird. Driicken Sie [ZERO/TARE]  ym
die aktuelle Auswahl zu bestatigen.

4.2.12.So stellen Sie den Alarm ein

Stellen Sie das voreingestellte Gewicht ein (z. B. 1000,0 g), halten Sie die Taste [PACK] gedrickt,
bis auf dem Display SET-AL angezeigt wird; daraufhin wechselt die Waage in den Auswahlmodus.
Driicken Sie die Tasten +/- , um den Modus OUTaufzurufen. Driicken Sie die Taste [ZERO/TARE]
zur Bestatigung und fahren Sie mit der nachsten Einstellung fort; Das Display zeigt AL-UP an,
dann geben Sie den UPPERoberen Grenzwert ein (z. B. 1005,0 g). Driicken Sie [ZERO/TARE] zyr
Bestitigung und fahren Sie mit dem nichsten Schritt fort. Das Display zeigt AL-DN an, und der
LOWER untere Grenzwert sollte eingestellt werden (z. B. 995,0 kg). Driicken Sie [ZERO/TARE] 7y
Bestatigung; daraufhin zeigt das Display ,1000,0 kg“ an. Damit sind die Einstellungen
abgeschlossen. Das Uberschreiten des LOWER Grenzwerts (995,0 kg) wird durch einen Signalton
und die Anzeige LLLLLL auf dem Display signalisiert. Das Unterschreiten des UPPER Grenzwerts
wird durch einen Signalton und die Anzeige HHHHHH auf dem Display signalisiert.

4.2.13. Stlickzdhlung
Einstellung des Durchschnittsgewichts der Probe.

Schalten Sie die Waage ein und warten Sie, bis der Wagemodus aktiv ist. Legen Sie die Proben
auf die Plattform — die Anzahl der Proben muss 10/20/50/100/200/500/1000 betragen. Halten
Sie die Taste [PCS] eine Weile gedriickt, bis auf dem Display “P-XX” angezeigt wird, und driicken
Sie dann [UNIT] goder [HOLD] ym die Anzahl der Proben einzustellen — die Zahl muss mit der
Anzahl der Teile auf der Waagschale iibereinstimmen. Driicken Sie [PCS] und das Display zeigt die
Anzahl der Teile an, die sich derzeit auf der Waagschale befinden.

4.2.14.73hlen

Legen Sie die Teile auf die Waagschale, und die Waage zeigt die tatsachliche Anzahl dieser Teile
an.

4.2.15.Kalibrierung

Fur das Modell
SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A SBS-PS-100, SBS-PS-200
Kalibrierung:

1) Halten Sie die Taste [ZERO/TARE] gedriickt, wihrend Sie die Waage einschalten. Auf dem
Display erscheint “------ .

2) Dricken Sie die Taste [PCSI+[UNITI+[PCS] +[ZERO/TARE]

Kalibriermodus aufzurufen.

um den

3) Geben Sie das Kalibriergewicht ein, das Sie auf die Waagschale legen werden:
Driicken Sie [PACK] ynd [PCS] um den Cursor an die gewiinschte Position zu bewegen.
. Driicken Sie [HOLD] ynd [UNlT], um den Wert zu erhéhen oder zu verringern.

] Beispiel: Wenn Sie den Anzeigewert auf 030,000 einstellen, miissen Sie ein Gewicht von
30 kg auflegen.
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4)
5)
6)

Driicken Sie [ZERO/TARE] zyr Bestitigung.

Legen Sie das Gewicht auf die Plattform und driicken Sie dann erneut [ZERO/TARE]

Wenn der angezeigte Wert mit dem Gewicht Ubereinstimmt, ist die Kalibrierung
abgeschlossen.

Parametereinstellung:

1)

2)

Halten Sie [ZERO/TARE] gedriickt, wihrend Sie die Waage einschalten. Auf dem Display

erscheint “--—----- .

Driicken Sie [UNIT] + IPCS] + [UNIT] + [EERG”ARE] Auf dem Disp|ay erscheint
“FUN-1”

FUN-1: Maximale Tragkraft
o Driicken Sie [ZERO/TARE] ym den Einstellmodus aufzurufen.

o Driicken Sie [PACK] ynd [PCSI, um den Cursor an die gewiinschte Position zu
bewegen.

o Driicken Sie [HOLD] ynd [UNIT] ym den Wert anzupassen.

o Driicken Sie [ZERO/TARE] zyr Bestitigung. Auf dem Display erscheint dann “FUN-2”,
FUN-2: Nullpunktverfolgungsbereich

o Driicken Sie [ZERO/TARE] um den Bereich der Nullpunktverfolgung anzuzeigen.

o Driicken Sie erneut [ZERO/TARE] zur Bestitigung des Bereichs; auf dem Display
erscheint dann “FUN-3".

FUN-3: Genauigkeit

o Driicken Sie [ZERO/TARE]  ym die aktuelle Genauigkeit anzuzeigen.

o Driicken Sie [HOLD] ynd [UNlT], um die gewlinschte Genauigkeit einzustellen.

o Driicken Sie [ZERO/TARE] zyr Bestitigung. Auf dem Display erscheint dann “FUN-4"
FUN-4: position des Dezimalpunkts

oDriicken Sie [ZERO/TARE] = um die verfigbaren Optionen fiir die
Dezimalpunktposition anzuzeigen (z. B. 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Driicken Sie [HOLD] ynd [UNIT] ym die Position des Dezimalpunkts zu dndern.

o Driicken Sie [ZERO/TARE] zyr Bestitigung. Auf dem Display erscheint dann
“FUN-5”

o Driicken Sie [ZERO/TARE] zweimal, um den Modus FUN-6 aufzurufen.

FUN-6: Einstellung der Hintergrundbeleuchtung (Gilt nur fiir Waagen, die mit einem
LCD-Display mit Hintergrundbeleuchtung ausgestattet sind.)

o Driicken Sie erneut [ZERO/TARE] um die Hintergrundbeleuchtung einzustellen.

o Driicken Sie [HOLD] ynd [UNlT], um durch die Optionen zu blattern:
“ON / OFF / AUTO”,
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o Wihlen Sie die gewiinschte Option aus und driicken Sie [ZERO/TARE] zyr
Bestatigung.

3) Nach Abschluss des Vorgangs zeigt das Display “AND” an. Driicken Sie [ZERO/TARE] ym in
den Wagemodus zu wechseln. Nun kénnen Sie mit dem Wiegen beginnen.

4.2.16.  Vorgehensweise zur drahtlosen Kopplung
Fir das Modell SBS-BW-3T/1KG | SBS- PS-100 | SBS-PS-200

A) Driicken Sie die Taste 1/0 an der Plattformbasis (Sender), die Anzeige [SIGNAL]blinkt.

B) Halten Sie die Taste [PCS]gedrUckt und schalten Sie dann den Ein-/Aus-Schalter an der
Schalttafel (Empfinger) ein. Nun erscheint auf dem Display [idSEt].

C) Driicken Sie die Taste [pair switch] gn der Plattformbasis (Sender); auf dem Display erscheint
[PASS] was bedeutet, dass die Kopplung abgeschlossen ist.
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D) Kehren Sie nach etwa 1 Sekunde zur Einstellungsoberfliche zurlick. Nun kann die Basis
wieder eingeschaltet werden.

4.3.

Reinigung und Wartung

4.3.1. Allgemeine Hinweise

b)

c)

d)

e)

f)

g)
h)

Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache keine dtzenden Reinigungsmittel.

Nach der Reinigung des Gerats sollten alle Teile vollstandig getrocknet sein, bevor Sie es
wieder verwenden.

Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen, kiihlen Ort auf, fern von Feuchtigkeit und
direkter Sonneneinstrahlung.

Spritzen Sie das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl ab. Tauchen Sie es nicht in Wasser ein.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Liftungsoffnungen im Gehause in das Gerat
eindringen kann.

Das Gerat muss regelmaRig Uberprift werden, um seine technische Funktionsfahigkeit
sicherzustellen und eventuelle Schiden festzustellen.

Fiir die Reinigung muss ein weiches Tuch verwendet werden.

Lassen Sie die Batterie nicht im Gerat, wenn dieses Uber einen ldngeren Zeitraum nicht
benutzt wird.



DE

i)  Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallischen Gegenstiande (z. B. eine
Drahtblirste oder einen Metallspatel), da diese das Oberflichenmaterial des Gerats
beschadigen kénnen.

j)  Reinigen Sie das Gerdt nicht mit sdurehaltigen Substanzen, medizinischen Mitteln,
Verdiinnungsmitteln, Kraftstoffen, Olen oder anderen chemischen Substanzen, da dies das
Gerat beschadigen kann.

4.3.2. Sicheres Entfernen von Batterien und Akkus
In den Geraten sind Batterien eingebaut.

Entfernen Sie verbrauchte Batterien aus dem Gerat auf dieselbe Weise, wie Sie sie eingebaut
haben.

Geben Sie Batterien bei einer entsprechenden Organisation oder einem entsprechenden
Unternehmen zum Recycling ab.

4.3.3. Entsorgung gebrauchter Geréate

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht Giber den Hausmiill. Geben Sie es bei einer Sammelstelle fir
Elektro- und Elektronikaltgerdate ab. Achten Sie auf das Symbol auf dem Produkt, in der
Bedienungsanleitung und auf der Verpackung. Die bei der Herstellung des Gerats verwendeten
Kunststoffe kénnen entsprechend ihrer Kennzeichnung recycelt werden. Mit |hrer Entscheidung
fir das Recycling leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

Wenden Sie sich an lhre Kommunalverwaltung, um Informationen zu lhrer Ortlichen
Recyclingstelle zu erhalten.
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A

This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and
are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English. Any
differences between the translated version and the original English are not legally binding. If you
have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version, which is
the official reference. More language versions are available upon request via info@expondo.com.

1. Technical data

Parameter description Parameter value
Product name Platform scale
Model SBS-BW-3T  SBS-BW-5T SBS-BW-1T SBS-BW-3T/1KG SBS-BW-5T/2KG

Measuring range [kg] upto 3000 upto 5000 upto 1000 upto 3000 up to 5000

Division [kg] 1 2 0.5 1 2
Weight [kg] 140.95 kg 151 81 46 102.5
Weighing surface 1500 | 1500 | 85 1000 | 1000
[mm]

Hold

Tare
Functions Zero

Counting
Change the weight units (kg/Ib)

Display LCD
Parameter description Parameter value
Product name Floor scale
Model SBS-BW-1T/0.5A SBS-BW-3T/1A SBS-BW-5T/2A
Measuring range [kg] up to 1000 up to 3000 up to 5000
Division [kg] 0.5 1 2
Weight [kg] 50 99 98.5
Weighing surface [mm] 1000 | 1000 | 4 1500 | 1500 | 3.6 1500 | 1500 | 3.65

Hold

Tare
Functions Zero

Counting

Change the weight units (kg/Ib)
Display LCD
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Parameter
. Parameter value
description
Product name Animal scale
Model SBS-PS-100 SBS-PS-200
Measuring range [kg] up to 1500 up to 5000
Division [kg] 2
Weight [kg] 75.3 141.5
Weighing surface 1000x2000 1000x2200
[mm]
Hold
. Tare
Functions
Zero
Change the weight units (kg/Ib)
Display LCD / LED

2. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is
designed and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art
technologies and components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent
quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS USER
MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance
with this user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications
in this user manual are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated
with quality improvement. The device is designed to reduce noise emission risks to a minimum,
taking into account technological progress and noise reduction opportunities.

2.1. Legend

Icon Description

C E The product satisfies the relevant safety standards.

Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given
situation.
(general warning sign)

ATTENTION! Electric shock warning!

B > 154
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I:l Class Il protection device with double insulation.

A\

PLEASE NOTE! DRAWINGS IN THIS MANUAL ARE FOR ILLUSTRATION PURPOSES ONLY AND IN
SOME DETAILS MAY DIFFER FROM THE ACTUAL PRODUCT.

3. Usage safety

A

ATTENTION! READ ALL SAFETY WARNINGS AND ALL INSTRUCTIONS. FAILURE TO FOLLOW THE
WARNINGS AND INSTRUCTIONS MAY RESULT IN ELECTRIC SHOCK, FIRE AND/OR SERIOUS INJURY
OR EVEN DEATH.

The terms "device" or "product” are used in the warnings and instructions to refer to:

Platform scale / Floor scale / Animal scale

3.1. Electrical safety

For the battery charger

a)

b)

f)

g)

The plug must fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using original plugs and
matching sockets reduces the risk of electric shock.

Avoid touching earthed elements such as pipes, heaters, boilers and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if the earthed device is exposed to rain, comes into direct
contact with a wet surface or is operating in a damp environment. Water getting into the
device increases the risk of damage to the device and of electric shock.

Do not touch the device with wet or damp hands.

Use the cable only for its designated use. Never use it to carry the device or to pull the plug
out of a socket. Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or tangled cables increase the risk of electric shock.

If using the device in a damp environment cannot be avoided, a residual current device (RCD)
should be applied. The use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows obvious signs of wear. A
damaged power cord should be replaced by a qualified electrician or the manufacturer’s
service centre.

ATTENTION! DANGER TO LIFE! While cleaning, never immerse the device in water or other
liquids.
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3.2. Safety in the workplace

a)

b)

c)

d)

e)

Make sure the workplace is orderly and well lit. A messy or poorly-lit workplace may lead to
accidents. Try to think ahead, observe what is going on and use common sense when
working with the device.

If there are any doubts as to the correct operation of the device, contact the manufacturer’s
support service.

Only the manufacturer’s service point may repair the device. Do not attempt any repairs
independently!

If a fire starts, use solely powder or carbon dioxide (CO2) fire extinguishers suitable for use
on live devices to put it out.

Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to third
parties, the manual must be passed on with it.

A\

REMEMBER! WHEN USING THE DEVICE, PROTECT CHILDREN AND OTHER BYSTANDERS.

3.3. Personal safety

a) Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol, narcotics or
medication which can significantly impair the ability to operate the device.

b) The device is not designed to be handled by persons (including children) with limited mental
and sensory functions or persons lacking relevant experience and/or knowledge unless they
are supervised by a person responsible for their safety or they have received instructions on
how to operate the device.

3.4. Safe device use

a) Do not overload the device. Use appropriate tools for the given task. A correctly-selected
device will perform the task for which it was designed better and in a safer manner. Platform
scales have a zone of overload. It must be observed to avoid damages of the sensor and to
prevent a loss of warranty (the balance gives a warning signal up to 135% overload).

b) Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does not switch the
device on and off). Devices which cannot be switched on and off using the ON/OFF switch are
hazardous, should not be operated and must be repaired.

¢) When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the
device, who have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of
inexperienced users.

d) Keep the device out of the reach of children.

e) Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original
spare parts. This will ensure safe use.

f) To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and do

not loosen any screws.
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g) Clean the device regularly to avoid a durable encrustation of dirt.
h) Ensure that the weight placed on the scales is stable.

i) Check that all screws, rods and brackets are secure.

j) Do not weigh in case of extreme humidity and rain.

k) Avoid working at high ambient temperatures.

I) Allow the balance to recharge every 2-3 months for at least 24 hours to ensure maximum
capacity and longevity.

A\

ATTENTION! DESPITE THE SAFE DESIGN OF THE DEVICE AND ITS PROTECTIVE FEATURES, AND
DESPITE THE USE OF ADDITIONAL ELEMENTS PROTECTING THE OPERATOR, THERE IS STILL A
SLIGHT RISK OF ACCIDENT OR INJURY WHEN USING THE DEVICE. STAY ALERT AND USE
COMMON SENSE WHEN USING THE DEVICE.

4. Use guidelines

The device is designed for performing control measurements and readings of the weight and/or the
price of items/animals placed on the weighing platform.

This scale is not suitable for commercial transactions, legal purposes, medical uses, pharmaceutical
applications, price determination in sales.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.

4.1. Device description

4.1.1. Control panel
For mode| SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A
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STABLE

A @ FLOOR SCALE

HOLD PACK UNIT

1) Button C
2) Button HOLD
3) Button PACK
4) Button UNIT

5) Button PCS
6) Button ZERO TARE

4.2. Device use

4.2.1. Key functions
Warning signals and state Battery Level (Ib)

If your balance shows LB and produces a beep at the same time or the display gradually goes out,
the battery is discharged. Connect the scale on the sector. The LB display and the beep tone stop,
and the AC LED will turn on. To fully charge the battery, let the scale load for 4h.

4.2.2. Xdisplay security

For model SBS-PS-100. SBS-PS-200

Status “NO”

When the scale displays “NO”, the circuit does not work. The balance must be repaired.
4.2.3. Buttons and options

With the switch I/O on the back of the device, you can turn the scale on. A self-test starts. It
begins with a test of the screen and the diodes. The screen should display “0.0.0.0.0.0.” and all
the LEDs should light. Then the information on the current calibration values is displayed (from
the factory: “0150.05”: “0150” stands for 150kg and “0.5” for the measurement interval), as well
as the programming of the calculator (Uer_3, 2 for ver3,2) and the state of the battery (e.g.,
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dC_U5, 0 for 5.0 V) After the test, the scale is ready to use when it displays “0.00”. Press the
button I / O again to turn off the scale.

For the SBS-BW-3T/1KG scale model, the connection between the scale head and the scale
platform is wireless. The communication between the head and the platform is being established
right after switching on the scale head and the scale platform. The scale platform is equipped
with three control lights:

* AC- means that the storage battery of the platform is charging (AC power is connected)
* Low Voltage — means that the platform storage battery needs to be charged

* SIGNAL - after proper wireless connection between the scale head and the scale platform
this light will be blinking.

If the scale display will show Err24, it means that there is wireless connection error (the platform
is off or the platform storage battery needs to be charged).

4.2.4. Error messages

For model SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-1T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG
e “Ad_Err” — The weight cannot be measured by the sensor. Necessary repairs.
o “Lo_bat” — Charge the battery

o  “OLOverload” — Too much weight on the scale

e “Seterra” —The internals data are not correct. Necessary repairs.

4.2.5. Tare (zero)

Before weighing, make sure that ZERO and STABLE indicators are on the left and the desired
unit is on the right. This means the optimum state of operation of the device. If the ZERO
indicator is not turned on or the display is not showing zero after taking off the load from the
scale, then the key [ZERO/TARE] must be pressed. The scale will confirm the tare showing “0.00”.
The weight window will display the net weight value.

Do not press the button [ZERO/TARE] yntil the weight is stable, (i.e., until the LED STABLE is lit)
to avoid measurement errors.

To tare, place an empty container on the platform when the STABLE LED is lit. Then press
[ZERO/TARE] for the scale to ignore the weight of the container.

CAUTION! After performing tare, the maximum weighing capacity is reduced by the weight of the
container. For example:

*  Container weight (b) = 90 kg
*  Normal maximum capacity (s) = 150 kg
*  Max. capacity left =s—b = 60 kg

If the scale is overloaded, immediately remove the weight. When overload occurs, the display
will show: “OL-—()"
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4.2.6. Hold (hold)

If the weight is superior to 0.05 kg in weighing mode, the save mode can be activated by pressing
the [HOLD] bytton. At the same time, the HOLD LED lights up as a confirmation. Press the [HOLD]
key again to exit the hold mode and to return to the weighing mode.

4.2.7. Unit change (unit/kg/Ib, Ib/kg)

With the [UNIT] key, you can change units between |b and kg. Press the button [UNIT] to choose
the right unit.

4.2.8. Pack function

There are 2 selections under PACK function: IN & OUT. The default setting is “NO”, which
means ALARM and PACK fynctions in non-work status; When it is under IN, it will alert between
UPPER and LOWER limit; When it is under OUT setting, it will alarm that the weight exceeds the
UPPER [imit or below LOWER limit. It shows HHHHHH when exceeding UPPER limit and
LLLLLL when below LOWER limit.

4.2.9. Howtosetin

Put the preset weight (e.g., 1000.0g), keep pressing [PACK] and the indicator shows SET-AL; then
the scale enters into choosing function mode. Press +/- for enter into mode IN. Press
[ZERO/TARE] to confirm and then enter into next setting; The indicator shows AL-UP, then enter
into LOWER limit set (e.g., input 995.0g). Press [ZERO/TARE] to confirm and go for next step.

The indicator shows AL-DN, then enter into UPPER limit (e.g. input 1005.0g). Press [ZERO/TARE]
for confirmation and the indicator shows IN. It means the setting is finished when the indicator
keeps alarming.

Note: IN range between 1000.0g+5.0g is an example for customer’s references.
4.2.10. How to set upper/lower limit

[UNIT] 3 [HOLD] could be used to set UPPER & LOWER limit by inputting the numbers 0-9 into
the setting. Press [UNIT]to increase and [HOLD] to decrease. Press [ZERO/TARE] to confirm and
quit setting.

4.2.11.Setting of alarm

When indicator shows IN, it will alert the weight is between UPPER and LOWER limit. When
window shows OUT it will alert the load exceeds the UPPER [imit or below LOWER [imit. When
window shows NO, it means it will not alarm without any load. Press [ZERO/TARE] to confirm
the current selection.

4.2.12.How to set out

Put the preset weight (e.g., 1000.0g), keep pressing [PACK] and the indicator shows SET-AL; then
the scale enter into choosing function mode. Press +/- for enter into mode OUT. Press
[ZERO/TARE] o confirm and then enter into next setting; The indicator shows AL-UP, then enter
into UPPER limit set(e.g., input 1005.0g). Press [ZERO/TARE] to confirm and go for next step. The
display will show AL-DN and the LOWER |imit should be set (e.g., input 995.0 kg). Press
[ZERO/TARE] o confirm and then the display will show “1000.0 kg”. This means that settings are
finished. Exceeding the LOWER [imit (995.0 kg) is indicated by a beep and displaying LLLLLL on
the display. Exceeding the UPPER |imit is indicated by a beep and displaying HHHHHH on the
display.
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4.2.13. Parts counting
Setting the average weight of the sample.

Turn on the scale and wait for the weighing mode. Put the samples on the platform - the number
of the samples must be 10/20/50/100/200/500/1000. Hold the [PCS] for a while until the display
will show the “P-XX”, then press [UNIT] or [HOLD] jn order to set the number of samples — the
number must be the same as the amount of pieces on the platform. Press [PCS] and the display
will show the number of the pieces which are currently on the platform.

4.2.14.Counting
Put the parts on the platform and the scale will show the actual amount of these parts.
4.2.15. Calibration
For model SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,
SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A SBS-PS-100, SBS-PS-200
Calibration:

1)  Press and hold [ZERO/TARE] \hile turning on the scale. The display will show “——-".

2) Press [PCS] + [UNIT] + [PCS] + [ZERD-';TAREH to enter the calibration mode.

3) Input the calibration weight that you will put on the platform:
e Press [PACK] and [PCS] to move the cursor to your desired position.
Press [HOLD] gnd [UNIT] to increase or decrease the value.
¢ Example: If you set display to 030.000, you need to put on a 30 kg weight.
4) Press [ZERO/TARE] to confirm.
5)  Place the weight on the platform, then press [ZERO/TARE] again.
6) If the displayed value matches the weight, calibration is complete.
Parameter setting:
1)  Press and hold [ZERO/TARE] while turning on the scale. The display will show “——".

2) Press [UNIT] + [PCS] + [UNIT] + [ZERO/TAREI the display will show “FUN-1""

¢ FUN-1: Maximum Capacity
o Press [ZERO/TARE] to enter the setting mode.
o Press [PACK] and [PCS] to move the cursor to your desired position.
o Press [HOLD] and [UNIT] {0 adjust the value.
o Press [ZERO/TARE] to confirm. The display will then show “FUN-2"
e FUN-2:Zero Tracking Range
o Press [ZERO/TARE] 1o display the range of zero tracking.

o Press [ZERO/TARE] again to confirm the range, and the display will then show
“FUN-3”
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3)

o FUN-3: Division

o Press [ZERO/TARE] to display the current division.

o Press [HOLD] gnd [UNIT] t set the required division.

o Press [ZERO/TARE] to confirm. The display will then show “FUN-4"
e FUN-4: Decimal Point Position

o Press [ZERO/TARE] to display available options of the digit of point (e.g., 0, 0.0, 0.00,
0.000).

o Press [HOLD] and [UNIT] ¢ change the decimal position.
o Press [ZERO/TARE] to confirm. The display will then show “FUN-5"

o Press [ZERO/TARE] twice to enter FUN-6.

e FUN-6: Backlight Setting (Only applicable to scales equipped with an LCD with
backlight.)

o Press [ZERO/TARE] again to adjust the backlight.
o Press [HOLD] and [UNIT] to cycle through options: “ON / OFF / AUTO”.
o Choose your desired option and press [ZERO/TARE] to confirm.

When finished, the display will show “AND”. Press [ZERO/TARE] to enter weighing mode.
Now you can start weighing.

4.2.16.  Wireless pairing procedure

For model SBS-BW-3T/1KG | SBS- PS-100 | SBS-PS-200

A)
B)

)

Press the button | / O of the platform base (Transmitter), the indicator [SIGNAL] will flash.

Press and hold the [PCS] button continuously, then turn on the ON/OFF switch on the control
panel (Receiver). Now the display will show [idSEt].

Press the button [pair switch] on the platform base (Transmitter), the display will show [PASS])
which means the pairing is completed.
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D) After approximately 1 second, return to the settings interface. Now the base can turn on
again.

4.3. Cleaning and maintenance

4.3.1. General instructions
Use only non-corrosive cleaners to clean the surface.
After cleaning the device, all parts should be dried completely before using it again.
Store the unit in a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.
Do not spray the device with a water jet or submerge it in water.
Do not allow water to get inside the device through vents in the housing of the device.

The device must be regularly inspected to check its technical efficiency and spot any
damage.

Use a soft cloth for cleaning.
Do not leave the battery in the device if it will not be used for a longer period of time.

Do not use sharp and/or metal objects for cleaning (e.g., a wire brush or a metal spatula)
because they may damage the surface material of the appliance.
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j) Do not clean the device with an acidic substance, agents of medical purposes, thinners, fuel,
oils or other chemical substances because it may damage the device.

4.3.2. Safe removal of batteries and rechargeable batteries
Batteries are installed in the devices.
Remove used batteries from the device using the same procedure by which you installed them.
Recycle batteries with the appropriate organisation or company.

4.3.3. Disposing of used devices

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and
electrical device recycling and collection point. Check the symbol on the product, instruction
manual and packaging. The plastics used to construct the device can be recycled in accordance
with their markings. By choosing to recycle you are making a significant contribution to the
protection of our environment.

Contact local authorities for information on your local recycling facility.
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A

Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego.
Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewnié doktadnos¢ ttumaczenia, jednak nalezy pamietaé, ze
ttumaczenia automatyczne nie s3 doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie rozbieznosci miedzy wersjg
przettumaczong a oryginalng wersjg angielskg nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek pytan
dotyczacych dokfadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielska, ktora stanowi
oficjalny dokument referencyjny. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zgdanie pod adresem
info@expondo.com.

1. Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Waga platformowa
Model SBS-BW-3T  SBS-BW-5T SBS-BW-1T SBS-BW-3T/1KG SBS-BW-5T/2KG
Zakres pomiarowy [kg] do 3000 do 5000 do 1000 do 3000 do 5000
Podziatka [kg] 1 2 0,5 1 2
Ciezar [kg] 140.95 kg 151 81 46 102,5
Powierzchnia wazenia 1500 | 1500 | 85 1000 | 1000
[mm]

Zatrzymanie odczytu

Tara
Funkcje Zero
Liczenie
Zmiana jednostek masy (kg/Ib)
Wyswietlacz Wyswietlacz ciektokrystaliczny
Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Waga platformowa
Model SBS-BW-1T/0.5A SBS-BW-3T/1A SBS-BW-5T/2A
Zakres pomiarowy [kg] do 1000 do 3000 do 5000
Podziatka [kg] 0,5 1 2
Ciezar [kg] 50 99 98,5
Powierzchni .
owierzchnia wazenia 1000 | 1000 | 4 1500 | 1500 | 3,6 1500 | 1500 | 3,65

[mm]
Zatrzymanie odczytu
Funkcje Tara
Zero



PL

Wyswietlacz

Opis parametru

Nazwa produktu

Liczenie
Zmiana jednostek wagi (kg/Ib)
Wyswietlacz ciektokrystaliczny

Wartos¢ parametru

Waga do zwierzat

Model SBS-PS-100 SBS-PS-200
Zakres pomiarowy [kg] do 1500 do 5000
Podziatka [kg] 2
Ciezar [kg] 75,3 141,5
Powierzchnia wazenia 1000x2000 1000x2200
[mm]
Zatrzymanie wyniku

. Tara

Funkcje
Zero
Zmiana jednostek wagi (kg/Ib)

Wyswietlacz LCD /LED

2. Opis ogdlny

Instrukcja obstugi ma na celu pomdéc w bezpiecznym i bezawaryjnym uzytkowaniu urzgdzenia.
Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie 2z rygorystycznymi wytycznymi
technicznymi, z wykorzystaniem najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto jest
wytwarzany zgodnie z najbardziej rygorystycznymi normami jakosci.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z URZADZENIA, DOPOKI NIE ZAPOZNASZ SIE DOKLADNIE Z NINIEJSZA
INSTRUKCJA OBStUGI | NIE ZROZUMIESZ JEJ TRESCI.

Aby przedtuzyé zywotnos$¢ urzadzenia i zapewnic jego bezawaryjne dziatanie, nalezy korzystac¢ z niego
zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi oraz regularnie przeprowadzac czynnosci konserwacyjne. Dane
techniczne i specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega
sobie prawo do wprowadzania zmian majacych na celu poprawe jakosci. Urzadzenie zostato
zaprojektowane tak, aby zminimalizowaé ryzyko emisji hatasu, z uwzglednieniem postepu
technologicznego i mozliwosci redukcji hatasu.

2.1. Legenda

lkona Opis urzadzenia

C E Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy danej sytuaciji.
(ogdlny znak ostrzegawczy)

(g
R Produkt nalezy podda¢ recyklingowi.
|
A\
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A UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem prgdem elektrycznym!

I:l Urzadzenie klasy Il z podwdjng izolacja.

A

PAMIETAJ! RYSUNKI W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI MAJA CHARAKTER WYLACZNIE POGLADOWY |
W NIEKTORYCH SZCZEGOtACH MOGA ROZNIC SIE OD RZECZYWISTEGO PRODUKTU.

3. Bezpieczenstwo uzytkowania

A

UWAGA! PRZECZYTAC WSZYSTKIE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA ORAZ WSZYSTKIE
INSTRUKCJE. NIEPRZESTRZEGANIE OSTRZEZEN | INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC PORAZENIE
PRADEM ELEKTRYCZNYM, POZAR I/LUB POWAZNE OBRAZENIA, A NAWET SMIERC.

Terminy ,,urzadzenie” lub ,,produkt” sg uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach w odniesieniu do:

Wagi platformowej / Wagi podtogowej / Wagi dla zwierzat

3.1. Bezpieczenstwo elektryczne

W przypadku tadowarki akumulatoréw

a)

b)

d)

e)

f)

Wtyczka musi pasowa¢ do gniazdka. Nie modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposdb.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i pasujgcych do nich gniazdek zmniejsza ryzyko porazenia
pragdem elektrycznym.

Nalezy unikaé¢ dotykania elementéw uziemionych, takich jak rury, grzejniki, kotty i lodéwki.
Ryzyko porazenia prgdem wzrasta, jesli uziemione urzadzenie jest narazone na dziatanie
deszczu, ma bezposredni kontakt z mokrg powierzchnig lub pracuje w wilgotnym otoczeniu.
Woda dostajaca sie do urzgdzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia oraz porazenia pragdem.

Nie wolno dotykac¢ urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Kabel nalezy uzywac wytacznie zgodnie z przeznaczeniem. Nigdy nie nalezy go uzywac do
przenoszenia urzadzenia ani do wyciggania wtyczki z gniazdka. Kabel nalezy trzymacd z dala od
Zzrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub splatane kable
zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

Jesli nie da sie unikng¢ uzytkowania urzadzenia w wilgotnym otoczeniu, nalezy zastosowacd
wytgcznik réznicowopradowy (RCD). Zastosowanie wylacznika rdéznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

Nie nalezy uzywaé urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub wykazuje
widoczne oznaki zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajagcy powinien zostaé wymieniony przez
wykwalifikowanego elektryka lub w centrum serwisowym producenta.
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g) UWAGA! ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani
innych ptynach.

3.2. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Upewnij sie, ze miejsce pracy jest uporzadkowane i dobrze oswietlone. Nieuporzagdkowane
lub stabo oswietlone miejsce pracy moze prowadzi¢ do wypadkow. Podczas pracy z
urzadzeniem staraj sie przewidywac sytuacje, obserwuj, co sie dzieje, i kieruj sie zdrowym
rozsgdkiem.

b) W razie jakichkolwiek watpliwosci co do prawidtowego dziatania urzadzenia skontaktuj sie z
dziatem pomocy technicznej producenta.

c) Naprawe urzadzenia moze przeprowadzi¢ wytgcznie punkt serwisowy producenta. Nie prébuj
samodzielnie dokonywac zadnych napraw!

d) W razie wybuchu pozaru do jego ugaszenia nalezy uzywac wytgcznie gasnic proszkowych lub
na dwutlenek wegla (CO,), przystosowanych do stosowania na urzgdzeniach pod napieciem.

e) Prosimy o przechowywanie niniejszej instrukcji w tatwo dostepnym miejscu na przysztosé. W
przypadku przekazania urzadzenia osobom trzecim nalezy wraz z nim przekazaé¢ réwniez
niniejszg instrukcje.

A\

PAMIETAC! PODCZAS KORZYSTANIA Z URZADZENIA NALEZY CHRONIC DZIECI | INNE OSOBY
POSTRONNE.

3.3. Bezpieczenstwo osobiste

a) Nie nalezy uzywac urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby lub pod wptywem alkoholu,
srodkéw odurzajacych lub lekow, ktére mogg znaczgco uposledzaé zdolnos¢ do obstugi
urzadzenia.

b) Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnos$ciach umystowych i sensorycznych ani przez osoby nieposiadajgce odpowiedniego
doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze sg one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za
ich bezpieczenstwo lub otrzymaty instrukcje dotyczace obstugi urzadzenia.

3.4, Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

a) Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Do danego zadania nalezy uzywac odpowiednich narzedzi.
Prawidtowo dobrane urzgdzenie wykona zadanie, do ktérego zostato zaprojektowane, lepiej i
w bezpieczniejszy sposdb. Wagi platformowe majg strefe przecigzenia. Nalezy jej
przestrzegac, aby unikngc uszkodzenia czujnika i zapobiec utracie gwarancji (waga wydaje
sygnat ostrzegawczy przy przecigzeniu do 135%).

b) Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przetgcznik ON/OFF nie dziata prawidtowo (nie wtgcza ani
nie wyfacza urzadzenia). Urzadzenia, ktérych nie mozna wiaczy¢ ani wytaczy¢ za pomoca
przetagcznika ON/OFF, stanowig zagrozenie, nie powinny by¢ uzytkowane i muszg zostac
naprawione.
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c) Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywac w bezpiecznym miejscu, z dala od
dzieci oraz osdb niezaznajomionych z urzadzeniem, ktdre nie zapoznaty sie z instrukcjg
obstugi. Urzadzenie moze stanowic zagrozenie w rekach niedoswiadczonych uzytkownikow.

d) Urzadzenie nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci.

e) Naprawa lub konserwacja urzadzenia powinna by¢ przeprowadzana przez wykwalifikowane
osoby, wytgcznie przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne
uzytkowanie.

f) Aby zapewni¢ prawidiowe dziatanie urzadzenia, nie nalezy usuwac¢ fabrycznie
zamontowanych oston ani poluzowywacé zadnych s$rub.

g) Urzadzenie nalezy regularnie czyscié, aby unikngé trwatego osadzania sie brudu.
h) Nalezy upewnic sie, ze ciezar umieszczony na wadze jest stabilny.

i) Nalezy sprawdzié, czy wszystkie sruby, prety i wsporniki s dobrze zamocowane.
j)  Nie nalezy wazy¢ w warunkach ekstremalnej wilgotnosci i podczas deszczu.

k) Nalezy unika¢ pracy w wysokich temperaturach otoczenia.

I) Co 2-3 miesigce nalezy pozostawi¢ wage do tadowania na co najmniej 24 godziny, aby
zapewni¢ jej maksymalng wydajnos¢ i trwatosc.

A

UWAGA! POMIMO BEZPIECZNEJ KONSTRUKCJI URZADZENIA | JEGO ZABEZPIECZEN, A TAKZE
POMIMO ZASTOSOWANIA DODATKOWYCH ELEMENTOW CHRONIACYCH OPERATORA,
PODCZAS KORZYSTANIA Z URZADZENIA NADAL ISTNIEJE NIEWIELKIE RYZYKO WYPADKU LUB
OBRAZEN. PODCZAS KORZYSTANIA Z URZADZENIA NALEZY ZACHOWAC CZUINOSC | KIEROWAC
SIE ZDROWYM ROZSADKIEM.

4. Wytyczne uzytkowania

Urzadzenie jest przeznaczone do wykonywania pomiaréow kontrolnych oraz odczytu masy i/lub ceny
przedmiotéw/zwierzat umieszczonych na platformie wagowej.

Waga ta nie nadaje sie do transakcji handlowych, celéw prawnych, zastosowan medycznych, zastosowan
farmaceutycznych ani do ustalania cen w sprzedazy.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody wynikajgce z niezgodnego z
przeznaczeniem uzytkowania urzadzenia.

4.1. Opis urzadzenia
4.1.1. Panel sterujacy

Dla modelu SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A
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A @ FLOOR SCALE

HOLD PACK UNIT

1)  Przycisk C
2)  Przycisk HOLD
3) Przycisk PACK
4)  Przycisk UNIT
5)  Przycisk PCS
6) Przycisk ZERO TARE

4.2. Obstuga urzadzenia
4.2.1. Funkcje przyciskow
Sygnaty ostrzegawcze i stan Poziom natadowania baterii (Ib)

Jedli na wyswietlaczu wagi pojawia sie symbol LB i jednoczeénie rozlega sie sygnat dzwiekowy lub
wyswietlacz stopniowo gasnie, oznacza to, ze bateria jest roztadowana. Podigcz wage do
gniazdka. Symbol LB i sygnat dZwiekowy znikna, a dioda LED zasilania AC za$wieci sie. Aby w
petni natadowac baterie, pozostaw wage podtgczong do zasilania przez 4 godziny.

4.2.2. Zabezpieczenie wyswietlacza X

Dla modelu SBS-PS-100, SBS-PS-200

Stan “NO”

Gdy na wys$wietlaczu pojawia sie symbol “NO”, obwdd nie dziata. Wage nalezy oddaé do naprawy.
4.2.3. Przyciskii opcje

Za pomocg przetgcznika I/0O znajdujgcego sie z tytu urzadzenia mozna wtgczyé wage. Rozpocznie
sie autotest. Zaczyna sie on od sprawdzenia wyswietlacza i diod. Na wyswietlaczu powinno
pojawic sie ,,0.0.0.0.0.0.”, a wszystkie diody LED powinny sie zaswiecié. Nastepnie wyswietlane sg
informacje o aktualnych wartosciach kalibracji (ustawienia fabryczne: ,0150.05”: ,,0150” oznacza
150 kg, a ,,0,5” — przedziat pomiarowy), a takze wersje oprogramowania (Yer_3, 2dla wersji 3.2)
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oraz stan baterii (np. dC_U5, 050 V) Po zakoriczeniu testu waga jest gotowa do uzycia, gdy
wyswietli , 0.00”. Nacisnij ponownie przycisk 1/0, aby wytaczy¢ wage.

W przypadku SBS-BW-3T/1KG modelu wagowego potaczenie miedzy gtowica a platforma
wagowa jest bezprzewodowe. tgcznos¢ miedzy gtowica a platforma zostaje nawigzana zaraz po
wtaczeniu gtowicy i platformy wagowej. Platforma wagowa jest wyposazona w trzy kontrolki:

* AC - oznacza, ze akumulator platformy jest fadowany (podtgczone jest zasilanie sieciowe)
* Niskie napiecie — oznacza, ze akumulator platformy wymaga natadowania

* SYGNAL — po nawigzaniu prawidtowego potaczenia bezprzewodowego miedzy gtowica a
platforma waga ta dioda bedzie migac.

Jesli na wyswietlaczu wagi pojawi sie symbol Err24 | oznacza to btad potaczenia
bezprzewodowego (platforma jest wytgczona lub akumulator platformy wymaga natadowania).

4.2.4. Komunikaty o btedach

Dla modely SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-1T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG
e “Ad_Err” — Czujnik nie moze zmierzy¢ masy. Konieczna naprawa.

e “Lo_bat” — Nataduj akumulator

o  “OLOverload” — Zbyt duze obcigzenie wagi

e  “Seterra” — Dane wewnetrzne s nieprawidtowe. Konieczna naprawa.

4.2.5. Tara (zero)

Przed wazeniem upewnij sie, ze wskazniki ZERO j STABLE znajduja sie po lewej stronie, a zadana
jednostka po prawej. Oznacza to optymalny stan pracy urzadzenia. Jeéli wskaznik ZERO nie jest
wtaczony lub wyswietlacz nie pokazuje zera po zdjeciu obcigzenia z wagi, nalezy nacisng¢ przycisk
[ZERO/TARE] . \Waga potwierdzi tarowanie, wyswietlajac ,0,00”. W okienku wagi pojawi sie
warto$¢ masy netto.

Aby uniknaé btedéw pomiarowych, nie nalezy naciskaé przycisku [ZERO/TARE]  dopéki masa nie
ustabilizuje sie (tj. dopdki nie zaswieci sie dioda LED STABLE).

Aby wykona¢ tarowanie, nalezy umiescié¢ pusty pojemnik na platformie, gdy dioda STABLE LED
éwieci sie. Nastepnie nalezy nacisnaé przycisk [ZERO/TARE] aby waga pomineta mase pojemnika.

UWAGA! Po wykonaniu tarowania maksymalna no$no$¢ wagi zmniejsza sie o mase pojemnika.
Na przyktad:

*  Masa pojemnika (b) =90 kg
*  Normalna maksymalna nosnos¢ (s) = 150 kg
*  Pozostata maksymalna nosnosé =s —b = 60 kg

W przypadku przecigzenia wagi nalezy natychmiast usungé nadmiar ciezaru. W przypadku
przecigzenia na wyswietlaczu pojawi sie komunikat: oL ()’
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4.2.6. Hold (hold)

Jesli w trybie wazenia masa jest wieksza niz 0,05 kg, tryb zapisu mozna aktywowa¢, naciskajgc
przycisk [HOLD] jednoczeénie zapala sie HOLD dioda LED jako potwierdzenie. Naci$nij ponownie
przycisk [HOLD] aby wyjs¢ z trybu zatrzymania i powrdcié do trybu wazenia.

4.2.7. Zmiana jednostek (jednostka/kg/Ib, Ib/kg)

Za pomocg przycisku [UNIT] mozna przetgczac jednostki miedzy Ib a kg. Nacisnij przycisk [UNIT],
aby wybra¢ odpowiednig jednostke.

4.2.8. Funkcja pakowania

W ramach funkcji PACK dostepne sa 2 opcje: IN & OUT, Ustawieniem domysélnym jest ,NO”, co
oznacza, ze funkcje ALARM j PACK 53 wytaczone; Gdy ustawienie jest w pozycji IN, urzadzenie
sygnalizuje przekroczenie granicy UPPER i LOWER ; gdy ustawienie jest w pozycji OUT,
urzadzenie sygnalizuje przekroczenie granicy UPPER |ub spadek ponizej granicy LOWER .
Wyswietla HHHHHH w przypadku przekroczenia granicy UPPER i LLLLLL w przypadku spadku
ponizej granicy LOWER,

4.2.9. Jak ustawi¢w

Wprowad? warto$¢ wagi z pamieci (np. 1000,0 g), przytrzymaj przycisk [PACK] — na wyswietlaczu
pojawi sie symbol SET-AL; — po czym waga przejdzie do trybu wyboru funkcji. Nacisnij przycisk
+/- , aby przejé¢ do trybu IN. Naciénij przycisk [ZERO/TARE] \ celu potwierdzenia, a nastepnie
przejdz do kolejnego ustawienia; na wyswietlaczu pojawi sie symbol AL-UP, po czym nalezy
wprowadzi¢ LOWER wartoé¢ graniczng (np. 995,0 g). Naciénij przycisk [ZERO/TARE] \ celu
potwierdzenia i przejdz do kolejnego kroku.

Na wyswietlaczu pojawi sie symbol AL-DN, po czym nalezy wprowadzi¢ UPPERwartos¢ dolng (np.
1005,0 g). Nacisnij przycisk [ZERO/TARE]  celu potwierdzenia, a na wyswietlaczu pojawi sie
symbol IN. Ustawienie jest zakoriczone, gdy wy$wietlacz przestanie sygnalizowaé alarm.

Uwaga: INZakres 1000,0 g + 5,0 g stanowi przykfad dla klienta.

4.2.10.Jak ustawié gérng/dolng granice

[UNIT] przyciski i [HOLD] stuz3 do ustawiania UPPER gérnej i LOWER dolnej granicy poprzez
wprowadzenie cyfr od 0 do 9. Naciénij przycisk [UNIT] aby zwiekszy¢ wartoéé, a przycisk [HOLD],
aby ja zmniejszyé. Naciénij przycisk [ZERO/TARE] aby potwierdzi¢ i zakoriczyé ustawianie.

4.2.11. Ustawianie alarmu

Gdy na wyswietlaczu pojawi sie symbol IN, oznacza to, ze waga znajduje sie w zakresie miedzy
UPPERg6rng a LOWERdolng granica. Gdy na wyswietlaczu pojawi sie symbol OUT, oznacza to, ze
obcigzenie przekracza UPPERgérng granice lub jest nizsze od LOWERdolnej granicy. Gdy na
wys$wietlaczu pojawi sie symbol NO, oznacza to, ze w przypadku braku obciazenia alarm nie
zostanie uruchomiony. Naciénij przycisk [ZERO/TARE] aby potwierdzi¢ biezacy wybér.

4.2.12. Jak wytaczy¢

Wprowad? wartoé¢ wagi z pamieci (np. 1000,0 g), przytrzymaj przycisk [PACK] — na wyswietlaczu
pojawi sie symbol SET-AL; w ten sposéb waga przejdzie do trybu wyboru funkcji. Naci$nij
przycisk +/- , aby przejéé do trybu OUT. Naci¢nij przycisk [ZERO/TARE] apy potwierdzi¢, a
nastepnie przej$¢ do kolejnego ustawienia; Na wyswietlaczu pojawi sie symbol AL-UP, po czym
nalezy wprowadzi¢ UPPER wartoé¢ graniczna (np. 1005,0 g). Nacisnaé przycisk [ZERO/TARE] apy
potwierdzi¢ i przej¢ do nastepnego kroku. Na wyswietlaczu pojawi sie symbol AL-DN 3
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nastepnie nalezy ustawi¢ LOWER wartoé¢ graniczna (np. 995,0 kg). Naciénij przycisk [ZERO/TARE]
aby potwierdzi¢, a na wyswietlaczu pojawi sie ,,1000,0 kg”. Oznacza to, ze ustawienia zostaty
zakoriczone. Przekroczenie LOWER dolnej granicy (995,0 kg) sygnalizowane jest sygnatem
diwiekowym i wyswietleniem symbolu LLLLLL na wyswietlaczu. Przekroczenie gérnej UPPER
granicy sygnalizowane jest sygnatem diwiekowym i wyswietleniem symbolu HHHHHH na
wyswietlaczu.

4.2.13.Zliczanie sztuk
Ustawianie sredniej masy prébki.

Wiacz wage i poczekaj, az przejdzie w tryb wazenia. Umies¢ prébki na platformie — liczba prébek
musi wynosi¢ 10/20/50/100/200/500/1000. Przytrzymaj przycisk [PCSI przez chwile, az na
wyéwietlaczu pojawi sie symbol “P-XX”, a nastepnie naciénij przycisk [UNIT] jyp [HOLD]  apy
ustawi¢ liczbe prébek — liczba ta musi by¢ zgodna z liczbg sztuk na platformie. Nacisnij przycisk
[PCS], a na wyswietlaczu pojawi sie liczba sztuk znajdujacych sie aktualnie na platformie.

4.2.14.Liczenie
Umies¢ elementy na platformie, a waga wyswietli ich rzeczywistg liczbe.
4.2.15.Kalibracja
Dla modelu SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,
SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A SBS-PS-100, SBS-PS-200
Kalibracja:

1) Nacisnij i przytrzymaj praycisk [ZERO/TARE], wtaczajac jednoczesnie wage. Na wyswietlaczu

pojawi sie symbol “-—-- .
2)  Naciénij przycisk LPCSI+ [UNIT] + [PCS] + [ZE RU.-"TARE]L
kalibracji.

aby przejs¢ do trybu

3) Wprowadz mase kalibracyjng, ktérg umiescisz na platformie:
»  Naciénij [PACK] j [PCS] aby przesuna¢ kursor w zadana pozycje.
e Naciénij [HOLD] [UNIT], aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ wartosé.

*  Przyktad: Jesli ustawisz wartos¢ wyswietlang na 030.000, musisz umiesci¢ na wadze
obcigznik o masie 30 kg.

4)  Naciénij [ZERO/TARE]  aby potwierdzi¢.

5)  Umieé¢ obcigznik na platformie, a nastepnie naciénij ponownie [ZERO/TARE]

6) Jesli wyswietlana warto$¢ odpowiada masie obcigznika, kalibracja zostata zakonczona.
Ustawianie parametréow:

1)  Naciénij i przytrzymaj przycisk [ZERO/TARE]  \wiaczajac wage. Na wyséwietlaczu pojawi sie
symbol “----- .

2) Nacisnij przycisk [UNIT] + [PCS] + [UNIT] + [ZERO/TARE] | nq wyswietlaczu
pojawi sie symbol “FUN-1",

e FUN-1: Maksymalna nosnos¢
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3)

o Naciénij przycisk [ZERO/TARE]  aby przejé¢ do trybu ustawien.
o Naciénij przyciski [PACK] j [PCS] aby przesuna¢ kursor w wybrane miejsce.
o Naciénij przyciski [HOLD] j [UNIT] apy dostosowaé wartoscé.

o Naciénij przycisk [ZERO/TARE] aby potwierdzi¢. Na wyéwietlaczu pojawi sie “FUN-2"

e FUN-2: zZakres sledzenia zera
o Naciénij przycisk [ZERO/TARE]  apby wyswietli¢ zakres zerowania.

o Naciénij ponownie przycisk [ZERO/TARE] aby potwierdzi¢ zakres, a na wyéwietlaczu
pojawi sie “FUN-3",

e FUN-3: podziatka
o Naciénij przycisk [ZERO/TARE]  aby wyéwietli¢ aktualng podziatke.
o Naciénij przyciski [HOLD] j [UNIT] apy ustawi¢ zadana podziatke.

o Naciénij przycisk [ZERO/TARE] aby potwierdzi¢. Na wyéwietlaczu pojawi sie symbol
“FUN-4”.

¢ FUN-4: Potozenie przecinka dziesietnego

o Naciénij przycisk [ZERO/TARE] = aby wyéwietli¢ dostepne opcje potozenia przecinka
(np. 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Naciénij przyciski [HOLD] j [UNIT] 3by zmieni¢ pozycje przecinka dziesietnego.

o Naciénij przycisk [ZERO/TARE]  aby potwierdzi¢. Na wyéwietlaczu pojawi sie symbol
“FUN-5"

o Naciénij dwukrotnie przycisk [ZERO/TARE]  aby przejéé do trybu FUN-6.

e FUN-6: Ustawienie podswietlenia (Dotyczy wytgcznie wag wyposazonych w
wyswietlacz LCD z podswietleniem.)

o Naciénij ponownie przycisk [ZERO/TARE]  aby wyregulowaé podéwietlenie.

o Naciénij przyciski [HOLD] j [UNIT] ' apy  przetaczaé sie miedzy opcjami:
“ON / OFF / AUTO"”

o Wybierz 23dang opcje i naci¢nij przycisk [ZERO/TARE] aby potwierdzi¢.

Po zakoAczeniu na wyéwietlaczu pojawi sie symbol “AND” . Naciénij przycisk [ZERO/TARE]
aby przejs¢ do trybu wazenia. Teraz mozesz rozpoczgc¢ wazenie.

4.2.16. Procedura parowania bezprzewodowego

Dla modelu SBS-BW-3T/1KG | SBS- PS-100 | SBS-PS-200

A)
B)

Naciénij przycisk 1/0 na podstawie platformy (nadajnik) — wskaZznik [SIGNALlzacznie migad.

Nacisnij i przytrzymaj przycisk [PCS], a nastepnie wiacz przetgcznik ON/OFF na panelu
sterowania (odbiornik). Na wyswietlaczu pojawi sie teraz symbol [1dSEt).
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C) Naciénij przycisk [pair switch] na podstawie platformy (nadajnik) — na wyswietlaczu pojawi sie
[PASS] co oznacza, ze parowanie zostato zakoriczone.

AC Low SIGNAL
pair switch Voltage

D) Po okoto 1 sekundzie powrd¢ do interfejsu ustawien. Teraz podstawe mozina ponownie
wigczyd.

4.3. Czyszczenie i konserwacja

4.3.1. Ogdblne wskazéwki

a) Do czyszczenia powierzchni uzywaj wytgcznie sSrodkéw nie powodujgcych korozji.
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b) Po wyczyszczeniu urzadzenia wszystkie jego czesci nalezy catkowicie wysuszy¢ przed
ponownym uzyciem.

c¢) Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym, chtodnym miejscu, z dala od wilgoci i
bezposredniego nastonecznienia.

d) Nie nalezy spryskiwac urzadzenia strumieniem wody ani zanurza¢ go w wodzie.

e) Nie nalezy dopusci¢ do przedostania sie wody do wnetrza urzgdzenia przez otwory
wentylacyjne w obudowie.

f)  Urzadzenie nalezy regularnie sprawdza¢ pod katem sprawnosci technicznej oraz
ewentualnych uszkodzen.

g) Do czyszczenia nalezy uzywac miekkiej Sciereczki.

h) Nie nalezy pozostawia¢ baterii w urzadzeniu, jesli nie bedzie ono uzywane przez dtuiszy
czas.

i) Do czyszczenia nie nalezy uzywaé ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np. szczotki
drucianej lub metalowej szpatutki), poniewaz mogg one uszkodzi¢ materiat powierzchniowy
urzadzenia.

j)  Nie nalezy czyscic urzadzenia substancjami kwasowymi, $rodkami medycznymi,
rozcieficzalnikami, paliwem, olejami ani innymi substancjami chemicznymi, poniewaz moze
to spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

4.3.2. Bezpieczne wyjmowanie baterii i akumulatoréw
W urzadzeniach zainstalowane sg baterie.

Wyjmij zuzyte baterie z urzadzenia, postepujgc zgodnie z tg samg procedury, jakg zastosowano
podczas ich montazu.

Baterie nalezy przekaza¢ do recyklingu odpowiedniej organizacji lub firmie.
4.3.3. Utylizacja zuzytych urzadzen

Nie wyrzucaj tego urzadzenia do systemu odpaddw komunalnych. Przekaz je do punktu zbidrki i
recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Sprawdz symbol umieszczony na produkcie,
w instrukcji obstugi i na opakowaniu. Tworzywa sztuczne uzyte do produkcji urzgdzenia mozna
poddac recyklingowi zgodnie z umieszczonymi na nich oznaczeniami. Decydujac sie na recykling,
W znacznym stopniu przyczyniasz sie do ochrony srodowiska.

Skontaktuj sie z lokalnymi witadzami, aby uzyska¢ informacje na temat lokalnego punktu
recyklingu.
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A

Tento uzivatelsky manudl byl preloZzen pomoci strojového prekladu. Vynalozili jsme veskeré Usili,
abychom zajistili pfesnost prekladu, ale upozoriiujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a
nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uzivatelského manudlu je v anglic¢tiné. Jakékoli
rozdily mezi preloZzenou verzi a plvodnim anglickym znénim nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli
dotazy ohledné presnosti prekladu, fidte se prosim anglickou verzi, ktera je oficialnim zdrojem. Dalsi

jazykové verze jsou k dispozici na vyzaddani na adrese info@expondo.com.

1. Technické udaje

Popis parametru

Hodnota parametru

Nazev vyrobku Podlahova vaha
Model SBS-BW-3T  SBS-BW-5T  SBS-BW-1T SBS-BW-3T/1KG SBS-BW-5T/2KG
Rozsah méreni [kg] do 3000 do 5000 do 1000 do 3000 do 5000
Presnost [kg] 1 2 0,5 1 2
Hmotnost [kg] 140,95 kg 151 81 46 102,5
Vaini plocha [mm] 1500 | 1500 | 85 1000 | 1000
UloZeni hodnoty
Tara
Funkce Nulovani
Pocitani
Zména jednotek hmotnosti (kg/Ib)
Displej LCD

Popis parametru

Hodnota parametru

Nazev vyrobku Podlahova vaha
Model SBS-BW-1T/0.5A SBS-BW-3T/1A SBS-BW-5T/2A
Meéfici rozsah [kg] do 1000 do 3000 do 5000
Presnost [kg] 0,5 1 2
Hmotnost [kg] 50 99 98,5
Vaini plocha [mm] 1000 | 1000 | 4 1500 | 1500 | 3,6 1500 | 1500 | 3,65
UdrZzeni hodnoty
Tara
Funkce Nulovani
Pocitani
Zména jednotek hmotnosti (kg/Ib)
Displej LCD
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Popis parametru

Nazev vyrobku
Model

Rozsah méreni [kg]

Presnost [kg]
Hmotnost [kg]

Vaini plocha [mm]
Funkce

Displej

2. VSeobecny

Navod k pouZiti je urcen k zajisténi bezpecného a bezproblémového pouzivani pfistroje. Vyrobek je
navrzen a vyroben v souladu s pfisnymi technickymi smérnicemi s vyuzitim nejmodernéjsich

Hodnota parametru

Vaha pro zvirata

SBS-PS-100 SBS-PS-200
do 1500 do 5000
2
75,3 141,5
1000x2000 1000x2200
UdrZzeni hodnoty
Tara
Nula
Zména jednotek hmotnosti (kg/Ib)
LCD / LED

popis

technologii a komponentd. Navic je vyrabén v souladu s nejpfisnéjsimi standardy kvality.

ZARIZENI NEPOUZIVEJTE, DOKUD SI DUKLADNE NEPRECTETE A NEPOROZUMITE TOMUTO NAVODU

Chcete-li prodlouzit Zivotnost zatizeni a zajistit jeho bezporuchovy provoz, pouzivejte jej v souladu s
timto navodem k poufZiti a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické Udaje a specifikace uvedené v
tomto ndvodu k poufZiti jsou aktudlni. Vyrobce si vyhrazuje prdvo provddét zmény souvisejici se
zlepSovanim kvality. Zafizeni je navrieno tak, aby s ohledem na technologicky pokrok a moZnosti

K POUZITI.

snizovani hluku minimalizovalo rizika spojena s emisemi hluku.

2.1. Legenda

lkona

Popis zai{ zeni

C€

Vyrobek spliiuje pfislusné bezpeénostni normy.

Pred pouzitim si prectéte pokyny.

Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUJTE! Plati pro danou situaci.
(obecny vystrazny symbol)

POZOR! Varovani pred urazem elektrickym proudem!

Ol B>

Zafizeni tfidy Il s dvojitou izolaci.
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A

NEZAPOMENTE! VYKRESY V TOMTO NAVODU SLOUZi POUZE PRO ILUSTRACNI UCELY A V
NEKTERYCH DETAILECH SE MOHOU LISIT OD SKUTECNEHO VYROBKU.

3. Bezpeclnost pfi pouzivani

A

POZOR! PRECTE SI VSECHNY VYSTRAHY, KTERE SE TYKAJi BEZPECNOSTI, A TAKE VSECHNY NAVODY.
NEDODRZENi VAROVANi A POKYNU MUZE MIT ZA NASLEDEK URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM,
POZAR A/NEBO VAZNE ZRANENI €| DOKONCE SMRT.

Vyraz ,zatizeni” nebo ,vyrobek” se v upozornénich a v popisu pfirucky vztahuje na nasledujici zbozi:

Plosinova véha / Podlahova vaha / Vaha pro zvifata

3.1. Elektricka bezpecnost

Pro nabijec¢ku baterii

a) Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku v Zadném pfipadé nijak neupravujte. PouZzivani
origindlnich zastréek a odpovidajicich zasuvek snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

b) Vyhnéte se dotyku uzemnénych prvk(, jako jsou trubky, topidla, kotle a chladnicky. Riziko
Urazu elektrickym proudem se zvysuje, pokud je uzemnéné zafizeni vystaveno desti, pfijde do
prfimého kontaktu s mokrym povrchem nebo je provozovano ve vlhkém prostredi. Vniknuti
vody do zafizeni zvysuje riziko jeho poskozeni i Urazu elektrickym proudem.

c) Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vihkyma rukama.

d) Kabel pouzivejte pouze k urcenému ucelu. Nikdy jej nepouzivejte k prenaseni zafizeni nebo k
vytahovani zastrcky ze zasuvky. Kabel udrzujte mimo dosah zdroju tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych ¢asti. PoSkozené nebo zamotané kabely zvySuji riziko Urazu elektrickym
proudem.

e) Pokud nelze zabranit pouZivani zafizeni ve vihkém prostfedi, je tfeba pouzit proudovy chranic
(RCD). PoutZiti proudového chranice snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

f) Zafizeni nepouZivejte, pokud je napdjeci kabel poskozeny nebo vykazuje zjevné znamky
opotiebeni. Poskozeny napdjeci kabel by mél vyménit kvalifikovany elektrikaf nebo servisni
stfedisko vyrobce.

g) POZOR! NEBEZPECI PRO ZIVOT! PFi ¢&iténi zafizeni nikdy neponofujte do vody ani jinych
kapalin.

3.2. Bezpecnost na pracovisti

a) Dbejte na to, aby bylo pracovisté uklizené a dobre osvétlené. Neusporadané nebo Spatné

osvétlené pracovisté mlze vést k Urazdm. Pfi préci se zafizenim myslete dopredu, sledujte,
co se déje, a fidte se zdravym rozumem.
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b)

d)

e)

Mate-li jakékoli pochybnosti ohledné spravného fungovani zafizeni, obratte se na servisni
sluzbu vyrobce.

Opravy zafizeni smi provadét pouze servisni stfedisko vyrobce. Nepokousejte se provadét
Zadné opravy sami!

V pfipadé vzniku pozaru k jeho uhaseni pouzivejte vyhradné praskové nebo oxidu uhli¢itého
(CO,) hasici pftistroje vhodné pro pouZiti na zafizeni pod napétim.

Tento navod si prosim uschovejte pro budouci pouziti. Pokud bude toto zafizeni preddno
tfetim osobam, musi byt spolu s nim pfedan i tento navod.

A\

ZAPAMATUIJTE SI! PRI POUZiVANI ZARiZENi CHRANTE DETI A OSTATNi OSOBY V OKOLI.

3.3. Osobni bezpecnost

a)

Zatizeni nepouzivejte, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych
latek ¢i lék, které mohou vyrazné sniZit vasi schopnost zafizeni obsluhovat.

b) Zatizeni neni ur¢eno k obsluze osobami (v€etné déti) s omezenymi dusevnimi a smyslovymi
funkcemi ani osobami bez pfislusnych zkuSenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod
dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo pokud nebyly proskoleny v obsluze
zafizeni.

3.4. Bezpecné pouzivani zafizeni

a) Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné. Pro dany ukol pouZivejte
vhodné nastroje. Spravné zvolené zafizeni provede ukol, pro ktery bylo navrieno, lépe a
bezpecnéji. Platformové vahy maji zonu pretizeni. Je nutné ji dodrzovat, aby nedoslo k
poskozeni snimace a ke ztraté zaruky (vaha vydava vystrazny signal pfi pretizeni az do 135 %).

b) PouZivejte pfristroj pouze v pfipadé, ze vypinac funguje spravné (zapind a vypina pfistroj).
Zafizeni, kterd nelze zapnout a vypnout pomoci vypinace ON/OFF, jsou nebezpecnd, neméla
by byt provozovdna a musi byt opravena.

c) Pokud zafizeni nepouzivate, ulozte jej na bezpecném misté mimo dosah déti a osob, které
nejsou s timto zafizenim seznameny a necetly navod k poufZiti. V rukou nezkuSenych
uzivatelll mUZe zatizeni predstavovat nebezpedi.

d) Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

e) Opravy nebo udrzbu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby, a to vyhradné s pouzitim
originalnich nahradnich dilQ. Tim zajistite bezpecné pouzivani.

f) Aby byla zajisténa provozni integrita zafizeni, neodstranujte tovarni ochranné kryty a
neuvoliujte Zadné Srouby.

g) Zafizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili trvalému usazovani necistot.

h) Zajistéte, aby vdha umisténa na vaze byla stabilni.

Zkontrolujte, zda jsou vSechny Srouby, tyce a drzdky pevné utazeny.
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j)  Nevazite v ptipadé extrémni vihkosti a desté.
k) Vyhnéte se praci pti vysokych teplotach okoli.

I) Nechte vahu kazdé 2-3 mésice dobit po dobu nejméné 24 hodin, abyste zajistili maximalni
kapacitu a dlouhou Zivotnost.

A\

POZOR! NAVZDORY BEZPECNE KONSTRUKCI PRISTROJE A JEHO OCHRANNYM PRVKUM A
NAVZDORY POUZITi DOPLNKOVYCH PRVKU CHRANICICH OBSLUHU STALE EXISTUJE PRI
POUZiVANi PRISTROJE MALE RIZIKO NEHODY NEBO ZRANENI. PRI POUZiVANi PRiSTROJE
BUDTE OSTRAZITi A RIDTE SE ZDRAVYM ROZUMEM.

4. Zasady pouzivani

Zafizeni je uréeno k provadéni kontrolnich méfeni a odecitdni hmotnosti a/nebo ceny
predmétl/zvitat umisténych na vaZici plosiné.

Tato vaha neni vhodna pro obchodni transakce, pravni ucely, IékaFské pouziti, farmaceutické aplikace ani pro
stanoveni ceny pfi prodeji.

UzZivatel nese odpovédnost za jakékoli Skody vzniklé v diisledku nespravného poutziti zafizeni.

4.1. Popis zarfizeni

4.1.1. Ovladaci panel

Pro mode| SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A

PCS

STABLE

ac @ FLOOR SCALE

HOLD PACK UNIT

1) Tlagitko C

2) Tlagitko HOLD
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3) Tlatitko PACK
4) Tlaéitko UNIT
5) Tlagitko PCS

6) Tladitko ZERO TARE

4.2. Pouziti zarizeni

4.2.1. Funkce tlacitek
Vystrazné signaly a stav Uroveri nabiti baterie (Ib)

Pokud se na vaze zobrazi symbol LB a soucasné zazni pipnuti nebo se displej postupné zhasne,
Znamena to, Ze je baterie vybitd. Pfipojte vahu k siti. Symbol LB a pipnuti pfestanou a rozsviti se
kontrolka AC. Chcete-li baterii pIné nabit, nechte vahu nabijet po dobu 4 hodin.

4.2.2. X Bezpeclnost displeje

Pro model SBS-PS-100, SBS-PS-200

Stav “NO”

Pokud vaha zobrazuje “NO”, obvod nefunguje. Véhu je nutné opravit.
4.2.3. Tlacitka a moznosti

Pomoci prepinace 1/O na zadni strané zafizeni mizete vahu zapnout. Spusti se autotest. Zacina
testem displeje a diod. Na displeji by se mélo zobrazit ,0.0.0.0.0.0.“ a vS8echny LED diody by mély
svitit. Poté se zobrazi informace o aktudlnich kalibracnich hodnotach (z vyroby: ,0150.05“
,0150“ znamend 150 kg a ,0,5“ méfici interval), stejné jako nastaveni procesoru (Yer_3, 2pro
verzi 3.2) a stav baterie (napi. 9C_U5, 05,0 V) Po skonéeni testu jsou vahy pfipraveny k poufiti,
jakmile se na displeji zobrazi,,0,00“. Stisknutim tlacitka | / O vahy opét vypnéte.

U tohoto SBS-BW-3T/1KG modelu véhy je spojeni mezi hlavici vahy a vazni ploginou bezdratové.
Komunikace mezi hlavici a ploSinou se navaze ihned po zapnuti hlavice vahy a vaini plosiny. Vazni
plosina je vybavena tfemi kontrolkami:

* AC-znamena, ze se akumulator plosiny nabiji (je pfipojeno sitové napajeni)
* Nizké napéti — znamena, Ze akumulator plosiny je tfeba nabit

* SIGNAL — po navazani spravného bezdratového spojeni mezi hlavici vahy a ploinou vahy
bude tato kontrolka blikat.

Pokud se na displeji vahy zobrazi Err24, znamend to, Ze doslo k chybé bezdratového spojeni
(plosina je vypnutd nebo je tfeba nabit akumulator plosiny).

4.2.4. Chybové hlasky

Pro model SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-1T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG
e “Ad_Err” — Senzor nemUGze zméFit hmotnost. Je nutna oprava.

o “Lo_bat” — Nabijte akumulator

o  “OLOverload” — Nadmérné zatizeni vahy
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e “Seterra” — Vnitfni data nejsou spravna. Je nutna oprava.

4.2.5. Tara (nula)

Pfed vaZenim se ujistéte, Ze indikdtory ZERO g STABLE jsou vlevo a poZadovand jednotka je
vpravo. To znamend optimalni provozni stav zafizeni. Pokud indikator ZERO nesviti nebo displej
po sejmuti bfemene z vahy neukazuje nulu, je tfeba stisknout tlagitko [ZERO/TARE]  v3ha potvrdi
tarovani zobrazenim hodnoty ,0,00“. V okénku hmotnosti se zobrazi hodnota Cisté hmotnosti.

Aby nedoglo k chybam méFeni, nestisknéte tlagitko [ZERO/TARE] | dokud se hmotnost neustali (t;.
dokud nesviti LED STABLE).

Chcete-li provést tarovani, polote prazdnou nadobu na vaini plosinu, kdyZ sviti STABLE LED
dioda. Poté stisknéte tlagitko [ZERO/TARE]  aby vaha ignorovala hmotnost nadoby.

UPOZORNENI! Po provedeni tarovdni se maximdlni nosnost sniZi o hmotnost nddoby. Napti
klad:

*  Hmotnost nadoby (b) =90 kg
*  Normalni maximalni nosnost (s) = 150 kg
¢ Zbyvajici maximalni nosnost = s — b =60 kg

Pokud dojde k pretizeni vahy, okamzZité odstrante prebytecnou zatéz. Pfi pretizeni se na displeji
I. IIOL ____()II
zobrazi:

4.2.6. Hold (hold)

Pokud je v reZimu vazeni hmotnost vy$$i nez 0,05 kg, lze stisknutim tlagitka [HOLD] gktivovat
rezim pozastaveni. Soucasné se jako potvrzeni rozsviti HOLD LED dioda. Op&tovnym stisknutim
tlatitka [HOLD] opustite rezim pozastaveni a vratite se do rezimu vazeni.

4.2.7. Zména jednotek (jednotka/kg/lb, Ib/kg)

Pomoci tlacitka [UNITI masete prepinat mezi jednotkami Ib a kg. Stisknutim tlacitka [UNIT]
vyberte poZadovanou jednotku.

4.2.8. Funkce baleni

V ramci funkce PACK jsou k dispozici 2 moznosti: IN & OUT. vychozi nastaveni je ,NO“, co?
znamend, e funkce ALARM a PACK jsou v neaktivnim stavu; Je-li nastavena na !N, spusti se
vystraha pfi prekroc¢eni mezi UPPER 3 LOWER; je-li nastavena na OUT, spusti se vystraha, pokud
hmotnost prekro¢i mez UPPER nebo klesne pod mez LOWER, Pfi piekro¢eni meze UPPER se
zobrazi HHHHHH a p¥i poklesu pod mez LOWER se zobrazi LLLLLL.

4.2.9. Jak nastavit v

Zadejte prednastavenou hmotnost (nap¥. 1000,0 g), podrite stisknuté tlagitko [PACK] a na displeji
se zobrazi SET-AL; véha poté prejde do reZimu vybéru funkci. Stisknutim tladitek +/- pfejdéte do
rezimu IN| Stisknutim tla&itka [ZERO/TARE] potvrdte a piejdéte k dal&imu nastaveni; na displeji
se zobrazi AL-UP, poté zadejte LOWER horni limit (nap¥. zadejte 995,0 g). Stisknutim tlacitka
[ZERO/TARE] potvrdte a piejdéte k daléimu kroku.

Na displeji se zobrazi AL-DN, poté zadejte UPPERhorni limit (napf. zadejte 1005,0 g). Stisknéte
tlagitko [ZERO/TARE] pro potvrzeni a na displeji se zobrazi IN. Nastaveni je dokongeno, jakmile
displej prestane blikat.
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Poznamka: INRozsah 1000,0 g + 5,0 g je uveden pouze jako ptiklad pro orientaci zakaznika.
4.2.10. Jak nastavit horni/dolni mez

[UNIT] Tia¢itka a [HOLD] |ze poutit k nastaveni UPPERhorni a LOWERdolni meze zadédnim &isel O—
9 do nastaveni. Stisknutim tlagitka [UNITI hodnotu zvy3ite a tlacitkem [HOLD] snizite. Stisknutim
tla¢itka [ZERO/TARE] potvrdte a ukonéete nastaveni.

4.2.11. Nastaveni alarmu

Pokud indikator zobrazuje IN, upozorni, Ze hmotnost se nachazi mezi UPPERhorni a LOWERdolni
mezi. Pokud se na displeji zobrazi OUT, upozorni, 7e zatiZeni piekratuje UPPER horni mez nebo
kleslo pod LOWER dolni mez. Pokud se na displeji zobrazi NO, znamena to, ze bez zatizeni se
alarm nespusti. Stisknéte tlagitko [ZERO/TARE] pro potvrzeni aktudiniho vybéru.

4.2.12. Jak vypnout

Zadejte prednastavenou hmotnost (napt. 1000,0 g), podrite stisknuté tlaéitko [PACK] a na displeji
se zobrazi SET-AL; véha poté prejde do rezimu vybéru funkci. Stisknutim tladitek +/- prejdéte do
resimu OUT. Stisknutim tla&itka [ZERO/TARE] potyrdte a prejdéte k daliimu nastaveni; Na
displeji se zobrazi AL-UP, poté zadejte UPPER horni limit (napf. zadejte 1005,0 g). Stisknéte
tlatitko [ZERO/TARE] pro potvrzeni a prejdéte k daléimu kroku. Na displeji se zobrazi AL-DN 3 je
tieba nastavit LOWERdolIni limit (napf. zadejte 995,0 kg). Stisknéte tlagitko [ZERO/TARE] pro
potvrzeni a na displeji se zobrazi ,1000,0 kg“. To znamen3, Ze nastaveni je dokonceno. Prekroceni
LOWER dolni meze (995,0 kg) je signalizovano zvukovym signdlem a zobrazenim LLLLLL na

displeji. Pfekro¢eni UPPER horni meze je signalizovano zvukovym signdlem a zobrazenim
HHHHHH na displeji.

4.2.13. Pocitani kust
Nastaveni priimérné hmotnosti vzorku.

Zapnéte vahu a pockejte, az se prepne do reZzimu vazeni. Umistéte vzorky na ploSinu — pocet
vzork musi byt 10/20/50/100/200/500/1000. Podrte tlagitko [PCS] ngjakou dobu, dokud se na
displeji nezobrazi symbol “P-XX”) poté stisknéte tlacitko [UNIT] nebo [HOLD] pro nastaveni pottu
vzorkil — tento pocet musi odpovidat poctu kusti na plosiné. Stisknéte tlagitko [PCSI a na displeji
se zobrazi pocet kusu, které se aktualné nachazeji na plosiné.

4.2.14.Pocitani
PolozZte kusy na ploSinu a vaha zobrazi jejich skutecny pocet.
4.2.15.Kalibrace
Pro mode| SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,
SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A SBS-PS-100, SBS-PS-200
Kalibrace:

1)  Pfi zapinani vahy stisknéte a podrite tlagitko [ZERO/TARE] Na displeji se zobrazi “—-".

2) stisknutim tlagitka [PCS]+ [UNIT] + [PCS] + [ZERO/TARE]

kalibrace.

vstoupite do rezimu

3) Zadejte kalibracni zavazi, které polozite na vazni plosinu:

o  Stiskné&te tla¢itka [PACK] 3 [PCS] pro pFesun kurzoru na pofadovanou pozici.
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e Stisknéte tla¢itka [HOLD] 3 [UNIT] pro zvyieni nebo snizeni hodnoty.

*  Priklad: Pokud nastavite hodnotu na displeji na 030,000, musite na vahu polozit zavazi o
hmotnosti 30 kg.

4)  Stisknéte tlagitko [ZERO/TARE] pro potvrzeni.

5) Polofte zava¥i na vazni ploginu a poté znovu stisknéte tlagitko [ZERO/TARE]

6) Pokud se zobrazena hodnota shoduje s hmotnosti zavazi, je kalibrace dokoncena.
Nastaveni parametru:

1)  Pfi zapinani vahy podrite stisknuté tlagitko [ZERO/TARE]  Na displeji se zobrazi “—-".

2) Stisknéte tlacitko [UNIT] + [PCS] + [UNIT] + [EEHGJ'TAHE]. Na displeji se zobrazi
“FUN-1".

e FUN-1: Maximalni nosnost

o Stisknéte tla&itko [ZERO/TARE] pro vstup do reZimu nastaveni.

o Stisknéte tlagitka [PACK] 3 [PCS] pro presun kurzoru na poZadovanou pozici.

o Stisknéte tlagitka [HOLD] 3 [UNIT] pro Gpravu hodnoty.

o Stisknéte tla&itko [ZERO/TARE] pro potvrzeni. Na displeji se poté zobrazi “FUN-2""
e FUN-2:Rozsah sledovani nuly

o Stisknéte tlagitko [ZERO/TARE] pro zobrazeni nulového rozsahu.

o Stisknéte znovu tlagitko [ZERO/TARE] pro potvrzeni rozsahu; na displeji se poté
zobrazi “FUN-3"

o FUN-3: pfesnost

o Stisknéte tlagitko [ZERO/TARE] pro zobrazeni aktuélniho rozligenti.

o Stisknéte tlagitka [HOLD] 5 [UNIT] pro nastaveni pozadované presnosti.

o Stisknéte tlagitko [ZERO/TARE] pro potvrzeni. Na displeji se poté zobrazi “FUN-4”.
e FUN-4: Poloha desetinné &arky

o Stisknéte tla&itko [ZERO/TARE] pro zobrazeni dostupnych moznosti polohy desetinné
carky (napft. 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Stisknéte tlagitka [HOLD] 5 [UNIT] pro zménu polohy desetinné ¢arky.
o Stisknéte tla&itko [ZERO/TARE] pro potvrzeni. Na displeji se poté zobrazi “FUN-5".
o Stisknéte dvakrat tlagitko [ZERO/TARE] pro vstup do rezimu FUN-6.

e FUN-6: Nastaveni podsviceni (Plati pouze pro vahy vybavené LCD displejem s
podsvicenim.)

o Stisknéte znovu tlacitko [ZERO/TARE] pro nastaveni podsviceni.
o Stisknéte tla&itka [HOLD] 3 [UNIT] pro prochazeni moznosti: “ON / OFF / AUTO”

o Vyberte pozadovanou moznost a stisknéte tlagitko [ZERO/TARE] pro potvrzenti.
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3) Po dokon&eni se na displeji zobrazi “AND”. Stisknéte tla&itko [ZERO/TARE] pro piechod do
rezimu vazeni. Nyni mlzZete zadit vazit.

4.2.16. Postup bezdratového parovani
Pro model SBS-BW-3T/1KG | SBS- PS-100 | SBS-PS-200

A) Stisknéte tlaéitko I/O na zakladné platformy (vysilag), kontrolka [SIGNALIzaéne blikat.

B) Stisknéte a podrite tlacitko [PCS] nepretriité a poté zapnéte vypina¢ na ovlddacim panelu
(ptijimad). Na displeji se nyni zobrazi [idSEt],

C) Stisknéte tlatitko [Pair switch] na zikladné plosiny (vysilag), na displeji se zobrazi [PASS] coz
znamen3, ze parovani je dokonceno.
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D) Po pfiblizné 1 sekundé se vratte do rozhrani nastaveni. Nyni Ize zdkladnu znovu zapnout.

4.3. CISTENi A UDRZBA
4.3.1. Obecné pokyny

a) K cisténi povrchu pouzivejte pouze nekorozivni Cistici prostredky.
b) Po vycisténi zafizeni je tfeba vSechny ¢asti pred dalSim pouZitim dikladné vysusit.

c) Zafizeni skladujte na suchém a chladném misté, chranéném pred vlhkosti a pfimym
sluneénim zarenim.

d) Zaftizeni nesttikejte proudem vody ani jej neponofujte do vody.
e) Zabrante vniknuti vody do zafizeni pres vétraci otvory v jeho krytu.

f)  Zafizeni je nutné pravidelné kontrolovat, abyste ovéfili jeho technickou funkcnost a odhalili
pfipadnd poskozeni.

g) K ({isténi pouZivejte mékky hadrik.
h) Pokud zafizeni nebudete delsi dobu pouZivat, nevyjimejte z néj baterii.

i) K Cisténi nepouZivejte ostré a/nebo kovové predméty (napf. dratény karta¢ nebo kovovou
Spachtli), protoze by mohly poskodit povrchovy material zafizeni.
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j)  Zafizeni nelistéte kyselymi latkami, pripravky pro lékarské ucely, rfedidly, palivy, oleji ani
jinymi chemickymi latkami, protoZe by mohlo dojit k poskozeni zafizeni.

4.3.2. Bezpecné vyjmuti baterii a akumulator(
V zafizenich jsou nainstalovany baterie.
Vyjméte pouZité baterie ze zafizeni stejnym postupem, jakym jste je vkladali.
Baterie odevzdejte k recyklaci pfislusné organizaci nebo spolec¢nosti.

4.3.3. Likvidace pouzitych zafizeni

Toto zafizeni nevyhazujte do komunalniho odpadu. Odevzdejte jej do sbérného dvora pro
recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni. Zkontrolujte symbol na vyrobku, v ndvodu k
pouziti a na obalu. Plasty pouzité pfi vyrobé zafizeni |ze recyklovat v souladu s jejich oznacenim.
Rozhodnutim pro recyklaci vyznamné pfispivate k ochrané Zivotniho prostredi.

Informace o mistnim recyklacnim zafizeni ziskate u mistnich arada.
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A

Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'un logiciel de traduction automatique. Nous avons tout
mis en ceuvre pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions
automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs humains. La version
officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences entre la version traduite
et I'original anglais n'ont aucune valeur juridique. Si vous avez des questions concernant |'exactitude
de la traduction, veuillez vous reporter a la version anglaise, qui fait office de référence officielle.
D'autres versions linguistiques sont disponibles sur simple demande a I'adresse info@expondo.com.

1. Caractéristiques techniques

Description du .
P Valeur du parametre

parametre
Nom de produit Balance plateforme
Modele SBS-BW-3T  SBS-BW-5T SBS-BW-1T SBS-BW-3T/1KG SBS-BW-5T/2KG
. . jusqu’a jusqu’a . ) . o

Plage de mesure [kg] jusqu’a 3000 5000 1000 jusqu’a 3000 jusqu’a 5000
Division [kg] 1 2 0,5 1 2
Poids [kg] 140,95 kg 151 81 46 102,5
surface de pesee 1500 | 1500 | 85 1000 | 1000
[mm]

Maintien de la lecture

Tare
Fonctions Remise a zéro
Comptage
Changement d'unités de poids (kg/lb)

Afficheur Afficheur a cristaux liquides
Description du parameétre Valeur du paramétre
Nom de produit Balance de sol
Modele SBS-BW-1T/0.5A SBS-BW-3T/1A SBS-BW-5T/2A
Plage de mesure [kg] jusqu’a 1000 jusqu’a 3000 jusqu’a 5000
Division [kg] 0,5 1 2
Poids [kg] 50 99 98,5
Surface de pesée [mm] 1000 | 1000 | 4 1500|1500 |3,6 1500|1500 | 3,65

Maintien de la lecture

Tare
Fonctions Remise a zéro
Comptage

Changement d'unités de poids (kg/Ib)



FR

Afficheur Afficheur a cristaux liquides

Description du .
P Valeur du paramétre

parametre
Nom de produit Balance pour animaux
Modele SBS-PS-100 SBS-PS-200
Plage de mesure [kg] jusqu’a 1500 jusqu’a 5000
Division [kg] 2
Poids [kg] 75,3 141,5
surface de pesée 1,000 x 2 000 1000 x 2 200
[mm]
Maintien
Fonctions .Tarfz .
Remise a zéro

Changement des unités de poids (kg/Ib)

Afficheur LCD /LED

2. Description générale

Le manuel d'utilisation a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans
probleme. Le produit est congu et fabriqué conformément a des directives techniques strictes, a
I'aide de technologies et de composants de pointe. De plus, il est fabriqué dans le respect des
normes de qualité les plus rigoureuses.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL AVANT D'AVOIR LU ATTENTIVEMENT ET BIEN COMPRIS LE PRESENT
MANUEL D'UTILISATION.

Afin de prolonger la durée de vie de I'appareil et de garantir un fonctionnement sans probléme,
utilisez-le conformément au présent manuel d'utilisation et effectuez régulierement les opérations
d'entretien. Les caractéristiques techniques et les spécifications figurant dans le présent manuel
d'utilisation sont a jour. Le fabricant se réserve le droit d’apporter des modifications visant a
améliorer la qualité. L'appareil est congu pour réduire au minimum les risques d’émissions sonores,
en tenant compte des progres technologiques et des possibilités de réduction du bruit.

2.1. Légende

Icone Description de I’ appareil

C E Le produit est conforme aux normes de sécurité applicables.

@ . . . S
Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! Selon la situation.
(symbole d'avertissement général)

ATTENTION ! Risque de choc électrique !

>l
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I:l Appareil de protection de classe Il a double isolation.

A\

N’OUBLIEZ PAS ! LES SCHEMAS FIGURANT DANS CE MANUEL SONT FOURNIS A TITRE INDICATIF
UNIQUEMENT ET PEUVENT, SUR CERTAINS DETAILS, DIFFERER DU PRODUIT REEL.

3. Sécurité d'utilisation

A

ATTENTION ! LIRE TOUS LES AVERTISSEMENTS DE SECURITE ET TOUTES LES INSTRUCTIONS. LE
NON-RESPECT DES AVERTISSEMENTS ET DES INSTRUCTIONS PEUT ENTRAINER UN CHOC
ELECTRIQUE, UN INCENDIE ET/OU DES BLESSURES GRAVES, VOIRE LA MORT.

Le terme "dispositif" ou "produit" dans les avertissements et dans la description du manuel fait
référence a l'intitulé suivant:

Balance a plate-forme / Balance de sol / Balance pour animaux

3.1. Sécurité électrique

Pour le chargeur de batterie

a)

b)

f)

La fiche doit étre adaptée a la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque maniére que ce soit.
L'utilisation de fiches d'origine et de prises correspondantes réduit le risque de choc
électrique.

Evitez de toucher des éléments mis a la terre tels que les tuyaux, les radiateurs, les
chaudieres et les réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est accru si I'appareil mis a la
terre est exposé a la pluie, entre en contact direct avec une surface humide ou fonctionne
dans un environnement humide. La pénétration d'eau dans I'appareil augmente le risque de
dommages matériels et de choc électrique.

Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

Utilisez le cable uniquement pour l'usage auquel il est destiné. Ne |'utilisez jamais pour
transporter l'appareil ou pour débrancher la fiche d'une prise. Tenez le cable a I'écart des
sources de chaleur, de I'huile, des arétes vives ou des piéces en mouvement. Les cables
endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Si l'utilisation de l'appareil dans un environnement humide ne peut étre évitée, un
disjoncteur différentiel (RCD) doit étre installé. L'utilisation d’un disjoncteur différentiel
réduit le risque de choc électrique.

N’utilisez pas I'appareil si le cordon d’alimentation est endommagé ou présente des signes
évidents d’usure. Un cordon d’alimentation endommagé doit étre remplacé par un
électricien qualifié ou par le service apres-vente du fabricant.
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g) ATTENTION ! DANGER DE MORT ! Lors du nettoyage, ne plongez jamais I'appareil dans I'eau
ou dans d’autres liquides.

3.2. Sécurité au travail

a) Veillez a ce que le lieu de travail soit bien rangé et bien éclairé. Un lieu de travail en désordre
ou mal éclairé peut entrainer des accidents. Essayez d’anticiper, observez ce qui se passe et
faites preuve de bon sens lorsque vous travaillez avec I'appareil.

b) En cas de doute quant au bon fonctionnement de I'appareil, contactez le service d’assistance
du fabricant.

c) Seul le centre de service du fabricant est habilité a réparer I'appareil. N’essayez pas
d’effectuer vous-méme des réparations !

d) En cas d'incendie, utilisez exclusivement des extincteurs a poudre ou au dioxyde de carbone
(CO,) adaptés a une utilisation sur des appareils sous tension pour éteindre le feu.

e) Veuillez conserver ce manuel a portée de main pour pouvoir vous y référer ultérieurement.
Si cet appareil est cédé a des tiers, le manuel doit étre remis en méme temps.

A

IMPORTANT ! LORS DE L'UTILISATION DE L'APPAREIL, PROTEGEZ LES ENFANTS ET LES AUTRES
PERSONNES PRESENTES.

3.3. Sécurité personnelle

a) N'utilisez pas l'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de I'alcool, de
stupéfiants ou de médicaments susceptibles d'altérer considérablement votre capacité a le
manipuler.

b) L'appareil n'est pas congu pour étre utilisé par des personnes (y compris des enfants)
présentant des capacités mentales et sensorielles limitées, ni par des personnes ne disposant
pas de I'expérience et/ou des connaissances requises, a moins qu'elles ne soient supervisées
par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles aient recu des instructions sur le
fonctionnement de |'appareil.

3.4. Utilisation sre de |'appareil

a) Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Utilisez des outils adaptés a la tache
a accomplir. Un appareil correctement choisi effectuera la tache pour laquelle il a été congu
de maniére plus efficace et plus slre. Les balances a plate-forme disposent d’une plage de
surcharge. Celle-ci doit étre respectée afin d’éviter d’endommager le capteur et de ne pas
perdre le bénéfice de la garantie (la balance émet un signal d’avertissement jusqu’a une
surcharge de 135 %).

b) N’utilisez pas I'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas correctement (s’il ne
permet pas de mettre I'appareil en marche ou de I'arréter). Les appareils qui ne peuvent pas
étre allumés et éteints a I'aide de I'interrupteur marche/arrét sont dangereux, ne doivent pas
étre utilisés et doivent étre réparés.
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c) Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez |'appareil dans un endroit sir, hors de portée des enfants et
des personnes qui ne connaissent pas bien I'appareil et qui n'ont pas lu le mode d'emploi.
L'appareil peut présenter un danger s'il est utilisé par des personnes inexpérimentées.

d) Gardez I'appareil hors de portée des enfants.

e) La réparation ou I'entretien de |'appareil doit étre effectué par des personnes qualifiées, en
utilisant exclusivement des pieces de rechange d'origine. Cela garantira une utilisation en
toute sécurité.

f) Pour garantir le bon fonctionnement de |'appareil, ne retirez pas les protections montées en
usine et ne desserrez aucune vis.

g) Nettoyez régulierement I'appareil pour éviter I'accumulation de salissures tenaces.
h) Assurez-vous que le poids placé sur la balance est stable.

i) Vérifiez que toutes les vis, tiges et fixations sont bien serrées.

j)  Ne procédez pas a la pesée en cas d’humidité extréme ou de pluie.

k) Evitez de travailler  des températures ambiantes élevées.

I) Laissez la balance se recharger tous les 2 a 3 mois pendant au moins 24 heures afin de
garantir une capacité et une longévité maximales.

A

ATTENTION ! MALGRE LA CONCEPTION SORE DE L'APPAREIL ET SES DISPOSITIFS DE
PROTECTION, ET MALGRE L'UTILISATION D'ELEMENTS SUPPLEMENTAIRES PROTEGEANT
L'OPERATEUR, IL EXISTE TOUJOURS UN LEGER RISQUE D'ACCIDENT OU DE BLESSURE LORS DE
L'UTILISATION DE L'APPAREIL. RESTEZ VIGILANT ET FAITES PREUVE DE BON SENS LORS DE
L'UTILISATION DE L'APPAREIL.

4. Regles d'utilisation

L’appareil est congu pour effectuer des mesures de contrdle et des relevés du poids et/ou du prix
d’articles ou d’animaux placés sur le plateau de pesée.

Cette balance n’est pas adaptée aux transactions commerciales, a des fins légales, a des usages médicaux, a
des applications pharmaceutiques, ni a la détermination des prix dans le cadre de ventes.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de
I'appareil.

4.1. Description de |'appareil

4.1.1. Panneau de commande

Pour le modele
SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A
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STABLE

A @ FLOOR SCALE

HOLD PACK UNIT

1) Bouton C
2) Bouton HOLD
3) Bouton PACK
4) Bouton UNIT

5) Bouton PCS

6) Bouton ZERO TARE

4.2. Utilisation de l'appareil
4.2.1. Fonctions des touches
Signaux d'avertissement et état Niveau de la batterie (Ib)

Si votre balance affiche LB et émet simultanément un bip, ou si I'écran s'éteint progressivement,
cela signifie que la batterie est déchargée. Branchez la balance sur le secteur. L'LB affichage et le
bip cessent, et la LED AC s'allume. Pour recharger complétement la batterie, laissez la balance en
charge pendant 4 h.

4.2.2. Sécurité de |'affichage X

Pour le modele SBS-PS-100, SBS-PS-200

Etat “NO”

Lorsque la balance affiche “NO”, |e circuit ne fonctionne pas. La balance doit étre réparée.
4.2.3. Boutons et options

L'interrupteur 1/O situé a I'arrieére de l'appareil permet de mettre la balance sous tension. Un
autotest démarre. Il commence par un test de I'écran et des diodes. L'écran doit afficher «
0.0.0.0.0.0. » et toutes les LED doivent s’allumer. Ensuite, les informations relatives aux valeurs
d’étalonnage actuelles s’affichent (réglage d’usine : « 0150.05 » : « 0150 » correspond a 150 kg et
« 0,5 » a l'intervalle de mesure), ainsi que la version du logiciel (Uer_3, 2pour la version 3.2) et
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I’état de la batterie (par exemple, dC_US5, 05,0 V) Une fois le test terminé, la balance est préte a
I'emploi lorsqu'elle affiche « 0,00 ». Appuyez a nouveau sur le bouton I/O pour éteindre la
balance.

Sur la SBS-BW-3T/1KG balance miniature, la connexion entre la téte de la balance et le plateau
de pesée est sans fil. La communication entre la téte et la plate-forme s'établit dés la mise sous
tension de la téte et de la plate-forme de la balance. La plate-forme de la balance est équipée de
trois voyants de contréle :

* AC - indique que la batterie de la plateforme est en cours de charge (I'alimentation CA est
branchée)

* « Basse tension » : cela signifie que la batterie de la plateforme doit étre rechargée.

* SIGNAL - Une fois la connexion sans fil établie entre la téte de pesée et la plate-forme de
pesée, ce voyant clignotera.

Si I'écran de la balance affiche Err24, cela signifie qu'il y a une erreur de connexion sans fil (la
plate-forme est éteinte ou la batterie de la plate-forme doit étre rechargée).

4.2.4. Messages d'erreur

A titre d'exemple SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-1T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG
e “Ad_Err” — Le capteur ne parvient pas & mesurer le poids. Réparations nécessaires.

e “lLo_bat” — Recharger la batterie

e  “OLOverload” — Un poids trop élevé sur la balance

e “Seterra” — Les données internes sont erronées. Réparations nécessaires.

4.2.5. Tare (zéro)

Avant de procéder a la pesée, assurez-vous que les indicateurs ZERO et STABLE se trouvent 3
gauche et que I'unité souhaitée est affichée a droite. Cela correspond au fonctionnement optimal
de I'appareil. Si le voyant ZERO n'est pas allumé ou si I'écran n'affiche pas zéro aprés avoir retiré
la charge de la balance, il faut alors appuyer sur la touche [ZERO/TARE] |3 balance affichera la
tare « 0,00 ». La fenétre de pesée affichera la valeur du poids net.

N'appuyez pas sur le bouton [ZERO/TARE] tant que le poids n'est pas stabilisé (c'est-a-dire tant
que la LED STABLE n'est pas allumée) afin d'éviter toute erreur de mesure.

Pour effectuer la tare, placez un récipient vide sur le plateau lorsque la STABLE LED est allumée.
Appuyez ensuite sur [ZERO/TARE] nour que la balance ignore le poids du récipient.

ATTENTION ! Aprés avoir effectué la tare, la capacité de pesée maximale est réduite du poidsdu r
écipient. Par exemple :

*  Poids du récipient (b) = 90 kg
*  Capacité maximale normale (s) = 150 kg
*  Capacité maximale restante =s — b = 60 kg

Si la balance est en surcharge, retirez immédiatement le poids. En cas de surcharge, I'écran
affiche ; “OL-—()"
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4.2.6. Maintien (maintien)

Si le poids est supérieur a 0,05 kg en mode pesée, le mode de mémorisation peut étre activé en
appuyant sur la touche [HOLD], Simultanément, la HOLD LED s’allume pour confirmer I'opération.
Appuyez a nouveau sur la touche [HOLD] pour quitter le mode de maintien et revenir au mode
pesée.

4.2.7. Changement d’unité (unit/kg/Ib, Ib/kg)

La touche [UNIT] permet de basculer entre les unités b et kg. Appuyez sur la touche [UNIT] pour
sélectionner I'unité souhaitée.

4.2.8. Fonction « Pack

La fonction PACK propose deux options : IN & OUT. e réglage par défaut est « NO », ce qui
signifie que les fonctions ALARM et PACK sont désactivées ; Lorsqu’elle est réglée sur IN,
I'appareil émet une alerte lorsque le poids se situe entre les limites UPPER et LOWER ;
lorsqu’elle est réglée sur OUT, il émet une alarme si le poids dépasse la limite UPPER ou est
inférieur a la limite LOWER. || affiche HHHHHH |orsque la limite UPPER est dépassée et LLLLLL
lorsque le poids est inférieur a la limite LOWER,

4.2.9. Comment configurer

Entrez le poids prédéfini (par exemple, 1 000,0 g), maintenez la touche [PACK] enfoncée et
I'afficheur indique SET-AL ; la balance passe alors en mode de sélection des fonctions. Appuyez
sur +/- pour accéder au mode IN. Appuyez sur [ZERO/TARE] pour valider, puis passez au réglage
suivant ; l'afficheur indique AL-UP, puis passez au réglage de la LOWER l|imite (par exemple,
saisissez 995,0 g). Appuyez sur [ZERO/TARE] pour valider et passer a I'étape suivante.

L'afficheur indique AL-DN, puis passe a la limite UPPER (par exemple, entrez 1005,0 g). Appuyez
sur [ZERO/TARE] pour confirmer ; I'afficheur indique alors IN. Le réglage est terminé lorsque
I'afficheur cesse de clignoter.

Remarque : INla plage comprise entre 1000,0 g + 5,0 g est donnée 3 titre d'exemple 3 titre de
référence pour le client.

4.2.10. Comment régler les limites supérieure et inférieure

[UNIT] | es touches [HOLD] et permettent de régler les limites UPPER et LOWER en saisissant les
chiffres de 0 a 9. Appuyez sur [UNIT] pour augmenter et sur [HOLD] pour diminuer. Appuyez sur
[ZERO/TARE] pour valider et quitter le réglage.

4.2.11.Réglage de I'alarme

Lorsque l'indicateur affiche IN, cela signifie que le poids se situe entre les limites UPPER et
LOWER, Lorsque I'écran affiche OUT, cela signifie que la charge dépasse la limite UPPER ou est
inférieure a la limite LOWER. Lorsque I'écran affiche NO, cela signifie qu’aucune alarme ne se
déclenchera en I'absence de charge. Appuyez sur [ZERO/TARE] pour valider la sélection en cours.

4.2.12. Comment quitter le menu

Entrez le poids prédéfini (par exemple, 1 000,0 g), maintenez la touche [PACK] enfoncée jusqu’a
ce que l"écran affiche SET-AL; la balance passe alors en mode de sélection des fonctions.
Appuyez sur +/- pour accéder au mode OUT. Appuyez sur [ZERO/TARE] pour valider, puis passez
au réglage suivant ; L'écran affiche AL-UP, puis passez au réglage de la limite UPPER (par
exemple, saisissez 1005,0 g). Appuyez sur [ZERO/TARE] pour confirmer et passer 3 I'étape
suivante. L'écran affichera AL-DN et |a limite LOWER doit étre réglée (par exemple, saisissez
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995,0 kg). Appuyez sur [ZERO/TARE] pour confirmer ; I'écran affichera alors « 1 000,0 kg ». Cela
signifie que les réglages sont terminés. Le dépassement de la limite LOWER (995,0 kg) est signalé
par un bip et par I'affichage de LLLLLL 3 ’écran. Le dépassement de la limite UPPER est signalé
par un bip et par I'affichage de HHHHHH & I'écran.

4.2.13. Comptage de pieces
Réglage du poids moyen de I'échantillon.

Allumez la balance et attendez qu’elle passe en mode pesée. Placez les échantillons sur le
plateau — leur nombre doit étre de 10/20/50/100/200/500/1 000. Maintenez la touche [PCS]
enfoncée pendant un moment jusqu’a ce que I’écran affiche le symbole “P-XX”, puis appuyez sur
[UNIT] oy [HOLD] pour régler le nombre d’échantillons — ce nombre doit correspondre au nombre
de piéces présentes sur le plateau. Appuyez sur [PCSl et I’écran affichera le nombre de piéces
actuellement présentes sur le plateau.

4.2.14.Comptage
Placez les pieces sur le plateau et la balance affichera leur nombre réel.
4.2.15.Calibrage

Pour le modele
SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A SBS-PS-100, SBS-PS-200
Etalonnage :

1) Maintenez la touche [ZERO/TARE] enfoncée tout en mettant la balance sous tension.
L'écran affiche “--—- .

[PCS] + [UNIT] + [PCS] + [ZERO/TARE]|

2) Appuyez sur pour accéder au mode

d'étalonnage.
3) Saisissez le poids d'étalonnage que vous allez placer sur le plateau :
e Appuyez sur [PACK] et [PCS] pour déplacer le curseur a I'endroit souhaité.
e Appuyez sur [HOLD] ¢t [UNIT] nour augmenter ou diminuer la valeur.

*  Exemple : si vous réglez |'affichage sur 030,000, vous devez placer un poids de 30 kg sur
la balance.

4)  Appuyez sur [ZERO/TARE] pour valider.

5)  Placez le poids sur le plateau, puis appuyez a nouveau sur [ZERO/TARE]
6) Sila valeur affichée correspond au poids, I'étalonnage est terminé.
Réglage des paramétres :

1) Maintenez la touche [ZERO/TARE] enfoncée tout en allumant la balance. L'écran affiche

2) Appuyez sur [UNIT] + [PCS] + [UNIT] + [ZERG,"TARE] L'écran affiche ”FUN-]_”_

e FUN-1: Capacité maximale

o Appuyez sur [ZERO/TARE] pour accéder au mode de réglage.
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3)

o Appuyez sur [PACK] et [PCS] pour déplacer le curseur vers la position souhaitée.
o Appuyez sur [HOLD] et [UNIT] nour ajuster la valeur.
o Appuyez sur [ZERO/TARE] pour valider. L'écran affiche alors “FUN-2",
e FUN-2: plage du zéro
o Appuyez sur [ZERO/TARE] pour afficher la plage du zéro.

o Appuyez & nouveau sur [ZERO/TARE] pour valider la plage ; I'écran affiche alors
“FUN-3”.

¢ FUN-3; pivision

o Appuyez sur [ZERO/TARE] pour afficher la division actuelle.

o Appuyez sur [HOLD] et [UNIT] pour régler la division souhaitée.

o Appuyez sur [ZERO/TARE] pour confirmer. L'écran affichera alors “FUN-4”.
¢ FUN-4: Position de la virgule décimale

o Appuyez sur [ZERO/TARE] nour afficher les options disponibles pour la position de la
virgule (par ex. 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Appuyez sur [HOLD] et [UNIT] pour modifier la position de la virgule décimale.
o Appuyez sur [ZERO/TARE] nour confirmer. L'écran affiche alors “FUN-5"
o Appuyez deux fois sur [ZERO/TARE] pour entrer dans le menu FUN-6.

e FUN-6: Réglage du rétroéclairage (Applicable uniquement aux balances équipées d'un
écran LCD rétroéclairé.)

o Appuyez a nouveau sur [ZERO/TARE] pour régler le rétroéclairage.
o Appuyez sur [HOLD] et [UNIT] pour faire défiler les options : “ON / OFF / AUTO”.
o Choisissez I'option souhaitée et appuyez sur [ZERO/TARE] pour confirmer.

Une fois I'opération terminée, I'écran affiche “AND”. Appuyez sur [ZERO/TARE] pour
passer en mode pesée. Vous pouvez désormais commencer a peser.

4.2.16. Procédure d'appairage sans fil

Pour le modéle SBS-BW-3T/1KG | SBS- PS-100 | SBS-PS-200

A)

B)

Appuyez sur le bouton I/O de la base de la plateforme (émetteur) ; le voyant [SIGNAL]
clignotera.

Maintenez le [PCS] bouton enfoncé, puis activez le bouton marche/arrét situé sur le panneau
de commande (récepteur). L'écran affiche alors [1dSEt].
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C) Appuyez sur le bouton [pair switch] sjtué sur la base de la plateforme (émetteur) ; I'écran
affichera [PASS]) ce qui signifie que I'appairage est terminé.

AC Low SIGNAL
pair switch Voltage

D) Au bout d'environ 1 seconde, revenez a l'interface de configuration. La base peut désormais
étre remise sous tension.

4.3. Nettoyage et entretien

4.3.1. Consignes générales

a) Utilisez uniguement des produits de nettoyage non corrosifs pour nettoyer la surface.
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b)

f)

g)
h)

j)

Apreés avoir nettoyé I'appareil, toutes les piéces doivent étre complétement séches avant de
pouvoir l'utiliser a nouveau.

Rangez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I’humidité et de I’exposition directe
au soleil.

Ne pulvérisez pas d’eau sous pression sur I'lappareil et ne le plongez pas dans I'eau.

Veillez a ce que I'eau ne pénetre pas a l'intérieur de I'appareil par les orifices d’aération du
boitier.

L’appareil doit étre inspecté régulierement afin de vérifier son bon fonctionnement et de
détecter d’éventuels dommages.

Nettoyez uniquement avec un chiffon doux.
Ne laissez pas la batterie dans I'appareil s’il n’est pas utilisé pendant une période prolongée.

N’utilisez pas d’objets pointus et/ou métalliques pour le nettoyage (par exemple, une brosse
métallique ou une spatule en métal), car ils pourraient endommager le matériau de surface
de I'appareil.

Ne nettoyez pas I'appareil avec des substances acides, des produits a usage médical, des
diluants, du carburant, des huiles ou d'autres substances chimiques, car cela pourrait
I'endommager.

4.3.2. Retrait en toute sécurité des piles et des batteries rechargeables

Des piles sont installées dans les appareils.

Retirez les piles usagées de |'appareil en suivant la méme procédure que celle utilisée pour les
installer.

Recyclez les piles auprés d'un organisme ou d'une entreprise spécialisée.

4.3.3. Mise au rebut des appareils usagés

Ne jetez pas cet appareil avec les déchets ménagers. Déposez-le dans un point de collecte et de
recyclage des appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole figurant sur le produit, le
mode d'emploi et I'emballage. Les plastiques utilisés pour la fabrication de |'appareil peuvent
étre recyclés conformément a leur marquage. En choisissant de recycler, vous contribuez de
maniére significative a la protection de notre environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage local.
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Il presente Manuale d'uso e stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
possibile per garantire I'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le traduzioni
automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale del
Manuale d'uso & in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e |'originale in inglese non
sono giuridicamente vincolanti. In caso di domande sull’accuratezza della traduzione, si prega di fare
riferimento alla versione inglese, che costituisce il riferimento ufficiale. Altre versioni linguistiche
sono disponibili su richiesta all’'indirizzo info@expondo.com.

1. Dati tecnici

Descrizione del
Valore del parametro

parametro
Nome del prodotto Bilancia a piattaforma
Modello SBS-BW-3T  SBS-BW-5T SBS-BW-1T SBS-BW-3T/1KG SBS-BW-5T/2KG

Campo di misura [kg] finoa 3000 finoa 5000 finoa 1000 finoa3000 finoa 5000

Divisione [kg] 1 2 0,5 1 2
Peso [kg] 140,95 kg 151 81 46 102,5
superficie di pesatura 1500 | 1500 | 85 1000 | 1000
[mm]
Blocco
Tara
Funzioni Azzeramento
Conteggio
Cambio delle unita di peso (kg/lb)
Display Display a cristalli liquidi

Descrizione del
Valore del parametro

parametro
Nome del prodotto Bilancia da pavimento
Modello SBS-BW-1T/0.5A SBS-BW-3T/1A SBS-BW-5T/2A
'[E;‘]ar"a"o di misurazione fino a 1000 fino a 3000 fino a 5000
Divisione [kg] 0,5 1 2
Peso [kg] 50 99 98,5

ficie di
fr‘:]i?]r icie di pesatura 1000 | 1000 | 4 1500 | 1500 [ 3,6 1500 | 1500 | 3,65

Blocco

L. Tara

Funzioni
Azzeramento

Conteggio



Cambio unita di misura (kg/lb)
Display Display a cristalli liquidi

Descrizione del
Valore del parametro

parametro
Nome del prodotto Bilancia per animali
Modello SBS-PS-100 SBS-PS-200
Intervallo di misura [kg] fino a 1500 fino a 5000
Divisione [kg] 2
Peso [kg] 75,3 141,5
Superficie di pesatura 1000x2000 1000x2200
[mm]

Hold
Funzioni Tara

Zero

Modifica delle unita di peso (kg/Ib)

Display LCD / LED

2. Descrizione generale

I manuale d’uso & stato concepito per facilitare un utilizzo sicuro e senza problemi del dispositivo. Il
prodotto & stato progettato e realizzato in conformita con rigorose linee guida tecniche, utilizzando
tecnologie e componenti all’avanguardia. Inoltre, & stato realizzato nel rispetto dei piu severi
standard di qualita.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON DOPO AVER LETTO E COMPRESO APPROFONDITAMENTE
IL PRESENTE MANUALE D'USO.

Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne il corretto funzionamento, utilizzarlo in
conformita con il presente manuale d'uso ed eseguire regolarmente gli interventi di manutenzione. |
dati tecnici e le specifiche riportati nel presente manuale d'uso sono aggiornati. Il produttore si
riserva il diritto di apportare modifiche finalizzate al miglioramento della qualita. Il dispositivo e
progettato per ridurre al minimo i rischi di emissione di rumore, tenendo conto del progresso
tecnologico e delle opportunita di riduzione del rumore.

2.1. Legenda

Icona Descrizione del dispositivo

C € Il prodotto € conforme alle norme di sicurezza pertinenti.

o . L ,
Leggere le istruzioni prima dell’uso.

Il prodotto deve essere riciclato.

AVVERTENZA! o ATTENZIONE! o RICORDARE! Applicabile alla situazione
specifica.
(segnale di avvertenza generale)

> ¢




A ATTENZIONE! Pericolo di scossa elettrica!

I:l Dispositivo di protezione di Classe Il con doppio isolamento.

A

ATTENZIONE! | DISEGNI PRESENTI IN QUESTO MANUALE HANNO SOLO SCOPO ILLUSTRATIVO E
IN ALCUNI DETTAGLI POTREBBERO DIFFERIRE DAL PRODOTTO REALE.

3. Sicurezza d’uso

A

ATTENZIONE! LEGGERE TUTTE LE AVVERTENZE RELATIVE ALLA SICUREZZA E TUTTE LE ISTRUZIONI.
LA MANCATA OSSERVANZA DELLE AVVERTENZE E DELLE ISTRUZIONI PUO CAUSARE SCOSSE
ELETTRICHE, INCENDI E/O LESIONI GRAVI O ADDIRITTURA LA MORTE.

| termini «dispositivo» o «prodotto» utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni si riferiscono a:

Bilancia a piattaforma / Bilancia da pavimento / Bilancia per animali

3.1. Sicurezza elettrica

Per il caricabatterie

a)

b)

d)

e)

f)

La spina deve essere compatibile con la presa. Non modificare la spina in alcun modo. L'uso
di spine originali e di prese compatibili riduce il rischio di scossa elettrica.

Evitare di toccare elementi collegati a terra quali tubi, riscaldatori, caldaie e frigoriferi. Il
rischio di scossa elettrica aumenta se il dispositivo collegato a terra € esposto alla pioggia,
entra in contatto diretto con una superficie bagnata o funziona in un ambiente umido.
L'ingresso di acqua nel dispositivo aumenta il rischio di danni al dispositivo stesso e di scossa
elettrica.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Utilizzare il cavo esclusivamente per 'uso previsto. Non utilizzarlo mai per trasportare il
dispositivo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio,
spigoli vivi o parti in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di
scossa elettrica.

Se non e possibile evitare I'uso del dispositivo in un ambiente umido, € necessario installare
un interruttore differenziale (RCD). L'uso di un interruttore differenziale riduce il rischio di
scossa elettrica.

Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione & danneggiato o presenta evidenti
segni di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da un elettricista
qualificato o dal centro di assistenza del produttore.



g) ATTENZIONE! PERICOLO DI MORTE! Durante la pulizia, non immergere mai il dispositivo in
acqua o altri liquidi.

3.2. Sicurezza sul posto di lavoro

a) Assicurarsi che il posto di lavoro sia ordinato e ben illuminato. Un luogo di lavoro disordinato
o scarsamente illuminato puo causare incidenti. Cercate di anticipare le situazioni, osservate
cio che accade e usate il buon senso quando lavorate con I'apparecchio.

b) In caso di dubbi sul corretto funzionamento dell’apparecchio, contattate il servizio di
assistenza del produttore.

c) Soloil centro di assistenza del produttore & autorizzato a riparare I'apparecchio. Non tentate
di effettuare riparazioni in autonomial

d) Incaso diincendio, utilizzare esclusivamente estintori a polvere o ad anidride carbonica (CO;)
adatti all’'uso su dispositivi sotto tensione per spegnerlo.

e) Si prega di conservare il presente manuale a disposizione per future consultazioni. Se il
dispositivo viene ceduto a terzi, il manuale deve essere consegnato insieme ad esso.

A

RICORDATI! DURANTE L'UTILIZZO DELL’APPARECCHIO, PROTEGGERE | BAMBINI E LE ALTRE
PERSONE PRESENTI.

3.3. Sicurezza personale

a) Non utilizzare I'apparecchio se si e stanchi, malati o sotto I'effetto di alcol, sostanze
stupefacenti o farmaci che possano compromettere in modo significativo la capacita di
utilizzarlo.

b) Il dispositivo non & progettato per essere utilizzato da persone (compresi i bambini) con
capacita mentali e sensoriali limitate o da persone prive dell’esperienza e/o delle conoscenze
necessarie, a meno che non siano sorvegliate da una persona responsabile della loro
sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni su come utilizzare il dispositivo.

3.4, Uso sicuro del dispositivo

a) Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Utilizzare strumenti adeguati
all’attivita da svolgere. Un dispositivo scelto correttamente svolgera il compito per cui & stato
progettato in modo migliore e piu sicuro. Le bilance a piattaforma hanno una zona di
sovraccarico. E necessario rispettarla per evitare danni al sensore e per non far decadere la
garanzia (la bilancia emette un segnale di avvertimento fino al 135% di sovraccarico).

b) Non utilizzare il dispositivo se l'interruttore di accensione/spegnimento non funziona
correttamente (non accende né spegne il dispositivo). | dispositivi che non possono essere
accesi e spenti tramite l'interruttore ON/OFF sono pericolosi, non devono essere utilizzati e
devono essere riparati.

c¢) Quando non viene utilizzato, riporre il dispositivo in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei
bambini e di persone che non hanno familiarita con il dispositivo e che non hanno letto il



manuale d’uso. Il dispositivo puo rappresentare un pericolo se utilizzato da persone
inesperte.

d) Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

e) La riparazione o la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da personale
qualificato, utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

f) Per garantire I'integrita operativa del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in
fabbrica e non allentare alcuna vite.

g) Pulire regolarmente il dispositivo per evitare I'accumulo di sporco.
h) Assicurarsi che il peso posizionato sulla bilancia sia stabile.

i) Verificare che tutte le viti, le aste e le staffe siano ben fissate.

j)  Non effettuare pesature in caso di umidita estrema o pioggia.

k) Evitare di lavorare a temperature ambientali elevate.

I) Lasciare ricaricare la bilancia ogni 2-3 mesi per almeno 24 ore per garantire la massima
capacita e durata.

A\

ATTENZIONE! NONOSTANTE LA PROGETTAZIONE SICURA DEL DISPOSITIVO E LE SUE
CARATTERISTICHE DI PROTEZIONE, E NONOSTANTE L’USO DI ELEMENTI AGGIUNTIVI A TUTELA
DELL’OPERATORE, SUSSISTE COMUNQUE UN LEGGERO RISCHIO DI INCIDENTI O LESIONI
DURANTE L'UTILIZZO DEL DISPOSITIVO. PRESTARE ATTENZIONE E USARE IL BUON SENSO
DURANTE L’UTILIZZO DEL DISPOSITIVO.

4. Principi di utilizzo

Il dispositivo € progettato per eseguire misurazioni di controllo e letture del peso e/o del prezzo di
articoli/animali posizionati sulla piattaforma di pesatura.

Questa bilancia non & adatta per transazioni commerciali, scopi legali, usi medici, applicazioni farmaceutiche,
determinazione del prezzo nelle vendite.

L'utente é responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.

4.1. Descrizione del dispositivo

4.1.1. Pannello di controllo

Per il modello
SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A
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1) Pulsante C
2) Pulsante HOLD
3) Pulsante PACK
4) Pulsante UNIT

5) Pulsante PCS

6) Pulsante ZERO TARE

4.2. Utilizzo del dispositivo
4.2.1. Funzioni dei tasti
Segnali di avviso e stato Livello della batteria (Ib)

Se la bilancia visualizza LB ed emette contemporaneamente un segnale acustico oppure il display
si spegne gradualmente, la batteria & scarica. Collegare la bilancia alla presa di corrente. Il LB
display e il segnale acustico si spengono e il LED AC si accende. Per caricare completamente la
batteria, lasciare la bilancia in carica per 4 ore.

4.2.2. Sicurezza del display X

Per il modello SBS-PS-100, SBS-PS-200

Stato “NO”

Quando la bilancia visualizza “NO”, il circuito non funziona. La bilancia deve essere riparata.
4.2.3. Pulsanti e opzioni

Con l'interruttore 1/O sul retro del dispositivo, & possibile accendere la bilancia. Si avvia un
autotest. Inizia con una verifica dello schermo e dei diodi. Lo schermo dovrebbe visualizzare
“0.0.0.0.0.0.” e tutti i LED dovrebbero accendersi. Successivamente vengono visualizzate le
informazioni sui valori di calibrazione attuali (impostazione di fabbrica: “0150.05”: «0150» indica
150 kg e «0,5» I'intervallo di misura), oltre alla versione del software (Yer_3, 2 per la versione 3.2)



e allo stato della batteria (ad es., 4C_U5, 0 5 0 V) Al termine del test, la bilancia & pronta per |'uso
quando visualizza “0.00”. Premere nuovamente il pulsante | / O per spegnere la bilancia.

Nel modello di SBS-BW-3T/1KG bilancia, il collegamento tra la testa della bilancia e la
piattaforma e wireless. La comunicazione tra la testa e la piattaforma viene stabilita subito dopo
I"accensione della testa e della piattaforma della bilancia. La piattaforma della bilancia & dotata di
tre spie di controllo:

* AC - indica che la batteria di accumulo della piattaforma & in carica (I'alimentazione CA &
collegata)

* Bassa tensione —indica che la batteria della piattaforma deve essere ricaricata

* SEGNALE — dopo aver stabilito una corretta connessione wireless tra la testina della bilancia e
la piattaforma, questa spia lampeggera.

Se sul display della bilancia compare Err24, significa che c’é un errore di connessione wireless (la
piattaforma e spenta o la batteria della piattaforma deve essere ricaricata).

4.2.4. Messaggi di errore

Per il modello SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-1T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG

e “Ad_Err” — |l sensore non & in grado di misurare il peso. Sono necessarie riparazioni.
»  “Lo_bat” —Caricare la batteria

e “OLOverload” — peso eccessivo sulla bilancia

e “Seterra” — | dati interni non sono corretti. Sono necessarie riparazioni.

4.2.5. Tara (zero)

Prima della pesatura, assicurarsi che gli indicatori ZERO e STABLE sijano a sinistra e che 'unita
desiderata sia a destra. Cido indica lo stato ottimale di funzionamento del dispositivo. Se
Iindicatore ZERO non & acceso o il display non mostra lo zero dopo aver rimosso il carico dalla
bilancia, € necessario premere il tasto [ZERO/TARE] , |3 bilancia confermera la tara visualizzando
“0,00”. Il display del peso mostrera il valore del peso netto.

Non premere il pulsante [ZERO/TARE] finché il peso non & stabile (cioe finché il LED STABLE non
€ acceso) per evitare errori di misurazione.

Per effettuare la tara, posizionare un contenitore vuoto sulla piattaforma quando il STABLE LED
e acceso. Quindi premere il tasto [ZERO/TARE] affinché la bilancia ignori il peso del contenitore.

ATTENZIONE! Dopo aver effettuato la tara, la capacitd massima di pesatura viene ridotta del peso
del contenitore. Ad esempio:

*  Peso del contenitore (b) =90 kg
¢  Capacita massima normale (s) = 150 kg
¢  Capacita massima residua =s—b =60 kg

Se la bilancia e sovraccarica, rimuovere immediatamente il peso. In caso di sovraccarico, il display
mostrera: “OL-—()



4.2.6. Hold (hold)

Se il peso e superiore a 0,05 kg in modalita di pesatura, € possibile attivare la modalita di blocco
premendo il [HOLD] tasto. Contemporaneamente, il HOLD LED si accende a conferma. Premere
nuovamente il tasto [HOLD] per uscire dalla modalita di blocco e tornare alla modalita di pesatura.

4.2.7. Cambio unita (unit/kg/lb, Ib/kg)

Con il tasto [UNIT] & possibile passare da libbre a chilogrammi e viceversa. Premere il tasto [UNIT]
per selezionare 'unita desiderata.

4.2.8. Funzione Pack

La funzione PACK offre 2 opzioni: IN & OUT. |'impostazione predefinita & “NO”, il che significa
che le funzioni ALARM e PACK sono disattivate; Quando & impostata su IN, emette un awviso se
il peso si trova tra il limite UPPER e il limite LOWER; quando & impostata su OUT, emette un
allarme se il peso supera il limite UPPER o scende al di sotto del limite LOWER, Visualizza

HHHHHH quando si supera il limite UPPER e LLLLLL quando si scende al di sotto del limite
LOWER.

4.2.9. Come impostare in

Impostare il peso predefinito (ad es. 1000,0 g), tenere premuto il tasto [PACK] fino a quando
I'indicatore visualizza SET-AL; a questo punto la bilancia entra nella modalita di selezione delle
funzioni. Premere +/- per accedere alla modalita IN. Premere [ZERO/TARE] per confermare e
passare all'impostazione successiva; il display visualizza AL-UP, quindi inserire il LOWER valore
limite (ad es., 995,0 g). Premere [ZERO/TARE] per confermare e passare al passaggio successivo.

Il display mostra AL-DN, quindi si accede al UPPER |imite (ad es. inserire 1005,0 g). Premere
[ZERO/TARE] per confermare e il display mostrera IN. Uimpostazione & completata quando il
display smette di lampeggiare.

Nota: IN Iintervallo compreso tra 1000,0 g + 5,0 g & un esempio fornito a titolo di riferimento per
il cliente.

4.2.10.Come impostare i limiti superiore/inferiore

[UNIT] ¢ [HOLD] possono essere utilizzati per impostare i limiti UPPER e LOWER inserendo i
numeri da 0 a 9 durante la configurazione. Premere [UNIT] per aumentare e [HOLD] per diminuire.
Premere [ZERO/TARE] per confermare e uscire dall'impostazione.

4.2.11. Impostazione dell’allarme

Quando l'indicatore visualizza IN, segnalera che il peso & compreso tra il limite UPPER e il limite
LOWER. Quando la finestra visualizza OUT, segnalera che il carico supera il limite UPPER o &
inferiore al limite LOWER. Quando la finestra visualizza NO, significa che non verra emesso alcun
allarme in assenza di carico. Premere [ZERO/TARE] per confermare la selezione corrente.

4.2.12.Come spegnere I'apparecchio

Impostare il peso predefinito (ad es. 1000,0 g), tenere premuto [PACK] e il display visualizzera
SET-AL; a questo punto la bilancia entrera nella modalita di selezione delle funzioni. Premere +/-
per accedere alla modalita OUT . premere [ZERO/TARE] per confermare e passare
all'impostazione successiva; Il display visualizza AL-UP, quindi si accede all'impostazione del
limite UPPER (ad es., inserire 1005,0 g). Premere [ZERO/TARE] per confermare e passare alla
fase successiva. Il display visualizzera AL-DN e sara necessario impostare il LOWER limite (ad es.,
inserire 995,0 kg). Premere [ZERO/TARE] per confermare; il display visualizzera quindi “1000,0



kg”. Cio significa che le impostazioni sono terminate. Il superamento del LOWER |imite (995,0 kg)
e segnalato da un segnale acustico e dalla visualizzazione di LLLLLL sul display. Il superamento
del UPPER limite & segnalato da un segnale acustico e dalla visualizzazione di HHHHHH sul
display.

4.2.13. Conteggio dei pezzi
Impostazione del peso medio del campione.

Accendere la bilancia e attendere che entri in modalita di pesatura. Posizionare i campioni sul
piatto di pesata: il numero dei campioni deve essere 10/20/50/100/200/500/1000. Tenere
premuto il tasto [PCS] per qualche istante finché il display non visualizza il simbolo “P-XX", quindi
premere [UNIT] o [HOLD] per impostare il numero di campioni — il numero deve corrispondere al
numero di pezzi presenti sul piatto di pesata. Premere [PCS] e il display visualizzera il numero di
pezzi attualmente presenti sul piatto di pesata.

4.2.14.Conteggio
Posizionare i pezzi sul piatto di pesata e la bilancia visualizzera il numero effettivo di tali pezzi.
4.2.15. Calibrazione

Per il modello
SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A SBS-PS-100, SBS-PS-200
Taratura:

1) Tenere premuto [ZERO/TARE] mentre si accende la bilancia. Il display visualizzera “-—- .

[PCS] + [UNIT] + [PCS] + [ZERO/TARE]|

2) Premere
taratura.

per accedere alla modalita di

3) Inserire il peso di calibrazione che verra posizionato sul piatto:
e Premere [PACK] ¢ [PCS] per spostare il cursore nella posizione desiderata.
e Premere [HOLD] ¢ [UNIT] per aumentare o diminuire il valore.

*  Esempio: se si imposta il valore visualizzato su 030.000, & necessario posizionare un
peso di 30 kg sulla piattaforma.

4) Premere [ZERO/TARE] per confermare.
5) Posizionare il peso sulla piattaforma, quindi premere nuovamente [ZERO/TARE]
6) Seil valore visualizzato corrisponde al peso, la calibrazione & completata.
Impostazione dei parametri:
1) Tenere premuto [ZERO/TARE] mentre si accende la bilancia. Il display mostrera “——— .
2) Premere [UNIT] + [PCS] + [UNIT] + [ZERO/TARE] || gisplay mostrera “FUN-1".

e FUN-1: Capacita massima

o Premere [ZERO/TARE] per accedere alla modalita di impostazione.

o Premere [PACK] ¢ [PCS] per spostare il cursore nella posizione desiderata.



3)

o Premere [HOLD] ¢ [UNIT] per regolare il valore.

o Premere [ZERO/TARE] per confermare. Il display visualizzera quindi “FUN-2"
e FUN-2: |ntervallo di tracciamento della portata zero

o Premere [ZERO/TARE] per visualizzare I'intervallo di tracciamento dello zero.

o Premere nuovamente [ZERO/TARE] per confermare l'intervallo; il display visualizzera
quindi “FUN-3",

o FUN-3: Divisione

o Premere [ZERO/TARE] per visualizzare la divisione corrente.

o Premere [HOLD] ¢ [UNIT] per impostare la divisione desiderata.

o Premere [ZERO/TARE] per confermare. Il display visualizzera quindi “FUN-4”.
e FUN-4: Posizione del punto decimale

o Premere [ZERO/TARE] per visualizzare le opzioni disponibili per la posizione del
punto decimale (ad es., 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Premere [HOLD] ¢ [UNIT] per modificare la posizione della virgola decimale.
o Premere [ZERO/TARE] per confermare. Il display visualizzera quindi “FUN-5"
o Premere [ZERO/TARE] due volte per accedere a FUN-6.

e FUN-6: Impostazione della retroilluminazione (Applicabile solo alle bilance dotate di
display LCD con retroilluminazione.)

o Premere [ZERO/TARE] nyovamente per regolare la retroilluminazione.
o Premere [HOLD] ¢ [UNIT] per scorrere le opzioni: “ON / OFF / AUTO”.
o Scegliere I'opzione desiderata e premere [ZERO/TARE] per confermare.

Al termine, il display visualizzera “AND” . Premere [ZERO/TARE] per accedere alla modalita
di pesatura. Ora e possibile iniziare a pesare.

4.2.16. Procedura di accoppiamento wireless

Per il modello SBS-BW-3T/1KG | SBS- PS-100 | SBS-PS-200

A)

B)

Premere il pulsante 1/O della base della piattaforma (Trasmettitore); la spia [SIGNAL]
lampeggera.

Tenere premuto il pulsante [PCS]in modo continuativo, quindi azionare l'interruttore di
accensione/spegnimento sul pannello di controllo (Ricevitore). A questo punto il display
visualizzera [1dSEt].



C) Premere il pulsante [pair switch] sulla base della piattaforma (Trasmettitore); il display
visualizzera [PASS] 3 indicare che I'accoppiamento & stato completato.

AC Low SIGNAL
pair switch Voltage

D) Dopo circa 1 secondo, tornare all’interfaccia delle impostazioni. A questo punto la base puo
essere riaccesa.

4.3, Pulizia e manutenzione

4.3.1. lIstruzioni generali

a) Utilizzare esclusivamente detergenti non corrosivi per pulire la superficie.



b)

f)

g)
h)

j)

Dopo aver pulito il dispositivo, tutte le parti devono essere asciugate completamente prima
di riutilizzarlo.

Conservare l'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall’'umidita e dall’esposizione
diretta alla luce solare.

Non spruzzare il dispositivo con un getto d’acqua né immergerlo in acqua.

Evitare che I'acqua penetri all’interno del dispositivo attraverso le aperture di ventilazione
presenti nell’alloggiamento.

Il dispositivo deve essere ispezionato regolarmente per verificarne I'efficienza tecnica e
individuare eventuali danni.

Per la pulizia utilizzare un panno morbido.

Non lasciare la batteria nel dispositivo se non verra utilizzato per un periodo di tempo
prolungato.

Non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici per la pulizia (ad es. una spazzola metallica o
una spatola metallica) poiché potrebbero danneggiare il materiale della superficie
dell’apparecchio.

Non pulire il dispositivo con sostanze acide, prodotti per uso medico, diluenti, carburante,
oli o altre sostanze chimiche, poiché potrebbero danneggiarlo.

4.3.2. Rimozione sicura delle batterie e delle batterie ricaricabili

Le batterie sono installate nei dispositivi.

Rimuovere le batterie esaurite dal dispositivo seguendo la stessa procedura utilizzata per
installarle.

Riciclare le batterie presso I’ente o I'azienda competente.

4.3.3. Smaltimento dei dispositivi esauriti

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di raccolta dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto
di raccolta e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Controllare il simbolo
riportato sul prodotto, sul manuale di istruzioni e sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate
per la realizzazione del dispositivo possono essere riciclate in base alle relative indicazioni.
Scegliendo di riciclare, si contribuisce in modo significativo alla tutela dell’ambiente.

Contattare le autorita locali per informazioni sul centro di riciclaggio piu vicino.
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Este manual de usuario se ha traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo
posible para garantizar que la traduccion sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La version oficial
del manual de usuario esta en inglés. Las posibles diferencias entre la version traducida y el original
en inglés no tienen validez legal. Si tiene alguna duda sobre la precision de la traduccion, consulte la
version en inglés, que es la referencia oficial. Hay mas versiones lingliisticas disponibles previa

solicitud a través de info@expondo.com.

1. Caracteristicas técnicas

Descripcion del
parametro
Nombre del producto

Modelo SBS-BW-3T

Rango de medicion [kg]

Precision [kg] 1 2
Peso [kg] 140,95 kg 151

Superficie de pesaje

1500 | 1500 | 85
[mm]

Funciones

hasta 3000 hasta 5000 hasta 1000

Valor del parametro

Bascula de plataforma

0,5
81

hasta 3000

SBS-BW-5T SBS-BW-1T SBS-BW-3T/1KG SBS-BW-5T/2KG

hasta 5000

2
102,5

1000 | 1000

Retencion
Tara
Puesta a cero
Recuento

Cambio de unidades de peso (kg/Ib)

Pantalla

Descripcion del
pardmetro
Nombre del producto

Modelo SBS-BW-1T/0.5A
Rango de medicion [kg] hasta 1000
Precision [kg] 0,5

Peso [kg] 50
Superficie de pesaje [mm] 1000 | 1000 | 4

Funciones

LCD

Valor del parametro

Bascula de suelo

SBS-BW-3T/1A

hasta 3000

1
99

1500 | 1500 | 3,6
Retencion
Tara
Puesta a cero
Recuento

SBS-BW-5T/2A

hasta 5000
2
98,5
1500 | 1500 | 3,65
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Cambio de unidades de peso (kg/Ib)
Pantalla LCD

Descripcion del ,
P Valor del pardmetro

pardmetro
Nombre del producto Bascula para animales
Modelo SBS-PS-100 SBS-PS-200
Rango de medicion [kg] hasta 1500 hasta 5000
Precision [kg] 2
Peso [kg] 75,3 141,5
Superficie de pesaje 1000 x 2000 1000 x 2200
[mm]

Retencidn

. Tara
Funciones
Puesta a cero
Cambio de unidades de peso (kg/Ib)

Pantalla LCD / LED

2. Descripcion general

El manual de usuario esta disefiado para facilitar un uso seguro y sin problemas del dispositivo. El
producto se ha disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas, utilizando
tecnologias y componentes de Ultima generacidon. Ademas, se fabrica cumpliendo con los estandares
de calidad mas exigentes.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y ENTENDIDO A FONDO ESTE MANUAL DE
USUARIO.

Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de
acuerdo con este manual de usuario y realice tareas de mantenimiento con regularidad. Los datos
técnicos y las especificaciones que figuran en este manual de usuario estdn actualizados. El
fabricante se reserva el derecho a realizar modificaciones relacionadas con la mejora de la calidad. El
dispositivo esta disefiado para reducir al minimo los riesgos de emisién de ruido, teniendo en cuenta
los avances tecnoldgicos y las posibilidades de reduccion del ruido.

2.1. Leyenda

Icono Descripcion del dispositivo

C € El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

@ . . .
Lea las instrucciones antes de utilizarlo.

El producto debe reciclarse.

ADVERTENCIA! o iPRECAUCION! o jRECUERDE! Aplicable a la situacién
concreta.
(sefial de advertencia general)

> ¢




ES

A ATENCION! Peligro de descarga eléctrical

I:l Dispositivo de proteccidn de clase Il con doble aislamiento.

A

iRECUERDE! LOS DIBUJOS DE ESTE MANUAL TIENEN UNICAMENTE FINES ILUSTRATIVOS Y, EN
ALGUNOS DETALLES, PUEDEN DIFERIR DEL PRODUCTO REAL.

3. Seguridad de uso

A

ATENCION! LEER TODAS LAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD Y TODOS LOS MANUALES E
INSTRUCCIONES. EL INCUMPLIMIENTO DE LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PUEDE
PROVOCAR UNA DESCARGA ELECTRICA, UN INCENDIO Y/O LESIONES GRAVES O INCLUSO LA
MUERTE.

Los términos «dispositivo» o «producto» se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse

a:

Bascula de plataforma / Balanza de suelo / Bascula para animales

3.1. Seguridad eléctrica

Para el cargador de baterias

a)

b)

d)

e)

El enchufe debe encajar en la toma de corriente. Nunca modificar el enchufe de ninguna
manera. El uso de enchufes originales y tomas de corriente compatibles reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

Evita tocar elementos conectados a tierra, como tuberias, calefactores, calderas y frigorificos.
Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si el dispositivo conectado a tierra se ve
expuesto a la lluvia, entra en contacto directo con una superficie mojada o funciona en un
entorno humedo. La entrada de agua en el dispositivo aumenta el riesgo de que este resulte
danado y de que se produzca una descarga eléctrica.

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o humedas.

Utilice el cable unicamente para el uso previsto. No lo utilice nunca para transportar el
dispositivo ni para desenchufarlo de la toma de corriente. Mantenga el cable alejado de
fuentes de calor, aceite, bordes afilados o piezas moviles. Los cables dafiados o enredados
aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso del dispositivo en un entorno himedo, se debe instalar un
dispositivo de corriente residual (RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.
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f)

g)

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacién esta dafiado o presenta signos evidentes
de desgaste. Un cable de alimentacion dafiado debe ser sustituido por un electricista
cualificado o por el centro de servicio técnico del fabricante.

ATENCION! PELIGRO DE MUERTE! Durante la limpieza, no sumerja nunca el dispositivo en
agua u otros liquidos.

3.2. Seguridad en el lugar de trabajo

a)

b)

c)

d)

e)

Asegurese de que el lugar de trabajo esté ordenado y bien iluminado. Un lugar de trabajo
desordenado o mal iluminado puede provocar accidentes. Intente anticiparse a las
situaciones, observe lo que ocurre y utilice el sentido comun al trabajar con el dispositivo.

Si tiene alguna duda sobre el correcto funcionamiento del dispositivo, pongase en contacto
con el servicio de asistencia del fabricante.

Solo el servicio técnico del fabricante puede reparar el dispositivo. No intente realizar
ninguna reparacion por su cuenta!

Si se produce un incendio, utilice exclusivamente extintores de polvo o de didxido de
carbono (CO,) aptos para su uso en dispositivos bajo tensién para apagarlo.

Conserve este manual a mano para futuras consultas. Si cede este dispositivo a terceros,
debera entregarles también el manual.

A

iRECUERDE! CUANDO UTILICE EL DISPOSITIVO, PROTEJA A LOS NINOS Y AL RESTO DE
PERSONAS QUE SE ENCUENTREN CERCA.

3.3. Seguridad personal

a)

b)

No utilice el dispositivo si estd cansado, enfermo o bajo los efectos del alcohol, narcéticos o
medicamentos que puedan afectar significativamente a su capacidad para manejarlo.

El dispositivo no esta disefiado para ser manejado por personas (incluidos los nifios) con
capacidades mentales y sensoriales limitadas, ni por personas que carezcan de la experiencia
y/o los conocimientos pertinentes, a menos que estén supervisadas por una persona
responsable de su seguridad o hayan recibido instrucciones sobre cémo manejar el
dispositivo.

3.4, Uso seguro del dispositivo

a)

b)

Asegurarse de la colocacion estable de la rueda. Utilice herramientas adecuadas para la tarea
en cuestion. Un dispositivo correctamente seleccionado realizard la tarea para la que fue
disefiado de forma mads eficaz y segura. Las bdasculas de plataforma tienen un rango de
sobrecarga. Es necesario respetarlo para evitar dafos en el sensor y la pérdida de la garantia
(la bascula emite una sefial de advertencia hasta un 135 % de sobrecarga).

No utilice el dispositivo si el interruptor de encendido/apagado no funciona correctamente
(no enciende ni apaga el dispositivo). Los dispositivos que no se pueden encender y apagar
con el interruptor ON/OFF son peligrosos, no deben operarse y deben repararse.



ES

c)

d)

e)

f)

g)
h)

j)
k)

Cuando no se utilice, guardelo en un lugar seguro, lejos del alcance de los nifios y de
personas que no estén familiarizadas con el dispositivo y que no hayan leido el manual de
usuario. El dispositivo puede suponer un peligro en manos de usuarios sin experiencia.

Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

La reparacion o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personal
cualificado, utilizando Unicamente piezas de recambio originales. De este modo se
garantizara un uso seguro.

Para garantizar el buen funcionamiento del dispositivo, no retire las protecciones instaladas
de fabrica ni afloje ningun tornillo.

Limpie el dispositivo con regularidad para evitar la acumulacién de suciedad.
Aseglrese de que el peso colocado sobre la balanza esté estable.
Compruebe que todos los tornillos, varillas y soportes estén bien sujetos.

No realice pesajes en caso de humedad extrema o lluvia.

Evite trabajar a altas temperaturas ambientales.

Deje que la balanza se recargue cada 2-3 meses durante al menos 24 horas para garantizar la
maxima capacidad y durabilidad.

A

ATE

NCION! A PESAR DEL DISENO SEGURO DEL DISPOSITIVO Y DE SUS CARACTERISTICAS DE

PROTECCION, Y A PESAR DEL USO DE ELEMENTOS ADICIONALES QUE PROTEGEN AL

OPE

RADOR, SIGUE EXISTIENDO UN LIGERO RIESGO DE ACCIDENTE O LESION AL UTILIZAR EL

DISPOSITIVO. MANTENGASE ALERTA Y UTILICE EL SENTIDO COMUN AL UTILIZAR EL
DISPOSITIVO.

4. Instrucciones de uso

El dispositivo esta disefiado para realizar mediciones de control y lecturas del peso y/o el precio de
articulos o animales colocados sobre la plataforma de pesaje.

Esta bdascula no es adecuada para transacciones comerciales, fines legales, usos médicos, aplicaciones
farmacéuticas ni para la determinacion de precios en ventas.

El usuar

4.1.

io es responsable de cualquier dafio que se derive de un uso indebido del dispositivo.

Descripcidn del producto

4.1.1. Panel de control

Para el modelo
SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A
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HOLD PACK UNIT

1) Botén C
2) Botén HOLD
3) Boton PACK
4) Botén UNIT

5) Boton PCS
6) Boton ZERO TARE

4.2. Uso del dispositivo
4.2.1. Funciones de las teclas

Sefales de advertencia y estado Nivel de bateria (Ib)

Si su balanza muestra LB y emite un pitido al mismo tiempo, o si la pantalla se apaga
gradualmente, significa que la bateria estd descargada. Conecte la balanza a la red eléctrica. La
LB pantallay el pitido se detendran, y se encendera el LED de CA. Para cargar completamente la
bateria, deje la balanza enchufada durante 4 h.

4.2.2. Seguridad de la pantalla X

Para el modelo SBS-PS-100, SBS-PS-200

Estado “NO”

Cuando la balanza muestra “NO”, el circuito no funciona. La balanza debe repararse.
4.2.3. Botonesy opciones

Con el interruptor 1/0 situado en la parte trasera del dispositivo, puede encender la balanza. Se
inicia una autocomprobacion. Comienza con una prueba de la pantalla y los diodos. La pantalla
deberia mostrar «0.0.0.0.0.0.» y todos los LED deberian encenderse. A continuacién, se muestra
la informacién sobre los valores de calibraciéon actuales (de fabrica: «0150.05»: «0150»
corresponde a 150 kg y «0,5» al intervalo de medicidn), asi como la versién de la calculadora
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(Ver_3, 2 para la versidn 3.2) y el estado de la bateria (por ejemplo, d9C_U5,050 V) Tras la
prueba, la bascula estara lista para su uso cuando muestre «0,00». Pulse de nuevo el botén I/0
para apagar la bascula.

En el modelo de SBS-BW-3T/1KG bascula, la conexidn entre el cabezal y la plataforma de la
bascula es inaldmbrica. La comunicacidon entre el cabezal y la plataforma se establece
inmediatamente después de encender ambos dispositivos. La plataforma de la bascula estd
equipada con tres luces indicadoras:

* CA: indica que la bateria de la plataforma se estd cargando (la alimentacién de CA esta
conectada)

* Bajatensién»: indica que es necesario cargar la bateria de la plataforma

* SENAL»: esta luz parpadeard una vez se haya establecido correctamente la conexidn
inalambrica entre el cabezal de la bascula y la plataforma de la bascula.

Si en la pantalla de la bascula aparece Err24, significa que hay un error en la conexidn
inaldmbrica (la plataforma esta apagada o es necesario cargar la bateria de la plataforma).

4.2.4. Mensajes de error

Para el modelo SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-1T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG
e “Ad_Err” —E| sensor no puede medir el peso. Se requieren reparaciones.

e “lLo_bat” — Cargar la bateria

o  “OLOverload” — peso excesivo en la bascula

. “Seterra” — | os datos internos no son correctos. Se requieren reparaciones.

4.2.5. Tara (cero)

Antes de pesar, asegurese de que los indicadores ZERO y STABLE se encuentren a la izquierda y
que la unidad deseada esté a la derecha. Esto indica el estado 6ptimo de funcionamiento del
dispositivo. Si el indicador ZERO no est4 encendido o la pantalla no muestra cero tras retirar la
carga de la bascula, deberé pulsarse la tecla [ZERO/TARE]. |3 bascula confirmard la tara
mostrando «0,00». La ventana de peso mostrara el valor del peso neto.

No pulses el botdn [ZERO/TARE] hasta que el peso se haya estabilizado (es decir, hasta que el
LED STABLE esté encendido) para evitar errores de medicidn.

Para realizar la tara, coloca un recipiente vacio sobre la plataforma cuando el STABLE LED esté
encendido. A continuacién, pulsa [ZERO/TARE] para que la bascula ignore el peso del recipiente.

i ADVERTENCIA! Tras realizar la tara, la capacidad mdxima de pesaje se reduce en el peso del
recipiente. Por ejemplo:

*  Peso del recipiente (b) =90 kg
*  Capacidad maxima normal (s) = 150 kg
¢  Capacidad maxima restante =s—b =60 kg

Si la bascula se sobrecarga, retire inmediatamente el peso. Cuando se produzca una sobrecarga,
la pantalla mostrarg: "OL - ()
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4.2.6. Retener (retencién)

Si el peso es superior a 0,05 kg en el modo de pesaje, se puede activar el modo de retencion
pulsando el botén [HOLD] Al mismo tiempo, se enciende el HOLD LED como confirmacién.
Vuelva a pulsar la tecla [HOLD] para salir del modo de retencién y volver al modo de pesaje.

4.2.7. Cambio de unidad (unidad/kg/lb, Ib/kg)

Con la tecla [UNIT] pyedes cambiar entre las unidades Ib y kg. Pulsa el botén [UNIT] para
seleccionar la unidad adecuada.

4.2.8. Funcién de empaquetado

Hay dos opciones en la funcién PACK . IN & OUT. E| ajuste predeterminado es «NO», lo que
significa que las funciones ALARM y PACK estan desactivadas; Cuando estd en la configuracion
IN, emitird una alerta entre los limites UPPER y LOWER; cuando esté en la configuracién OUT,
emitird una alarma si el peso supera el limite UPPER o estd por debajo del limite LOWER,

Muestra HHHHHH cuando se supera el limite UPPER y LLLLLL cuando estd por debajo del
limite LOWER,

4.2.9. Coémo configurarlo en

Introduce el peso preestablecido (por ejemplo, 1000,0 g), mantén pulsado [PACK] y el indicador
mostrard SET-AL; a continuacidn, la bascula entrard en el modo de seleccion de funciones. Pulse
+/- para acceder al modo IN. Pulse [ZERO/TARE] para confirmar y pasar al siguiente ajuste; el
indicador mostrara AL-UP, tras lo cual podrd introducir el LOWER limite (por ejemplo, introduzca
995,0 g). Pulse [ZERO/TARE] para confirmar y pasar al siguiente paso.

El indicador muestra AL-DN| tras lo cual se accede al UPPER|imite (por ejemplo, introduce
1005,0 g). Pulsa [ZERO/TARE] para confirmar y el indicador mostrara IN. El ajuste habra
finalizado cuando el indicador deje de emitir la sefial de alarma.

Nota: IN El rango de 1000,0 g + 5,0 g es un ejemplo a modo de referencia para el cliente.
4.2.10.Cémo ajustar los limites superior e inferior

[UNIT] se pueden utilizar y [HOLD] para ajustar los limites UPPER y LOWER introduciendo los
ndmeros del 0 al 9 en el ajuste. Pulsa [UNIT] para aumentar y [HOLDl para disminuir. Pulsa
[ZERO/TARE] para confirmar y salir del ajuste.

4.2.11. Configuracion de la alarma

Cuando el indicador muestre IN, avisard de que el peso se encuentra entre los limites UPPER y
LOWER. Cuando la ventana muestre OUT, avisara de que la carga supera el limite UPPER o est4
por debajo del limite LOWER. Cuando la ventana muestre NO, significa que no se activard la
alarma si no hay carga. Pulsa [ZERO/TARE] para confirmar la seleccién actual.

4.,2.12.Cémo salir

Introduce el peso preestablecido (por ejemplo, 1000,0 g), mantén pulsado [PACK] y el indicador
mostrard SET-AL; a continuacidn, la bascula entrard en el modo de seleccién de funciones. Pulsa
+/- para acceder al modo OUT. pulsa [ZERO/TARE] para confirmar y pasar al siguiente ajuste; El
indicador mostrara AL-UP, tras lo cual se accederd al UPPER3juste del limite (por ejemplo,
introduce 1005,0 g). Pulsa [ZERO/TARE] para confirmar y pasar al siguiente paso. La pantalla
mostrard AL-DN y se deberd ajustar el LOWER [imite (por ejemplo, introduce 995,0 kg). Pulse
[ZERO/TARE] para confirmar y, a continuacién, la pantalla mostrara «1000,0 kg». Esto significa
que la configuracién ha finalizado. Si se supera el LOWER |imite (995,0 kg), se indicard con un
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pitido y aparecera LLLLLL en Ia pantalla. Si se supera el UPPER |imite, se indicara con un pitido y
aparecerd HHHHHH en Ia pantalla.

4.2.13.Recuento de piezas
Configuracion del peso medio de la muestra.

Encienda la bascula y espere a que entre en el modo de pesaje. Coloque las muestras en la
plataforma; el nimero de muestras debe ser 10/20/50/100/200/500/1000. Mantenga pulsado el
boton [PCS] durante unos instantes hasta que la pantalla muestre el simbolo “P-XX"  a
continuacién pulse [UNIT] o [HOLD] para ajustar el numero de muestras; este nimero debe
coincidir con la cantidad de piezas que hay en la plataforma. Pulse [PCS] y la pantalla mostrara el
numero de piezas que hay actualmente en la plataforma.

4.2.14.Recuento
Coloque las piezas en el plato y la bascula mostrara la cantidad real de dichas piezas.
4.2.15. Calibracion

Para el modelo
SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A SBS-PS-100, SBS-PS-200
Calibracioén:

1) Mantenga pulsado [ZERO/TARE] mientras enciende la bascula. La pantalla mostrarg “-——- )

2) pulse [PCS]+[UNIT] + [PCS] + [ZERO/TARE]]

calibracién.

para acceder al modo de

3) Introduzca el peso de calibracién que va a colocar en el plato:
e Pulse [PACK] y [PCS] para mover el cursor a la posicién deseada.
e Pulsa [HOLD] y [UNIT] para aumentar o disminuir el valor.
*  Ejemplo: Si ajustas la pantalla a 030,000, debes colocar un peso de 30 kg.
4) Pulsa [ZERO/TARE] para confirmar.
5) Coloca el peso en la plataforma y, a continuacién, vuelve a pulsar [ZERO/TARE]
6) Sielvalor mostrado coincide con el peso, la calibracién habra finalizado.
Configuracidn de parametros:
1) Mantenga pulsado [ZERO/TARE] mjentras enciende la bascula. La pantalla mostrard “--—-- .
2)  pulse [UNIT] + [PCS] + [UNIT] + [ZERO/TAREI |5 pantalla mostrars “FUN-1"
¢ FUN-1: Capacidad maxima
o Pulse [ZERO/TARE] para acceder al modo de configuracion.
o Pulse [PACK] y [PCS] para desplazar el cursor a la posicién deseada.
o Pulse [HOLD] [UNIT] para ajustar el valor.

o Pulsa [ZERO/TARE] para confirmar. A continuacién, la pantalla mostrara “FUN-2""
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e FUN-2: Rango de seguimiento de la puesta a cero
o Pulsa [ZERO/TARE] para mostrar el rango de seguimiento de la puesta a cero.

o Pulsa [ZERO/TARE] de nuevo para confirmar el rango; a continuacién, la pantalla
mostrard “FUN-3".

e FUN-3: precisién

o Pulsa [ZERO/TARE] para mostrar la precision actual.

o Pulsa [HOLD] y [UNIT] para establecer la precisién deseada.

o Pulse [ZERO/TARE] para confirmar. A continuacién, la pantalla mostrara “FUN-4”.
¢ FUN-4: Posicién del punto decimal

o Pulse [ZERO/TARE] para visualizar las opciones disponibles para el digito del punto
decimal (p. €j., 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Pulse [HOLD] y [UNIT] para cambiar la posicién del punto decimal.
o Pulse [ZERO/TARE] para confirmar. A continuacién, la pantalla mostrara “FUN-5"

o Pulse [ZERO/TARE] dos veces para acceder a FUN-6.

e FUN-6: Ajuste de la retroiluminacidon (Solo aplicable a basculas equipadas con una
pantalla LCD con retroiluminacion.)

o Vuelva a pulsar [ZERO/TARE] para ajustar la retroiluminacién.
o Pulse [HOLD] y [UNIT] para desplazarse por las opciones: “ON / OFF / AUTO”
o Seleccione la opcién deseada y pulse [ZERO/TARE] para confirmar.

3)  Una vez finalizado, la pantalla mostrard “AND” . pulse [ZERO/TARE] para acceder al modo
de pesaje. Ahora ya puede empezar a pesar.

4.2.16. Procedimiento de emparejamiento inalambrico
Para el modelo SBS-BW-3T/1KG | SBS- PS-100 | SBS-PS-200
A) Pulsa el botdn I/0 de la base de la plataforma (transmisor); el indicador [SIGNAL] parpadeara.

B) Mantén pulsado el botén [PCS] de forma continua y, a continuacién, activa el interruptor de
encendido/apagado del panel de control (receptor). Ahora la pantalla mostrara [|d5Et].
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C) Pulsa el botén [pair switch] de |a base de la plataforma (transmisor); la pantalla mostrara
[PASS] 1o que significa que el emparejamiento se ha completado.

AC Low SIGNAL
pair switch Voltage

D) Transcurrido aproximadamente 1 segundo, vuelve a la interfaz de configuraciéon. Ahora la
base se puede volver a encender.

4.3. Limpieza y mantenimiento
4.3.1. Instrucciones generales

a) Utiliza dnicamente productos de limpieza no corrosivos para limpiar la superficie.
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b) Tras limpiar el dispositivo, todas las piezas deben secarse completamente antes de volver a
utilizarlo.

c¢) Guarde la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y de exposicion directa a la luz
solar.

d) No rocie el dispositivo con un chorro de agua ni lo sumerja en agua.

e) Evite que el agua penetre en el interior del dispositivo a través de las rejillas de ventilacién
de la carcasa.

f)  El dispositivo debe inspeccionarse periédicamente para comprobar su buen funcionamiento
técnico y detectar cualquier dafio.

g) Paralimpiar, debe utilizarse solamente un pafio suave.
h) No deje la bateria en el dispositivo si no va a utilizarlo durante un periodo prolongado.

i)  No utilice objetos afilados ni metalicos para la limpieza (por ejemplo, un cepillo de alambre
0 una espatula metalica), ya que podrian dafiar el material de la superficie del aparato.

j)  No limpie el dispositivo con sustancias acidas, productos de uso médico, disolventes,
combustible, aceites u otras sustancias quimicas, ya que podrian dafiarlo.

4.3.2. Extraccion segura de las pilas y baterias recargables
Los dispositivos llevan pilas instaladas.

Retira las pilas gastadas del dispositivo siguiendo el mismo procedimiento que utilizaste para
instalarlas.

Recicla las pilas a través de la organizacion o empresa correspondiente.
4.3.3. Eliminacion de dispositivos usados

No tires este dispositivo a la basura municipal. Entrégalo en un punto de recogida y reciclaje de
aparatos eléctricos y electrénicos. Compruebe el simbolo que aparece en el producto, en el
manual de instrucciones y en el embalaje. Los plasticos utilizados en la fabricacién del dispositivo
pueden reciclarse de acuerdo con sus marcas. Al optar por el reciclaje, estd contribuyendo de
forma significativa a la proteccidn de nuestro medio ambiente.

Pdngase en contacto con las autoridades locales para obtener informacién sobre su centro de
reciclaje mds cercano.
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A

Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditds segitségével forditottuk le. Minden télink telhetét
megtettiink annak érdekében, hogy a forditds pontos legyen, de kérjik, vegye figyelembe, hogy az
automatikus forditdsok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditokat. A
felhaszndloi kézikényv hivatalos valtozata angol nyelvl. A leforditott valtozat és az eredeti angol
szoveg kozotti esetleges eltérések jogilag nem kotelezd érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a
forditds pontossagaval kapcsolatban, kérjik, az angol valtozatot vegye alapul, amely a hivatalos
hivatkozasi alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérhet6k a info@expondo.com cimen.

1. M(szaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke

Preciziés mérleg Platform mérleg

Modell SBS-BW-3T  SBS-BW-5T SBS-BW-1T SBS-BW-3T/1KG SBS-BW-5T/2KG
. . , legfeljebb  legfeljebb legfeljebb legfeljebb legfeljebb
Mérési tartomany [kel 3000 5000 1000 3000 5000
Pontossag [kg] 1 2 0,5 1 2
suly [kg] 140,95 kg 151 81 46 102,5
Méréfeltlet [mm] 1500 | 1500 | 85 1000 | 1000
Erték rogzitése
Tara

Funkciok Nullaallitas

Szamlalas

Sulyegységek valtasa (kg/lb)

Kijelz6 Folyadékkristalyos kijelz6

Paraméter leirasa

Preciziés mérleg
Modell
Mérési tartomany [kg]

Pontossag [kg]
Suly [kg]

Mérdéfelllet [mm]

Funkciok

Paraméter értéke

Padlomérleg

SBS-BW-1T/0.5A SBS-BW-3T/1A SBS-BW-5T/2A

legfeljebb 1000 legfeljebb 3000 legfeljebb 5000
0,5 1 2
50 99 98,5
1000 | 1000 | 4 1500 | 1500 | 3,6 1500 | 1500 | 3,65
Erték rogzitése
Tara
Nullazas

Szamlalas
Sulyegységek valtasa (kg/Ib)
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Kijelz6 Folyadékkristalyos kijelz
Paraméter leirdsa Paraméter értéke
Preciziés mérleg Allatmérleg
Modell SBS-PS-100 SBS-PS-200
Mérési tartomany [kg] 1500-ig 5000-ig
Pontossag [kg] 2
Suly [kg] 75,3 141,5
Méréfelllet [mm] 1000x2000 1000x2200
Felfliggesztés

., Tara

Funkciok Nulla
Sulyegységek valtasa (kg/lb)

Kijelz6 LCD /LED

2. Altaldnos leiras

A haszndlati utmutatd célja, hogy segitséget nyujtson a késziilék biztonsagos és problémamentes
haszndlatahoz. A terméket szigoru m(iszaki el6irasoknak megfelel6en, a legkorszeriibb technoldgiak
és alkatrészek felhasznalasaval tervezték és gydrtottdk. Ezen felll a gyartds a legszigoribb mindségi
szabvanyoknak megfelelGen toérténik.

NE HASZNAUA A KESZULEKET, AMiG NEM OLVASTA AT ALAPOSAN ES NEM ERTETTE MEG JOL EZT
A HASZNALATI UTMUTATOT.

A készilék élettartamanak meghosszabbitdsa és a problémamentes miikodés biztositasa érdekében
hasznalja azt a jelen hasznalati atmutatdban leirtaknak megfelel6en, és rendszeresen végezze el a
karbantartasi feladatokat. A jelen hasznalati Utmutatéban szereplé miszaki adatok és specifikacidk
naprakészek. A gyartd fenntartja a jogot a mindség javitdsaval kapcsolatos valtoztatasokra. A
késziiléket ugy tervezték, hogy a technoldgiai fejlédést és a zajcsokkentési lehetéségeket figyelembe
véve a zajkibocsatas kockazatat a lehet6 legkisebbre csokkentsék.

2.1. Jelolések

lkon A készulék leirdsa

C E A termék megfelel a vonatkozd biztonsagi szabvanyoknak.

@ , X "
Hasznalat el6tt olvassa el az utasitdsokat.

A terméket Ujra kell hasznositani.

FIGYELEM! vagy OVATOSAN! vagy NE FELEDJE! Az adott helyzetre
vonatkozik.
(altalanos figyelmeztetd jel)

FIGYELEM! Aramiitésveszély!

B> >l
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I:l . osztdlyu, kettGs szigetelés(i védelmi eszkoz.

A\

NE FELEDJE! A KEZIKONYVBEN SZEREPLO ABRAK KIZAROLAG ILLUSZTRACIOS CELT
SZOLGALNAK, ES EGYES RESZLETEKBEN ELTERHETNEK A TENYLEGES TERMEKTOL.

3. Biztonsagos hasznalat

A

FIGYELEM! OLVASSON EL MINDEN BIZTONSAGI FIGYELMEZTETEST ES UTMUTATOT! A
FIGYELMEZTETESEK ES UTASITASOK BE NEM TARTASA ARAMUTESHEZ, TUzHOZ ES/VAGY SULYOS
SERULESEKHEZ, SOT HALALHOZ IS VEZETHET.

A figyelmeztetésekben és utasitdsokban szereplé ,készilék” vagy ,termék” kifejezések a
kovetkez6kre vonatkoznak:

Platformmérleg / Padlémérleg / Allatmérleg

3.1. Elektromossagra vonatkozd biztonsagi szabalyok

Az akkumulatortolt6 esetében

a)

b)

f)

g)

A dugasznak illeszkednie kell a csatlakozdaljzathoz. A villdsdugdét semmilyen médon ne
maodositsa. Az eredeti dugaszok és a hozzajuk ill6 csatlakozdaljzatok hasznalata csékkenti az
aramités kockazatat.

Kerilje a foldelt elemek, példaul csovek, fltStestek, kazanok és h(itGszekrények
megérintését. Fokozott dramutésveszély dall fenn, ha a foldelt készilék esének van kitéve,
kozvetlendl érintkezik nedves feliilettel, vagy nedves koérnyezetben mukodik. A készilékbe
bejutd viz noveli a késziilék megrongaldddsanak és az aramitésveszélyt.

Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel!

A kabelt kizardlag a rendeltetésszerlien hasznalja. Soha ne haszndlja a késziilék hordozasara
vagy a dugasz kihlzdsdra a csatlakozobdl. Tartsa a kdbelt tavol héforrasoktdl, olajtél, éles
szélekt6l vagy mozgd alkatrészektSl. A sérilt vagy Osszegabalyodott kabelek névelik az
aramutés kockazatat.

Ha a készilék nedves kornyezetben valé hasznalata elkeriilhetetlen, akkor aramkimaradas-
védelmi késziléket (RCD) kell alkalmazni. Az RCD hasznalata csokkenti az aramités
kockazatat.

Ne haszndlja a készliléket, ha a tapkabel sériilt vagy nyilvanvalé kopasnyomokat mutat. A
sériilt tdpkabelt szakképzett villanyszerel6nek vagy a gyarté szervizkézpontjanak kell
kicserélnie.

FIGYELEM! ELETVESZELY! Tisztitds kdzben soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas
folyadékba.
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3.2. Munkahelyre vonatkozé biztonsagi szabalyok

a)

b)

c)

d)

e)

Gondoskodjon arrdl, hogy a munkahely rendezett és jol megyvilagitott legyen. A rendetlen
vagy rosszul megvilagitott munkahely balesetekhez vezethet. Prébaljon elére gondolkodni,
figyelje a koriilményeket, és a késziilék haszndlata soran alkalmazza a j6zan észt.

Ha barmilyen kétsége meril fel a készilék helyes mikodésével kapcsolatban, vegye fel a
kapcsolatot a gyarté ligyfélszolgdlataval.

A késziiléket kizdrdlag a gyartd szervizpontja javithatja. Ne kiséreljen meg 6nallé javitast!

T(iz esetén kizardlag olyan por- vagy szén-dioxid (CO2) tiizoltd készilékeket haszndljon a tiiz
eloltasahoz, amelyek fesziiltség alatt allé készlilékeknél is haszndlhatok.

Kérjik, Grizze meg ezt a kézikonyvet a késSbbi hasznalathoz. Ha a késziiléket harmadik
személyeknek adja at, a kézikonyvet is at kell adnia vele egyitt.

A

NE FELEDJE! A KESZULEK HASZNALATA SORAN VEDJE MEG A GYERMEKEKET ES A KOZELBEN
TARTOZKODOKAT.

3.3. Személyekre vonatkozé biztonsagi szabalyok

a)

b)

Ne haszndlja a késziiléket, ha faradt, beteg, vagy alkohol, kdbitdszer vagy olyan gyégyszer
hatdsa alatt all, amely jelentdsen ronthatja a késziilék kezelésére vald képességét.

A késziiléket nem szanjak olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) szamara, akiknek
korlatozott szellemi és érzékszervi képességeik vannak, illetve akik nem rendelkeznek
megfelel§ tapasztalattal és/vagy ismeretekkel, kivéve, ha biztonsagukért felel6s személy
felligyeli 6ket, vagy ha utasitasokat kaptak a késziilék kezelésérél.

3.4, A készulék biztonsagos hasznalata

a)

b)

d)

e)

Ne terhelje tul a berendezést! Az adott feladathoz megfelel6 szerszdmokat hasznaljon. A
helyesen kivalasztott késziilék hatékonyabban és biztonsagosabban végzi el azt a feladatot,
amelyre tervezték. A platformmérlegek rendelkeznek tulterhelési tartomannyal. Ezt be kell
tartani az érzékel6 karosodasanak elkeriilése és a jo6tdllds elvesztésének megel6zése
érdekében (a mérleg 135%-os tulterhelésig figyelmeztetd jelet ad).

Ne hasznélja a késztléket, ha a BE/KI kapcsold nem miikédik megfeleléen (nem kapcsolja be
és ki a készuléket). Azok a készilékek, amelyek nem kapcsolhaték be és ki az ON/OFF
kapcsoldval, veszélyesek, nem szabad mkodtetni 6ket, és meg kell javittatni.

Ha nem hasznalja a késziiléket, biztonsagos helyen tarolja, gyermekektdl és a készilékkel
nem ismer6s, a hasznalati Utmutatdt el nem olvasé személyektSl tavol. A készilék
tapasztalatlan felhaszndlék kezében veszélyt jelenthet.

Tartsa a késziiléket gyermekektdl elzarva.

A késziulék javitasat vagy karbantartdsat kizardlag szakképzett személyek végezhetik,
kizdrdlag eredeti potalkatrészek felhasznaldsdval. Ez biztositja a biztonsagos hasznalatot.
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f) A készilék m(ikodési integritdsanak biztositasa érdekében ne tavolitsa el a gyarilag felszerelt
védéburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

g) Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket, hogy elkerilje a szennyez6dések tartds lerakddasat.
h) Gy6z6djén meg arrdl, hogy a mérlegre helyezett suly stabilan all.

i) Ellenérizze, hogy minden csavar, rud és tartéelem szildrdan rogzitve van-e.

i) Ne végezzen mérést extrém paratartalom és esé esetén.

k) Kerilje a magas kornyezeti h6mérsékleten térténd hasznélatot.

I) A maximalis kapacitas és élettartam biztositdsa érdekében 2—3 havonta legaldbb 24 6ran at
hagyja a mérleget feltélteni.

A

FIGYELEM! A KESZULEK BIZTONSAGOS KIALAKITASA ES VEDELMI FUNKCIOI, VALAMINT A
KEZELOT VEDO KIEGESZITO ELEMEK HASZNALATA ELLENERE IS FENNALL EGY KIS BALESET-
VAGY SERULESVESZELY A KESZULEK HASZNALATA SORAN. A KESZULEK HASZNALATA SORAN
LEGYEN EBER, ES ALKALMAZZA A JOZAN ESZT.

4. Uzemeltetés szabdlyai

A készuléket a mérdplatformra helyezett targyak/allatok tomegének és/vagy aranak ellenérzd
méréseire és leolvasasara tervezték.

Ez a mérleg nem alkalmas kereskedelmi tranzakciokra, jogi célokra, orvosi felhasznalasra, gyogyszeripari
alkalmazasokra, valamint az értékesités soran az ar meghatarozasara.

A felhasznalo felelGs a késziilék rendeltetéstdl eltéré hasznalatabdl eredd barmilyen karért.

4.1, A készulék leirasa

4.1.1. Kezel6panel

A modellhez
SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A
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PCS

STABLE

A @ FLOOR SCALE

HOLD PACK UNIT

1) Gomb C
2) Gomb HOLD
3) Gomb PACK
4) Gomb UNIT

5)  Gomb PCS
6) Gomb ZERO TARE

4.2. A késziilék hasznalata
4.2.1. A gombok funkcidi

Figyelmeztet§ jelzések és allapot Akkumulator toltottségi szint (Ib)

Ha a mérleg LB szimbdlumot jelenit meg, és egyidejileg hangjelzést ad, vagy a kijelz6
fokozatosan kialszik, az akkumuldtor lemeriilt. Csatlakoztassa a mérleget a hélézatra. A LB
kijelzés és a hangjelzés megsziinik, és az AC LED kigyullad. Az akkumuldtor teljes feltdltéséhez
hagyja a mérleget 4 6ran at toltédni.

4.2.2. Xkijelz8biztonsag
Modellhez SBS-PS-100, SBS-PS-200
Allapot “NO”

Amikor a mérleg a “NO” szimbdlumot jeleniti meg, az dramkdr nem mikddik. A mérleget javitani
kell.

4.2.3. Gombok és opcidk

A készulék hatuljan taldlhatd I/O kapcsoldval bekapcsolhatja a mérleget. Elindul az 6nteszt.
Els6ként a kijelz6 és a diddak tesztelésével kezdédik. A kijelzén a ,,0.0.0.0.0.0.” feliratnak kell
megjelenni, és az O0sszes LED-nek vildgitania kell. Ezutan megjelennek az aktudlis kalibracids
értékek (gyari beallitas: ,,0150.05”: ahol a ,,0150” 150 kg-ot, a ,,0,5” pedig a mérési |épést jelenti),
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valamint a szamitogép verzidészamat (Uer_3, 2ver. 3.2) és az akkumulator allapotat (pl. dC_U5,0
5,0 V) A teszt utan a mérleg akkor hasznalatra kész, amikor a kijelzén a ,,0.00” felirat jelenik meg.
Nyomja meg Gjra az I/O gombot a mérleg kikapcsolasahoz.

A SBS-BW-3T/1KG mérlegmodell esetében a mérlegfej és a mérlegplatform kozotti kapcsolat
vezeték nélkili. A mérlegfej és a mérlegplatform ko6zotti kommunikacid kozvetlenll a mérlegfej
és a mérlegplatform bekapcsoldsa utan jon létre. A mérlegplatform harom jelz6fénnyel van
felszerelve:

* AC-aztjelenti, hogy a platform akkumulatora t6lt6dik (halézati aram csatlakoztatva)
* Alacsony fesziiltség — azt jelzi, hogy a mérlegplatform akkumuldtorat fel kell télteni

* JEL — miutdn a mérlegfej és a mérlegplatform kozott megfelelé vezeték nélkili kapcsolat
létesiilt, ez a jelz6fény villogni fog.

Ha a mérleg kijelz6jén Err24 jelzés jelenik meg, az azt jelenti, hogy vezeték nélkili kapcsolati hiba
all fenn (a mérlegplatform ki van kapcsolva, vagy a mérlegplatform akkumulatorat fel kell télteni).

4.2.4. Hibalzenetek

A modell esetében SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-1T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG
o “Ad_Err” — Az érzékel6 nem tudja mérni a sulyt. Javitasra szorul.

o “lo_bat” —Tpltse fel az akkumulatort

e  “OLOverload” — Tyl nagy a terhelés a mérlegen

e “Seterra” — A bels§ adatok nem helyesek. Javitasra szorul.

4.2.5. Tara (nulla)

A mérlegelés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a ZERO és STABLE jelzéfények bal oldalon
vilagitanak, a kivant mértékegység pedig a jobb oldalon lathatd. Ez jelzi a késziilék optimalis
mkddési allapotat. Ha a ZERO jelz8fény nem vildgit, vagy a kijelz6n nem jelenik meg a nulla
érték a mérleg terhelésének eltavolitasa utan, akkor meg kell nyomni a [ZERO/TARE] gombot. A
mérleg a ,,0,00” kijelzéssel erdsiti meg a tardzast. A sulyablakban a nettd suly értéke jelenik meg.

A mérési hibak elkeriilése érdekében ne nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot, amig a suly stabil
nem lesz (azaz amig a STABLE LED nem vilagit).

A tardzashoz helyezzen egy iires edényt a méréfeliiletre, amikor a STABLE LED vildgit. Ezutan
nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot, hogy a mérleg figyelmen kiviil hagyja az edény sulyat.

VIGYAZAT! A tardzds elvégzése utdn a maximadlis mérési kapacitds a tartaly stlydval csékken. Péld
aul:

*  Tartdly sulya (b) =90 kg
*  Normal maximalis kapacitds (s) = 150 kg
¢  Maradék maximalis kapacitds =s—b = 60 kg

Ha a mérleg tulterhelt, azonnal vegye le a sulyt. Tulterhelés esetén a kijelz6n a kovetkez6 jelenik
meg: MOL ——_—— ( )II
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4.2.6. Hold (hold)

Ha a mérési modban a suly meghaladja a 0,05 kg-ot, a [HOLD] gomb megnyomasaval aktivalhato
a rogzitési mod. Ezzel egyidejlleg a HOLD LED kigyullad, jelezve a miivelet megerdsitését. A
[HOLD]l gomb ismételt megnyomasaval kiléphet a rogzitési modbol, és visszatérhet a mérési
maodba.

4.2.7. Mértékegység valtas (unit/kg/Ib, Ib/kg)

A [UNIT] gombbal valthat a Ib és a kg mértékegységek kozétt. Nyomja meg a [UNIT] gombot a
kivant mértékegység kivalasztasahoz.

4.2.8. Csomagolasi funkcid

A, PACK Funkcié” meniipont alatt 2 beallitasi lehetéség talalhaté: IN & OUT. Az alapértelmezett
beéllitas ,NEM”, ami azt jelenti, hogy a ALARM ¢s PACK funkcidk nem aktivak; ha a IN beallitas
van kivalasztva, akkor a UPPER és LOWER hatarértékek kozott jelzi a tullépést; ha a OUT
bedllitds van kivalasztva, akkor riaszt, ha a suly meghaladja a UPPER hatarértéket vagy alatta
marad a LOWER hatarértéknek. A kijelz6n HHHHHH jelenik meg, ha a stly meghaladja a UPPER
hatarértéket, és LLLLLL jelenik meg, ha a suly LOWER alatta marad.

4.2.9. Bedllitasi utmutato

Allitsa be az el6re bedllitott sdlyt (pl. 1000,0 g), tartsa lenyomva a [PACK] gombot, amig a kijelz6n
meg nem jelenik a SET-AL; ekkor a mérleg a funkcidvalaszté modba lép. Nyomja meg a +/-
gombot a médbalN valé belépéshez. Nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot a megerdsitéshez,
majd lépjen a kévetkez§ bedllitasra; a kijelz6n megjelenik a AL-UP, majd lépjen be a LOWER
hatarérték beallitasaba (pl. irja be a 995,0 g értéket). Nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot a
megerdsitéshez, és folytassa a kovetkez6 Iépéssel.

A kijelz6n megjelenik a AL-DN jel, majd lépjen be az UPPER alsé hatar bedllitdsaba (pl. irja be:
1005,0 g). Nyomja meg a gombot [ZERO/TARE] 3 megerdsitéshez, és a kijelz6n megjelenik a jel
IN. A beallitas akkor fejez8dott be, amikor a kijelz6 folyamatosan jelzi a riasztdst.

Megjegyzés: INA 1000,0 g + 5,0 g tartomany csak példaként szolgél az ligyfelek szamara.
4.2.10. A fels8/alsé hatarérték beallitasa

[UNIT] o ¢s [HOLDI gombokkal allithatja be a UPPER és LOWER hatérértékeket a 0-9 kozotti
szamok beirasaval. A [UNIT] gombot nyomja meg a néveléshez, a [HOLD] gombot pedig a
csdkkentéshez. Nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot a megerSsitéshez és a bedllitas
befejezéséhez.

4.2.11.Riasztas beallitasa

Amikor a kijelz6n a jelzés IN lathatd, az azt jelzi, hogy a suly a UPPER és LOWER hatarértékek
kozott van. Amikor a kijelz6n a jelzés OUT |athatd, az azt jelzi, hogy a terhelés meghaladja a
UPPER hatarértéket, vagy alatta van a LOWER hatarértéknek. Amikor a kijelzén a NO jelzés
lathato, az azt jelenti, hogy terhelés hidnydban nem szélal meg a riasztas. Nyomja meg a
[ZERO/TARE] gombot az aktudlis kivalasztas megerésitéséhez.

4.2.12.Hogyan allitsuk be a kikapcsolast

Allitsa be az el6re beéllitott sdlyt (pl. 1000,0 g), tartsa lenyomva a [PACK] gombot, amig a kijelz6n
a SET-AL jelzés nem jelenik meg; ekkor a mérleg a funkcidvélaszté tizemmaodba 1ép. Nyomja meg
a +/- gombot az lizemméddba valé belépéshez OUT. Nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot a
megerésitéshez, majd Iépjen a kdvetkezS bedllitasra; A kijelz6n megjelenik a AL-UP jel, majd
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lépjen be a UPPER felsg hatar beallitasaba (pl. irja be: 1005,0 g). Nyomja meg a [ZERO/TARE]
gombot a megerd8sitéshez, és folytassa a kdvetkezd 1épéssel. A kijelz8n megjelenik a AL-DNjel, és
be kell allitania az LOWERalsé hatért (pl. irja be: 995,0 kg). Nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot a
megerdsitéshez, majd a kijelz6n megjelenik a ,,1000,0 kg” felirat. Ez azt jelenti, hogy a beallitasok
befejez6dtek. A LOWER hatarérték (995,0 kg) tullépését hangjelzés jelzi, és a kijelz6n megjelenik

a LLLLLL szimbSlum. A UPPER hatarérték tallépését hangjelzés jelzi, és a kijelz6n megjelenik a
HHHHHH szimbdlum.

4.2.13. Darabszamlalas
A minta atlagos tomegének beallitasa.

Kapcsolja be a mérleget, és vdrja meg, amig mérési lizemmddba valt. Helyezze a mintakat a
mérGtalcara — a mintak szamanak 10/20/50/100/200/500/1000-nek kell lennie. Tartsa lenyomva
a [PCS] gombot egy ideig, amig a kijelz6n meg nem jelenik a “P-XX”, majd nyomja meg a [UNIT]
vagy [HOLD] gombot a mintak széamanak beallitdisdhoz — a szamnak meg kell egyeznie a
mérétanyéron lévé darabok szamaval. Nyomja meg a [PCSl gombot, és a kijelz6n megjelenik a
mérdtanyéron jelenleg |év6 darabok szama.

4.2.14.5zamlalas
Helyezze az alkatrészeket a mér6talcara, és a mérleg megjeleniti azok tényleges mennyiségét.
4.2.15. Kalibralas

A modell esetében
SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A SBS-PS-100, SBS-PS-200
Kalibralas:

1) Tartsa lenyomva a [ZERO/TARE] gombot, mikézben bekapcsolja a mérleget. A kijelzén a
------- ” jelzés jelenik meg.

2) Nyomja meg a LPCSI+ [UNIT]+ [PCS] + [ZERO/TARE]

maodba vald belépéshez.

gombot a kalibralasi

3) Adja meg a mérGtalcara helyezendd kalibracids sulyt:
*  Nyomja meg a [PACK] és a [PCS] gombokat a kurzor kivant poziciéba mozgatasahoz.
e Nyomja meg a[HOLDl g5 3 [UNIT] gombokat az érték néveléséhez vagy csokkentéséhez.
e  Példa: Ha a kijelz6t 030.000-re allitja be, akkor 30 kg-os sulyt kell rdhelyeznie.

4) Nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot a megerésitéshez.

5) Helyezze a sulyt a méréfeliiletre, majd nyomja meg jra a [ZERO/TARE] gombot.

6) Ha a kijelzett érték megegyezik a sulygal, a kalibralas befejez6dott.

Paraméterbeallitas:

1) Tartsa lenyomva a [ZERO/TARE] gombot a mérleg bekapcsolasakor. A kijelzén a “-——--
jelzés jelenik meg.

2) Nyomja meg a [UNIT] + IPCS] + IUNIT] + [ZERGJFTARE] gombot. A kijelz6n a
“FUN-1" jelzés jelenik meg.
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e FUN-1: Maximalis teherbiras
o Nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot a beallitasi médba lépéshez.
o A [PACK] ¢s [PCS] gombokkal mozgassa a kurzort a kivant pozicidba.
o A [HOLD] g5 [UNIT] gombokkal 4llitsa be az értéket.

o Nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot a megerésitéshez. A kijelz6n ekkor a “FUN-2”
jelzés jelenik meg.

e FUN-2: Nulla-kévetési tartomany
o Nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot a nulla-kévetési tartomdany megjelenitéséhez.

o Nyomja meg ujra a [ZERO/TARE] gombot a tartomany megerdsitéséhez, ekkor a
kijelz6n a “FUN-3" jelzés jelenik meg.

e FUN-3: pontossag
o Nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot az aktudlis pontossag megjelenitéséhez.
o Nyomja meg a [HOLD] &g [UNIT] gombokat a kivant pontossag bedllitasihoz.

o Nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot a megeré8sitéshez. A kijelzén ekkor a “FUN-4"
jelzés jelenik meg.

o FUN-4: Tizedesvessz6 pozicidja

sz

oNyomja meg a [ZERO/TARE] gombot a tizedesvessz§ pozicidjanak elérhets
beadllitasainak megjelenitéséhez (pl. 0, 0,0, 0,00, 0,000).

oNyomja meg a [HOLD] ¢s [UNIT] gombokat a tizedesvesszé helyének
megvaltoztatasahoz.

o Nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot a megerdsitéshez. A kijelz6n ekkor a “FUN-5"
jelzés jelenik meg.

o Nyomja meg kétszer a [ZERO/TARE] gombot a FUN-6 bejllitds megadasahoz.

e FUN-6: Hattérvilagitas beallitasa (Csak a hattérvilagitasu LCD-kijelz6vel felszerelt
mérlegekre vonatkozik.)

o Nyomja meg ujra a [ZERO/TARE] gombot a hattérvilagitas beallitasahoz.

oNyomja meg a [HOLD] ¢s [UNIT] gombokat az opcidk kozétti valtashoz:
“ON / OFF / AUTO”

oVélassza ki a kivdnt opciét, majd nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot a
megerdsitéshez.

3) Befejezés utan a kijelzén a “AND” jelzés jelenik meg. Nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot
a mérési mdédba valo belépéshez. Most mar megkezdheti a mérést.

4.2.16.  Vezeték nélkili parositasi eljaras
A modell esetében SBS-BW-3T/1KG | SBS- PS-100 | SBS-PS-200

A) Nyomja meg az I/O gombot a platform alapjain (addegység), a jelz6fény [SIGNALlvillogni kezd.
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B) Tartsa lenyomva a [PCS] gombot, majd kapcsolja be a be-/kikapcsolét a kezelGpanelen
(vevGegység). Ekkor a kijelz6n a [1DSEL] jelzés jelenik meg.

C) Nyomja meg a platform alapjanak (ad¢) [pair switch] gombjat; a kijelz6n megjelenik a [PASS]
jel, ami azt jelenti, hogy a parositas befejez6dott.

AC Low SIGNAL
pair switch Vo!tage

D) Korulbellil 1 masodperc mulva térjen vissza a beallitasi fellletre. Most az alapegység ujra
bekapcsolhatd.



HU

4.3, Tisztitas és karbantartas

4.3.1. Altaldnos utasitasok
a) Afelilet tisztitasahoz kizardlag nem korroziv tisztitdszereket hasznaljon.

b) A késziilék tisztitdsa utdn minden alkatrészt teljesen meg kell széritani, miel6tt Ujra
hasznalna.

c) Akésziiléket szaraz, hlivos helyen tarolja, nedvességtdl és kozvetlen napfénytél mentesen.
d) Ne permetezze a késziiléket vizsugarral, és ne meritse vizbe.
e) Ne engedje, hogy viz jusson a késziilék belsejébe a haz szell6z6nyilasain keresztil.

f) A készuléket rendszeresen ellenérizni kell a miszaki allapotanak felmérése és az esetleges
sériilések észlelése érdekében.

g) Atisztitdshoz puha rongyot vagy szivacsot kell hasznalni.
h) Ha a késziiléket hosszabb ideig nem haszndlja, ne hagyja benne az akkumulatort.

i) A tisztitdshoz ne hasznaljon éles és/vagy fém targyakat (pl. drotkefét vagy fém spatulat),
mert azok karosithatjak a késziilék fellleti anyagat.

j)  Ne tisztitsa a késziléket savas anyagokkal, gydgyaszati célu szerekkel, higitokkal,
Gzemanyaggal, olajokkal vagy mas vegyi anyagokkal, mert azok karosithatjak a késziiléket.

4.3.2. Az elemek és az ujratolthetd akkumulatorok biztonsagos eltavolitasa
A késziilékekbe elemek vannak behelyezve.
A haszndlt elemeket ugyanazzal az eljarassal vegye ki a késziilékbél, amellyel behelyezte Gket.
Az elemeket a megfeleld szervezetnél vagy vallalatnal adja le Ujrahasznositasra.

4.3.3. Hasznalt késziilékek artalmatlanitasa

Ne dobja a késziléket a hdztartasi hulladékgylijt6be! Adja le egy elektromos és elektronikus
készilékek ujrahasznositasara és begydjtésére szolgald gy(jtépontban. Ellenérizze a terméken, a
hasznalati utasitdsban és a csomagoldson taldlhatd szimbdlumokat. A készllék gyartdsahoz
felhasznalt mdlanyagok a jel6léseknek megfelel6en Ujrahasznosithatdék. Az Udjrahasznositas
mellett dontve jelent6sen hozzajarul a kornyezet védelméhez.

A helyi Qjrahasznositdé létesitményekkel kapcsolatos informacidkért forduljon a helyi
hatésagokhoz.
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A

Denne brugervejledning er oversat ved hjeelp af maskinoversaettelse. Vi har gjort vores yderste for at
sikre, at overszettelsen er korrekt, men vaer opmaerksom pa, at automatiske overszettelser ikke er
perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversaettere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle afvigelser mellem den oversatte version og den
engelske original er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende overszettelsens
ngjagtighed, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere
sprogversioner kan rekvireres ved henvendelse til info@expondo.com.

1. Tekniske data

Parameterbeskrivelse

Produktnavn

Model

Maleomrade [kg]

Ngjagtighed [kg]
Veegt [kg]

Vejebord [mm]

Funktioner

Skeerm

Parameterbeskrivelse

Produktnavn

Model

Maleomrade [kg]

Ngjagtighed [kg]
Veegt [kg]

Vejningsflade [mm]

Funktioner

Parameterveerdi

Industriveegt

SBS-BW-3T  SBS-BW-5T  SBS-BW-1T SBS-BW-3T/1KG SBS-BW-5T/2KG

op til 3000 op til 5000 optil 1000 op til 3000 op til 5000

1 2 0,5 1 2
140,95 kg 151 81 46 102,5

1500 | 1500 | 85 1000 | 1000

Hold
Tare
Nulstilling
Teelling
Skift af vaegtenheder (kg/Ib)
LCD

Parameterveerdi

Gulvvaegt

SBS-BW-1T/0.5A SBS-BW-3T/1A SBS-BW-5T/2A

op til 1000 op til 3000 op til 5000
0,5 1 2
50 99 98,5
1000 | 1000 | 4 1500 | 1500 | 3,6 1500 | 1500 | 3,65
Hold
Tare
Nulstilling
Teelling

Skift af veegtenheder (kg/lb)
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Skaerm LCD

Parameterbeskrivels

o Parametervaerdi
Produktnavn Dyrevaegt
Model SBS-PS-100 SBS-PS-200
Maleomrade [kg] op til 1500 op til 5000
Ngjagtighed [kg] 2
Vaegt [kg] 75,3 141,5
Vejningsflade [mm] 1000x2000 1000x2200
Hold

Funktioner NuITsatIirITing

Skift vaegtenheder (kg/Ib)
Skaerm LCD /LED

2. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er udarbejdet for at sikre en sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er
udviklet og fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjalp af
avancerede teknologier og komponenter. Derudover er det produceret i overensstemmelse med de
strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, F@R DU HAR LAST OG FORSTAET DENNE BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at forleenge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse med
denne brugervejledning og regelmaessigt udfgre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og
specifikationer i denne brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig ret til at
foretage aendringer med henblik pa kvalitetsforbedring. Enheden er konstrueret til at reducere
risikoen for stgjemissioner til et minimum under hensyntagen til den teknologiske udvikling og
mulighederne for stgjreduktion.

2.1. Forklaring

lkon Beskrivelse af apparatet

C € Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

@
Lees instruktionerne inden brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gzlder for den givne situation.
(generelt advarselsskilt)

>l

OBS! Advarsel om elektrisk stgd!
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I:l Beskyttelsesenhed i klasse |l med dobbeltisolering.

A\

OBS! TEGNINGERNE | DENNE VEJLEDNING ER UDELUKKENDE TIL ILLUSTRATIVE FORMAL OG
KAN | NOGLE DETALJER AFVIGE FRA DET FAKTISKE PRODUKT.

3. Sikkerhed ved brug

A

OBS! LAS ALLE SIKKERHEDSADVARSLER OG ALLE INSTRUKTIONER. MANGLENDE OVERHOLDELSE AF
ADVARSLERNE OG INSTRUKTIONERNE KAN MEDF@RE ELEKTRISK ST@D, BRAND OG/ELLER
ALVORLIG PERSONSKADE ELLER ENDDA D@D.

Udtrykkene »enhed« eller »produkt« bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til:

Platformveegt / Gulvvaegt / Dyrevaegt

3.1. Elektrisk sikkerhed

Til batteriopladeren

a)

b)

f)

g)

Stikket skal passe til stikkontakten. Du ma ikke aendre stikket pa nogen made. Brug af
originale stik og passende stikkontakter mindsker risikoen for elektrisk stgd.

Undgd at rgre ved jordforbundne elementer sasom rgr, varmeapparater, kedler og
kaleskabe. Der er en gget risiko for elektrisk st@gd, hvis det jordforbundne apparat udsaettes
for regn, kommer i direkte kontakt med en vad overflade eller er i drift i et fugtigt miljg. Hvis
der treenger vand ind i apparatet, gges risikoen for skader pa apparatet og for elektrisk stgd.

Rer ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

Brug kun kablet til dets tilsigtede formal. Brug det aldrig til at baere enheden eller til at
treekke stikket ud af en stikkontakt. Hold kablet veek fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele. Beskadigede eller ssmmenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis det ikke kan undgas at bruge enheden i et fugtigt miljg, skal der anvendes en
fejlstremsafbryder (RCD). Brug af en RCD mindsker risikoen for elektrisk stgd.

Brug ikke apparatet, hvis stremkablet er beskadiget eller viser tydelige tegn pa slitage. Et
beskadiget strgmkabel skal udskiftes af en autoriseret elektriker eller producentens
servicecenter.

OBS! LIVSFARE! Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker under renggring.



DA

3.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a)

b)

c)

d)

e)

Sgrg for, at arbejdspladsen er ryddelig og godt oplyst. En rodet eller darligt oplyst
arbejdsplads kan fgre til ulykker. Teenk dig godt om, veer opmaerksom pa, hvad der foregar,
og brug sund fornuft, nar du arbejder med apparatet.

Hvis der er tvivl om, hvorvidt apparatet fungerer korrekt, skal du kontakte producentens
kundeservice.

Kun producentens servicecenter ma udfgre reparationer pa apparatet. Forsgg ikke at udfgre
reparationer pa egen hand!

Hvis der opstar brand, skal du udelukkende bruge pulver- eller kuldioxid (CO,)-brandslukkere,
der er egnet til brug pa stremfgrende apparater, til at slukke den.

Opbevar denne vejledning, sa du kan sla op i den senere. Hvis apparatet videregives til
tredjeparter, skal vejledningen medfglge.

A\

OBS! BESKYT BORN OG ANDRE TILSTEDEVARENDE, NAR DU BRUGER APPARATET.

3.3. Personlig sikkerhed

a)

b)

Brug ikke apparatet, hvis du er traet, syg eller under indflydelse af alkohol, narkotika eller
medicin, der vaesentligt kan nedszette din evne til at betjene apparatet.

Enheden er ikke beregnet til at blive betjent af personer (herunder bgrn) med nedsatte
mentale og sensoriske funktioner eller personer, der mangler relevant erfaring og/eller
viden, medmindre de er under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller
de har modtaget instruktioner i, hvordan enheden betjenes.

3.4. Sikker brug af enheden

a)

b)

c)

d)

e)

Maskinen skal veere placeret pa et stabilt underlag. Brug passende veaerktgj til den
pagzldende opgave. Et korrekt valgt apparat udfgrer den opgave, det er designet til, bedre
og pa en mere sikker made. Platformsveegte har en overbelastningszone. Denne skal
overholdes for at undga skader pa sensoren og for at forhindre tab af garantien (vaegten
afgiver et advarselssignal ved op til 135 % overbelastning).

Brug ikke apparatet, hvis taeend/sluk-knappen ikke fungerer korrekt (ikke tander eller slukker
for apparatet). Enheder, der ikke kan teendes og slukkes med ON/OFF-knappen, er farlige,
bgr ikke betjenes og skal repareres.

Nar enheden ikke er i brug, skal den opbevares pa et sikkert sted, utilgaeengeligt for bgrn og
personer, der ikke er fortrolige med enheden, og som ikke har laest brugervejledningen.
Enheden kan udggre en fare i handerne pa uerfarne brugere.

Opbevar enheden utilgaengeligt for bgrn.

Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificeret personale, der
udelukkende anvender originale reservedele. Dette sikrer sikker brug.
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f)  For at sikre enhedens funktionsdygtighed ma fabriksmonterede beskyttelsesanordninger ikke
fiernes, og skruer ma ikke lgsnes.

g) Renggr enheden regelmaessigt for at undga fastsiddende snavs.
h) Segrg for, at den vaegt, der placeres pa vaegten, star stabilt.

i) Kontroller, at alle skruer, staenger og beslag sidder fast.

j)  Vejikke i tilfeelde af ekstrem fugtighed og regn.

k) Undga at arbejde ved hgje omgivelsestemperaturer.

I) Lad vaegten oplade hver 2.—3. maned i mindst 24 timer for at sikre maksimal kapacitet og
levetid.

A

OBS! PA TRODS AF ENHEDENS SIKRE KONSTRUKTION OG BESKYTTELSESFUNKTIONER SAMT
BRUGEN AF YDERLIGERE ELEMENTER TIL BESKYTTELSE AF OPERAT@REN ER DER STADIG EN
LILLE RISIKO FOR ULYKKER ELLER PERSONSKADER VED BRUG AF ENHEDEN. VAR OPMARKSOM
OG BRUG SUND FORNUFT, NAR DU BRUGER ENHEDEN.

4. Brugsbetingelser

Enheden er beregnet til at udfgre kontrolmalinger og aflaesninger af vaegten og/eller prisen pa
genstande/dyr, der placeres pa vejeplatformen.

Denne vaegt er ikke egnet til kommercielle transaktioner, juridiske formal, medicinsk brug, farmaceutiske
anvendelser eller prisfastsattelse i forbindelse med salg.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes utilsigtet brug af enheden.

4.1. Beskrivelse af apparatet

4.1.1. Kontrolpanel
Til model SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A
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PCS

STABLE

A @ FLOOR SCALE

HOLD PACK UNIT

1) Knap C
2) Knap HOLD
3) Knap PACK
4) Knap UNIT
5) Knap PCS
6) Knap ZERO TARE

4.2. Brug af enheden
4.2.1. Tastfunktioner
Advarselssignaler og tilstand Batteriniveau (Ib)

Hvis veegten viser LB og samtidig afgiver et bip, eller displayet gradvist slukkes, er batteriet
afladet. Tilslut vaegten til stikkontakten. LB Displayet og biplyden stopper, og AC-LED'en taendes.
Lad veegten oplade i 4 timer for at oplade batteriet fuldt.

4.2.2. X-display-sikkerhed

For model SBS-PS-100. SBS-PS-200

Status “NO”

Nar vaegten viser “NO”, fungerer kredslgbet ikke. Vaegten skal repareres.
4.2.3. Knapper og indstillinger

Med 1/O-kontakten pa bagsiden af enheden kan du teende for vaegten. Der startes en selvtest.
Den begynder med en test af skaeermen og dioderne. Skaermen skal vise »0.0.0.0.0.0.«, og alle
LED’erne skal lyse. Derefter vises oplysninger om de aktuelle kalibreringsveerdier (fra fabrikken:
»0150.05«: »0150« star for 150 kg og »0,5« for maleintervallet), samt programmeringen af
regnemaskinen (Yer_3, 2for version 3,2) og batteriets tilstand (f.eks. 4C_U5, 05 0 v) Efter testen
er vaegten klar til brug, nar den viser ”0,00”. Tryk pa I/O-knappen igen for at slukke for vaegten.



DA

| SBS-BW-3T/1KGmodellen er forbindelsen mellem vaegthovedet og vaegtplatformen tradlgs.
Kommunikationen mellem vaegthovedet og veegtplatformen etableres umiddelbart efter, at
vaegthovedet og vaegtplatformen er teendt. Vaegtplatformen er udstyret med tre statuslamper:

* AC - betyder, at platformens batteri oplades (vekselstrgm er tilsluttet)
* Lavspaending — betyder, at platformens batteri skal oplades

* SIGNAL — nar der er et korrekt tradlgst forbindelse mellem vaegthovedet og vaegtplatformen,
vil denne indikator blinke.

Hvis vaegtdisplayet viser Err24, betyder det, at der er en fejl i den tradlgse forbindelse
(platformen er slukket, eller platformens batteri skal oplades).

4.2.4. Fejlmeddelelser

For model SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-1T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG
e “Ad_Er” —vagten kan ikke méles af sensoren. Reparation er ngdvendig.

e “Lo_bat” — QOplad batteriet

e  “OLOverload” — For stor vaegt pa veegten

e  “Seterra” — De interne data er ikke korrekte. Reparation er ngdvendig.

4.2.5. Tare (nulstilling)

Fer vejning skal du sikre dig, at indikatorerne ZERO og STABLE er til venstre, og at den gnskede
enhed er til hgjre. Dette angiver enhedens optimale driftstilstand. Hvis indikatoren ZERO ikke er
teendt, eller displayet ikke viser nul efter fjernelse af belastningen fra vaegten, skal der trykkes pa
knappen [ZERO/TARE] . vaegten bekraefter tareringen ved at vise »0,00«. Vagtvinduet viser
nettovaegten.

Tryk ikke pa knappen [ZERO/TARE] fgr vaegten er stabil (dvs. indtil LED’en STABLE lyser), for at
undga malefejl.

For at foretage en tarering skal du placere en tom beholder p& vejepladen, ndr STABLE LED’en
lyser. Tryk derefter p3 [ZERO/TARE] <3 vagten ignorerer beholderens vaegt.

OBS! Efter en tarering reduceres den maksimale vejekapacitet med beholderens veaegt. For
eksempel:

*  Beholderens vaegt (b) =90 kg
*  Normal maksimal kapacitet (s) = 150 kg
*  Resterende maksimal kapacitet =s —b = 60 kg

Hvis vaegten overbelastes, skal veegten straks fjernes. Ved overbelastning vises fglgende pa
displayet: ‘oL ()’

4.2.6. Hold (hold)

Hvis veegten er stgrre end 0,05 kg i vejningstilstand, kan hold-tilstanden aktiveres ved at trykke
pa [HOLDL knappen. Samtidig lyser HOLD-LED’en som bekraeftelse. Tryk pa [HOLD) tasten igen for
at afslutte hold-tilstanden og vende tilbage til vejningstilstanden.
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4.2.7. Enhedsskift (enhed/kg/Ib, Ib/kg)

Med [UNIT] tasten kan du skifte mellem enhederne Ib og kg. Tryk pa knappen [UNIT] for at veelge
den gnskede enhed.

4.2.8. Pakkefunktion

Der er 2 valgmuligheder under PACK _funktionen: IN & OUT. standardindstillingen er ,NO“,
hvilket betyder, at ALARM- og PACK _funktionerne er deaktiveret; Nar indstillingen er pa IN, vil
der blive udlgst en alarm mellem UPPER og LOWER graensen; Nar indstillingen er p& OUT, vil der
blive udlgst en alarm, hvis vaegten overstiger UPPER graensen eller ligger under LOWER graensen.

Den viser HHHHHH ved overskridelse af UPPER graensen og LLLLLL ved underskridelse af
LOWER graensen.

4.2.9. Sadan indstilles

Indtast den forudindstillede vaegt (f.eks. 1000,0 g), hold knappen [PACK] nede, indtil displayet
viser SET-AL; herefter gar vaegten over i funktionsvalgstilstand. Tryk pa +/- for at ga ind i
tilstanden IN. Tryk p& [ZERO/TARE] for at bekraefte og ga videre til naeste indstilling; indikatoren
viser AL-UP, hvorefter du kan indtaste en LOWER greenseveerdi (f.eks. 995,0 g). Tryk pa
[ZERO/TARE] for at bekrafte og ga videre til naeste trin.

Indikatoren viser AL-DN, hvorefter du gar ind i UPPER graenseindstillingen (f.eks. indtast 1005,0
g). Tryk pa [ZERO/TARE] for at bekraefte, hvorefter indikatoren viser IN. Indstillingen er feerdig,
nar indikatoren fortsat blinker.

Bemaerk: IN intervallet mellem 1000,0 g + 5,0 g er et eksempel til kundens orientering.

4.2.10.Sadan indstilles gvre/nedre graense

[UNIT] g [HOLD] kan bruges til at indstille UPPER & LOWER graenser ved at indtaste tallene 0-9 i
indstillingen. Tryk pa [UNIT] for at gge og pa [HOLD] for at mindske. Tryk pa [ZERO/TARE] for at
bekrzefte og afslutte indstillingen.

4.2.11. Indstilling af alarm

Nar indikatoren viser IN, advarer den om, at vaegten ligger mellem UPPER og LOWER grzensen.
N&r vinduet viser OUT, advarer det om, at belastningen overskrider UPPER graensen eller ligger
under LOWER graensen. Nar vinduet viser NO, betyder det, at der ikke udlgses alarm uden
belastning. Tryk pa [ZERO/TARE] for at bekraefte det aktuelle valg.

4.2.12.Sadan indstilles ud

Indtast den forudindstillede vaegt (f.eks. 1000,0 g), hold knappen [PACK] nede, indtil indikatoren
viser SET-AL; herefter gar vaegten over i funktionsvalgstilstand. Tryk pa +/- for at ga ind i
tilstanden OUT. Tryk pa [ZERO/TARE] for at bekraefte og ga videre til naeste indstilling; Displayet
viser AL-UP, hvorefter du gér ind i UPPER graenseindstillingen (indtast f.eks. 1005,0 g). Tryk pa
[ZERO/TARE] for at bekraefte og g videre til naeste trin. Displayet viser AL-DN og LOWER
grensen skal indstilles (indtast f.eks. 995,0 kg). Tryk pa [ZERO/TARE] for at bekreefte, hvorefter
displayet viser »1000,0 kg«. Dette betyder, at indstillingerne er feerdige. Overskridelse af LOWER
graensen (995,0 kg) angives med et bip og visning af LLLLLL p& displayet. Overskridelse af
UPPER graensen angives med et bip og visning af HHHHHH p3 displayet.

4.2.13.Telling af stykker

Indstilling af prgvens gennemsnitsvaegt.
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Teend for vaegten, og vent pa, at den gar i veje-tilstand. Laeg prgverne pa vejepladen — antallet af
preover skal veere 10/20/50/100/200/500/1000. Hold [PCS] hede et gjeblik, indtil displayet viser
“P-XX" og tryk derefter pa [UNIT] gjler [HOLD] for at indstille antallet af prgver — antallet skal
svare til antallet af stykker pa vaegtskalen. Tryk pa [PCS], og displayet viser antallet af stykker, der
aktuelt ligger pa vaegtskalen.

4.2.14. Teelling
Leeg emnerne pa veegtskalen, og vaegten viser det faktiske antal emner.
4.2.15. Kalibrering
For model SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,
SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A SBS-PS-100, SBS-PS-200
Kalibrering:

1) Hold [ZERO/TARE] nede, mens du teender for vaegten. Displayet viser “——-"".

2) Tryk ps [PCSI+[UNIT] + [PCS] + [ZERO/TARE]

kalibreringsmodus.

for at ga ind i

3) Indtast den kalibreringsveegt, du vil legge pa vaegtskalen:
e Tryk pa [PACK] og [PCS] for at flytte markgren til den gnskede position.
e Tryk p& [HOLD] g [UNIT] for at gge eller mindske veerdien.

*  Eksempel: Hvis du indstiller displayet til 030.000, skal du laegge en veegt pa 30 kg pa
vaegten.

4) Tryk pa [ZERO/TARE] for at bekraefte.
5) Placer vaegten pa vejepladen, og tryk derefter p3 [ZERO/TARE] jgen.
6) Hvis den viste vaerdi stemmer overens med vaegten, er kalibreringen afsluttet.
Indstilling af parametre:
1) Hold [ZERO/TARE] nede, mens du teender for vaegten. Displayet viser “—---"
2) Tryk ps [UNIT] + [PCS] + [UNIT] + [ZERO/TAREI  pisplayet viser “FUN-1".
e FUN-1: Maksimal kapacitet
o Tryk pa [ZERO/TARE] for at g& ind i indstillingsmodus.
o Tryk pa [PACK] og [PCS] for at flytte markgren til den gnskede position.
o Tryk p& [HOLD] og [UNIT] for at justere veerdien.
o Tryk pa [ZERO/TARE] for at bekrafte. Displayet viser derefter “FUN-2"",
e FUN-2: Nulstillingsomrade
o Tryk pa [ZERO/TARE] for at vise nulstillingsomradet.

o Tryk pa [ZERO/TARE] igen for at bekraefte raekkevidden, hvorefter displayet viser
“FUN-3"



DA

e FUN-3: Ngjagtighed

o Tryk pa [ZERO/TARE] for at vise den aktuelle ngjagtighed.

o Tryk p& [HOLD] og [UNIT] for at indstille den gnskede ngjagtighed.

o Tryk pa [ZERO/TARE] for at bekrafte. Displayet viser derefter “FUN-4”
o FUN-4: pecimaltegnets placering

o Tryk p& [ZERO/TARE] for at vise de tilgengelige indstillinger for decimaltegnets
placering (f.eks. 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Tryk p& [HOLD] g [UNIT] for at zendre decimaltegnets placering.
o Tryk pa [ZERO/TARE] for at bekrzefte. Displayet viser derefter “FUN-5".
o Tryk to gange pa [ZERO/TARE] for at g& ind i FUN-6.

e FUN-6: Indstilling af baggrundsbelysning (Gaelder kun for veegte udstyret med et LCD-
display med baggrundsbelysning.)

o Tryk pa [ZERO/TARE] jgen for at justere baggrundsbelysningen.
o Tryk p& [HOLD] og [UNIT] for at bladre gennem indstillingerne: “ON / OFF / AUTO” .
o Vaelg den gnskede indstilling, og tryk pa [ZERO/TARE] for at bekraefte.

3)  N&r du er faerdig, viser displayet “AND”. Tryk p& [ZERO/TARE] for at g4 til vejningstilstand.
Nu kan du begynde at veje.

4.2.16.  Procedure for tradlgs parring
For model SBS-BW-3T/1KG | SBS- PS-100 | SBS-PS-200

A) Tryk pd 1/O-knappen p& platformens base (senderen), s& begynder indikatoren [SIGNAL] at
blinke.

B) Hold [PCS] knappen nede, og teend derefter taend-/slukknappen pa kontrolpanelet
(modtageren). Nu viser displayet [idSEt].

C) Tryk pa knappen [pair switch] p3 platformens base (senderen), s& viser displayet [PASS])
hvilket betyder, at parringen er afsluttet.
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pair switch

D) Efter ca. 1 sekund vender du tilbage til indstillingsskeermen. Nu kan basen taendes igen.

4.3. Renggring og vedligeholdelse
4.3.1. Generelle anvisninger
a) Brug kun ikke-atsende renggringsmidler til at renggre overfladen.
b) Efter renggring af enheden skal alle dele tgrres helt, fgr den tages i brug igen.
c) Opbevar enheden pa et tgrt, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys.
d) Enheden ma ikke sprgjtes med en vandstrale eller nedsankes i vand.

e) Undga, at der treenger vand ind i enheden gennem ventilationsdbningerne i enhedens
kabinet.

f)  Enheden skal regelmaessigt efterses for at kontrollere dens tekniske ydeevne og opdage
eventuelle skader.

g) Brugen blgd klud til renggring.
h) Lad ikke batteriet sidde i enheden, hvis den ikke skal bruges i en laengere periode.

i)  Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande til renggring (f.eks. en stilbgrste eller en
metalspatel), da disse kan beskadige enhedens overflademateriale.
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j)  Enheden ma ikke renggres med sure stoffer, leegemidler, fortyndere, braendstof, olier eller
andre kemiske stoffer, da dette kan beskadige enheden.

4.3.2. Sikker fjernelse af batterier og genopladelige batterier
Der er monteret batterier i enhederne.
Fjern brugte batterier fra enheden pa samme made, som du satte dem i.
Aflever batterierne til genbrug hos en relevant organisation eller virksomhed.
4.3.3. Bortskaffelse af brugte enheder

Denne enhed ma ikke bortskaffes via det almindelige husholdningsaffald. Aflever den til et
indsamlings- og genbrugssted for elektriske og elektroniske apparater. Se symbolet pa produktet,
i brugsanvisningen og pa emballagen. De plastmaterialer, der er anvendt til fremstilling af
enheden, kan genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Ved at veelge at genbruge
yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Kontakt de lokale myndigheder for at fa oplysninger om dit lokale genbrugsanlaeg.
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A

Tama kadyttoopas on kdannetty koneellisen kdaannoksen avulla. Olemme tehneet parhaamme
varmistaaksemme, ettd kdannos on tarkka, mutta huomaa, ettd automaattiset kddnndkset eivat ole
taydellisia eivatkd ne korvaa ihmiskaantajia. Kayttdoppaan virallinen versio on englanninkielinen.
Kddnnettyjen versioiden ja englanninkielisen alkuperadisversion vialiset eroavaisuudet eivat ole
oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttdvaa kaanndksen tarkkuudesta, viittaathan
englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite. Lisda kieliversioita on saatavilla pyynnosta
osoitteesta info@expondo.com.

1. Tekniset tiedot
Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Lattavaaaka
Malli SBS-BW-3T  SBS-BW-5T SBS-BW-1T SBS-BW-3T/1KG SBS-BW-5T/2KG
. enintaan enintaan enintaan e e

Mittausalue [kg] 3000 5000 1000 enintdaan 3000 enintdaan 5000
Jaonarvo [kg] 1 2 0,5 1 2
Paino [kg] 140,95 kg 151 81 46 102,5
Punnituspinta [mm] 1500 | 1500 | 85 1000 | 1000

Pito

Tara
Toiminnot Nolla

Laskenta
Paino-yksikoiden vaihto (kg/Ib)

Naytto LCD
Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Lattiamittari
Malli SBS-BW-1T/0.5A SBS-BW-3T/1A SBS-BW-5T/2A
Mittausalue [kg] enintaan 1000 enintaan 3000 enintaan 5000
Jaon [kg] 0,5 1 2
Paino [kg] 50 99 98,5
Punnituspinta [mm] 1000 | 1000 | 4 1500 | 1500 | 3,6 1500 | 1500 | 3,65

Pida

Tara
Toiminnot Nolla

Laskenta

Paino-yksikoiden vaihto (kg/Ib)
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Naytto LCD
Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Eldinvaaka
Malli SBS-PS-100 SBS-PS-200
Mittausalue [kg] enintaan 1500 enintaan 5000
Jaon tarkkuus [kg] 2
Paino [kg] 75,3 141,5
Punnituspinta [mm] 1000x2000 1000x2200

Pida
Toiminnot Tara

Nolla

Paino-yksikoiden vaihto (kg/Ib)

N&ytto LCD /LED

2. Yleiskuvaus

Kayttéohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kaytossa.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kayttdaen uusinta
teknologiaa ja komponentteja. Lisaksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHIJEITA
PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kadyttoian pidentdamiseksi ja virheettoman toiminnan varmistamiseksi kdyta laitetta tdman
kdyttoohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet sdannollisesti. Naiden
kdyttoohjeiden sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattaa
oikeuden tehda niihin laadun parantamiseen liittyvia muutoksia. Laite on suunniteltu siten, etta
melupdastoriskit ovat mahdollisimman pienet ottaen huomioon tekniikan kehitys ja melun
vahentdamismahdollisuudet.

2.1. Merkkien selitys

Kuvake Kuvaus

C € Tuote tayttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen
sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

HUOMIO! Sihkdiskuvaara!

B> 1
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I:l Luokan Il suojalaite kaksinkertaisella eristyksella.

A\

HUOM! TAMAN KAYTTOOHJEEN PIIRUSTUKSET OVAT VAIN HAVAINNOLLISTAVIA, JA NE
VOIVAT JOILTAKIN OSIN POIKETA TODELLISESTA TUOTTEESTA.

3. Kayttoturvallisuus

A

HUOMIO! LUE KAIKKI TURVALLISUUTTA KOSKEVAT VAROITUKSET JA KAIKKI OHJEET. VAROITUSTEN
JA OHJEIDEN NOUDATTAMATTA JATTAMINEN VOI JOHTAA SAHKOISKUUN, TULIPALOON JA/TAI
VAKAVIIN VAMMOIHIN TAI KUOLEMAAN.

Varoituksissa ja ohjeissa kdytetdan termeja "laite" ja "tuote", joilla viitataan:

Alustavaaka / Lattia-vaaka / Eldinvaaka

3.1. Sahkoturvallisuus

Akun laturille

a)

b)

c)

d)

f)

g)

Pistotulpan on sovittava pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa milldan tavalla.
Alkuperdisten pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden kaytté vahentda sahkdiskun
vaaraa.

Valta kosketusta ~maadoitettuihin  elementteihin, kuten putkiin, ldmmittimiin,
kuumavesisdilidihin ja jadkaappeihin. Sdhkoiskun vaara kasvaa, jos maadoitettu laite altistuu
sateelle, joutuu suoraan kosketuksiin maran pinnan kanssa tai toimii kosteassa ymparistossa.
Veden joutuminen laitteeseen lisda laitteen vaurioitumisen ja sahkdiskun vaaraa.

Al3 kosketa laitetta marilla tai kosteilla kasilla.

K3yta johtoa vain sille tarkoitettuun kayttéon. Ald koskaan kayt sita laitteen kantamiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etdallda lammonlahteista, Oljysta,
terdvista reunoista tai liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisdavat
sahkdiskun vaaraa.

Jos laitteen kayttod kosteassa ympadristdssa ei voida valttda, on sen kanssa kaytettava
vikavirtasuojakytkinta (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Ala kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selvid kulumisen merkkeja.
Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevdan sahkoasentajan tai valmistajan
huollon tehtavaksi.

HUOMIO! HENGENVAARA! Al4 koskaan upota laitetta puhdistuksen aikana veteen tai muihin
nesteisiin.
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3.2. Turvallisuus tyépaikalla

a)

Varmista, etta tyopaikka on siisti ja hyvin valaistu. Epajarjestyksellinen tai huonosti valaistu
tyopaikka voi johtaa onnettomuuksiin. Pysy aina valppaana, tarkkaile laitteen toimintaa ja
kdyta tervetta jarkea tyoskennellessasi laitteen kanssa.

Jos laitteen oikeasta toiminnasta heraa epailyksia, ota yhteytta valmistajan asiakastukeen.
Laitteen saa korjata ainoastaan valmistajan huoltopiste. Al3 yrita tehda korjauksia itse!

Jos tulipalo syttyy, sammuta se kdyttamalld ainoastaan jauhe- tai hiilidioksidi (CO2) -
sammuttimia, jotka soveltuvat kaytettavaksi jannitteisissa laitteissa.

Pidd tama kayttoohje tallessa myohempda kayttéd varten. Jos tdma laite luovutetaan
kolmansille osapuolille, kdyttdohje on luovutettava sen mukana.

A\

MUISTA! KUN KAYTAT LAITETTA, SUOJAA LAPSIA JA MUITA SIVULLISIA.

3.3. Henkil6kohtainen turvallisuus

a)

Al3 kiytd laitetta vdsyneens, sairaana tai alkoholin, huumaavien aineiden tai sellaisten
ladkkeiden vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittavasti heikentaa kykyasi kayttaa laitetta.

b) Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi henkildille (mukaan lukien lapset), joiden henkiset ja
aistitoiminnot ovat rajoittuneet, tai henkilGille, joilla ei ole asiaankuuluvaa kokemusta ja/tai
tietamystd, ellei heitd valvo heidan turvallisuudestaan vastaava henkilo tai elleivat he ole
saaneet ohjeita laitteen kaytosta.

3.4. Laitteen turvallinen kaytto

a) Al3 ylikuormita laitetta. Kdyta kuhunkin tehtdvain sopivia tydkaluja. Sopivat laitteet ja
tyokalut varmistavat toimenpiteiden paremman ja turvallisemman suorittamisen.
Alustavaaoissa on ylikuormitusalue. Tatd on noudatettava, jotta viltetdan anturin
vaurioituminen ja takuun menettaminen (vaaka antaa varoitussignaalin, kun ylikuormitus on
enintdan 135 %).

b) Ald kiyta laitetta, jos virtakytkin ei toimi oikein (ei kytke laitetta paalle tai pois paalta).
Laitteet, joita ei voi kytked paille tai pois paaltda ON/OFF-kytkimelld, ovat vaarallisia, niita ei
saa kdyttaa ja ne on korjattava.

c) Kun laitetta ei kadyteta, sdilytd sitd turvallisessa paikassa, poissa lasten ja laitteeseen
perehtymattomien henkildiden ulottuvilta, jotka eivat ole lukeneet kdyttoohjetta. Laite voi
olla kokemattomien kayttajien kasissa vaarallinen.

d) Laite on pidettadva poissa lasten ulottuvilta.

e) Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkil6 ja ainoastaan alkuperaisia
varaosia kayttden. Tama varmistaa laitteen turvallisen kayton.

f) Al poista tehtaalla asennettuja suojuksia dlika 16ysda ruuveja, jotta laite toimisi turvallisesti.

g) Puhdista laite sddnnollisesti, jotta lika ei pdase kertymaan pysyvasti.
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h) Varmista, ettd vaa’alle asetettu paino on vakaa.

i) Tarkista, ettd kaikki ruuvit, tangot ja kiinnikkeet ovat tiukasti kiinni.

j) Al3 punnitse laitteella &drimmaisen kosteissa olosuhteissa tai sateella.
k) Valta kayttoa korkeissa ympariston lampotiloissa.

I) Annavaa'an latautua 2-3 kuukauden vélein vdhintdan 24 tunnin ajan, jotta varmistat laitteen
maksimaalisen kapasiteetin ja pitkaikdisyyden.

A\

HUOMIO! HUOLIMATTA LAITTEEN TURVALLISESTA RAKENTEESTA, SUOJAOMINAISUUKSISTA JA
KAYTTAJAA SUOJAAVIEN LISAELEMENTTIEN KAYTOSTA, LAITTEEN KAYTTOON SISALTYY SILTI
AINA PIENI ONNETTOMUUS- TAlI LOUKKAANTUMISRISKI. PYSY VALPPAANA JA KAYTA
TERVETTA JARKEA LAITETTA KAYTTAESSASI.

4. Yleiset kayttoohjeet

Laite on suunniteltu suorittamaan tarkistusmittauksia ja lukemia punnitusalustalle asetettujen
esineiden tai eldinten painosta ja/tai hinnasta.

Tama vaaka ei sovellu kaupallisiin liiketoimiin, lakisddteisiin  tarkoituksiin, l3aketieteellisiin
kayttotarkoituksiin, farmaseuttisiin sovelluksiin eikd hinnoitteluun myynnissa.

Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.

4.1. Laitteen kuvaus

4.1.1. Ohjauspaneeli
Malli SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A

SEein Er-l_:"

PCS

STABLE

a@ FLOOR SCALE

HOLD PACK UNIT




FI

1) Painike C
2) Painike HOLD
3) Painike PACK
4)  Painike UNIT
5) Painike PCS
6) Painike ZERO TARE

4.2, Laitteen kaytto

4.2.1. Painikkeiden toiminnot
Varoitusmerkit ja tila Akun varaustaso (lb)

Jos vaa’alla ndkyy LB ja se antaa samanaikaisesti danimerkin tai ndyttd sammuu véhitellen, akku
on tyhja. Kytke vaaka verkkovirtaan. LB merkki ja ddnimerkki lakkaavat, ja AC-LED syttyy. Lataa
akku tayteen antamalla vaa’an latautua 4 tuntia.

4.2.2. X-ndyton suojaus

Mallille SBS-PS-100, SBS-PS-200

Tila “NO”

Kun vaa’alla nakyy “NO”, piiri ei toimi. Vaaka on korjattava.
4.2.3. Painikkeet ja vaihtoehdot

Laitteen takapuolella olevalla I/0-kytkimelld voit kytkea vaa’an paélle. Laite suorittaa itsetestin.
Se alkaa nayton ja diodien testauksella. Naytossa tulisi nakyd ”0.0.0.0.0.0.” ja kaikkien LED-
valojen tulisi palaa. Sen jdlkeen naytolle tulee tiedot nykyisista kalibrointiarvoista
(tehdasasetukset: ”0150.05”: ”0150” tarkoittaa 150 kg ja ”0,5” mittausvalid), samoin kuin
laskimen ohjelmointiversio (Uer_3, 2versio 3.2) ja akun tila (esim. dC_U5, 05 0 v) Testin jalkeen
vaaka on kayttovalmis, kun se nayttdd ”0,00”. Sammuta vaaka painamalla uudelleen 1/O-
painiketta.

Tassa SBS-BW-3T/1KG vaakamallissa vaakapaiti ja vaaka-alustaa yhdistdd langaton yhteys.
Yhteys vaakapaan ja vaaka-alustan valilla muodostuu heti, kun vaakapda ja vaaka-alusta
kytketaan paalle. Vaaka-alustassa on kolme merkkivaloa:

* AC - tarkoittaa, ettd alustan akku latautuu (verkkovirta on kytketty)
* Alhainen jannite — tarkoittaa, etta alustan akku on ladattava

* SIGNAL — tdma merkkivalo vilkkuu, kun langaton yhteys vaa’an paan ja vaa’an alustan valilla
on muodostettu oikein.

Jos vaa’an naytossa nakyy Err24, se tarkoittaa, ettd langattomassa yhteydessd on virhe (alusta
on pois paalta tai alustan akku on ladattava).

4.2.4. Virheilmoitukset
Mallille SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-1T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG
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e “Ad_Err” — Anturi ei pysty mittaamaan painoa. Korjaus tarvitaan.
e “Lo_bat” — | ataa akku
e  “OLOverload” —vaakalla on liikaa painoa

e “Seterra” — | ajtteen sisdiset tiedot eivat ole oikein. Tarvitaan korjauksia.

4.2.5. Tara (nolla)

Varmista ennen punnitusta, ettd ZERO ja STABLE -merkkivalot palavat vasemmalla ja haluttu
yksikkd nikyy oikealla. Timé tarkoittaa laitteen optimaalista toimintatilaa. Jos ZERO -merkkivalo
ei pala tai ndytossa ei ndy nollaa sen jalkeen, kun kuorma on poistettu vaa’alta, painiketta
[ZERO/TARE] on painettava. Vaaka vahvistaa taarauksen niyttamalld ”0,00”. Painondytdssi
ndkyy nettopainoarvo.

Ali paina [ZERO/TARE] _painiketta ennen kuin paino on vakiintunut (eli ennen kuin LED-
merkkivalo STABLE palaa), jotta valtat mittausvirheet.

Taraa asettamalla tyhji astia vaa’an alustalle, kun STABLE-LED-merkkivalo palaa. Paina sitten
[ZERO/TARE] _painiketta, jotta vaaka jittaa astian painon huomiotta.

HUOMIO! Taraamisen jalkeen suurin sallittu punnituskapasiteetti pienenee astian painon verran.
Esimerkki:

*  Astian paino (b) =90 kg
*  Normaali suurin kapasiteetti (s) = 150 kg
*  Jaljelld oleva suurin kapasiteetti =s —b = 60 kg

Jos vaaka ylikuormittuu, poista paino valittdmasti. Ylikuormituksen sattuessa naytossa nakyy:
IIOL —_—— ( )II

4.2.6. Hold (pida)

Jos paino on yli 0,05 kg punnitustilassa, tallennustila voidaan aktivoida painamalla [HOLD].
painiketta. Samalla HOLD -LED syttyy vahvistukseksi. Paina [HOLD] _nippiintd uudelleen
poistuaksesi pito-tilasta ja palataksesi punnitustilaan.

4.2.7. Yksikén vaihto (unit/kg/Ib, 1b/kg)

Nappaimella [UNIT] \oit vaihtaa yksikkoa Ib:n ja kg:n valilla. Paina [UNlT]—néppéinté valitaksesi
oikean yksikon.

4.2.8. Pakkaus-toiminto

PACK Toiminto-valikossa on kaksi vaihtoehtoa: IN & OUT QOletusasetus on ”NO”, miki tarkoittaa,
ettd ALARM ja PACK _toiminnot eivit ole kiytdssid; kun asetus on IN, laite antaa halytyksen, kun
paino on vililla UPPER ja LOWER raja-arvojen; kun asetus on OUT, |aite antaa hilytyksen, kun
paino ylittdd UPPER raja-arvon tai alittaa LOWER raja-arvon. Se nayttaa HHHHHH yli UPPER
rajan ollessa ja LLLLLL alle LOWER rajan ollessa.

4.2.9. Asettaminen

Sy6ta ennalta asetettu paino (esim. 1000,0 g), pida painiketta [PACK] painettuna, kunnes
naytossd nakyy SET-AL; tdméan jilkeen vaaka siirtyy toimintojen valintatilaan. Paina +/- -
painikkeita siirtydksesi tilaan IN. Paina [ZERO/TARE] yahvistaaksesi ja siirtydksesi seuraavaan
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asetukseen; ndytossa nakyy AL-UP, ja siirryt LOWER rajan asetukseen (esim. syotd 995,0 g).
Paina [ZERO/TARE] vahvistaaksesi ja siirtyiksesi seuraavaan vaiheeseen.

Naytdssd nakyy AL-DN, siirry sitten UPPER rajaan (esim. sydtd 1005,0 g). Paina [ZERO/TARE]
vahvistaaksesi, jolloin naytdssd nikyy IN. Asetus on valmis, kun naytdssd nikyy jatkuva halytys.

Huomautus: IN alue 1000,0 g + 5,0 g on esimerkki asiakkaan viitteeksi.
4.2.10.Yla- ja alarajan asettaminen

[UNIT] j5 [HOLD] -painikkeilla voidaan asettaa UPPER yl3- ja LOWER alarajat systtimalld
asetukseen numeroita 0-9. Paina [UNIT] painiketta lisitiksesi arvoa ja [HOLD]_painiketta
vahentdaksesi sit. Paina [ZERO/TARE] painiketta vahvistaaksesi ja lopettaaksesi asetuksen.

4.2.11. Halytyksen asetus

Kun naytossa nakyy IN, se hilyttds, ettd paino on UPPER ja LOWER rajojen vililld. Kun naytdssa
nakyy OUT se halyttds, ettd kuorma ylittaa UPPER rajan tai on alle LOWER rajan. Kun naytdssa
nikyy NO, se tarkoittaa, etti laite ei hilyti ilman kuormaa. Paina [ZERO/TARE] yahvistaaksesi
nykyisen valinnan.

4.2.12. Kuinka asettaa ulos

Syotd ennalta maaritetty paino (esim. 1000,0 g), pida painiketta [PACK] painettuna, kunnes
ndytéssa nakyy SET-AL; tdméin jilkeen vaaka siirtyy valintatoimintotilaan. Siirry tilaan OUT
painamalla +/- -painikkeita. Vahvista painamalla [ZERO/TARE] painiketta ja siirry seuraavaan
asetukseen; Naytdssa nikyy AL-UP, siirry sitten UPPER raja-arvon asettamiseen (esim. syoti
1005,0 g). Paina [ZERO/TARE] yahvistaaksesi ja siirry seuraavaan vaiheeseen. Naytossa nakyy
AL-DN ja LOWER raja-arvo tulee asettaa (esim. sydtd 995,0 kg). Paina [ZERO/TARE]
vahvistaaksesi, jolloin naytossa nakyy “1000,0 kg”. Tama tarkoittaa, ettd asetukset on tehty.
LOWERYI3rajan (995,0 kg) ylitys ilmaistaan ddnimerkilld ja ndytossa nakyvalld LLLLLL merkilla.
UPPER Alarajan ylitys ilmaistaan danimerkilla ja naytossa nakyvalla HHHHHHmerkills .

4.2.13. Kappalemaaran laskeminen
Naytteen keskimaaraisen painon asettaminen.

Kdynnistd vaaka ja odota, kunnes se siirtyy punnitustilaan. Aseta naytteet vaakatasolle —
ndytteiden lukumairin on oltava 10/20/50/100/200/500/1000. Pida [PCS]-painiketta painettuna
hetken aikaa, kunnes niytéssid nidkyy “P-XX”, ja paina sitten [UNIT] taj [HOLD] 3settaaksesi
ndytteiden lukumaaran — lukumaaran on oltava sama kuin alustalla olevien kappaleiden maara.
Paina [PCS] -painiketta, jolloin niytéssd nikyy alustalla tilli hetkelld olevien kappaleiden
lukumaara.

4.2.14. Laskenta
Aseta kappaleet vaa'an alustalle, jolloin vaaka ndyttda niiden todellisen lukumaaran.
4.2.15.Kalibrointi
Mallille SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.54,
SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A SBS-PS-100, SBS-PS-200
Kalibrointi:

1) Paina ja pida [ZERO/TARE] painettuna samalla kun kytket vaa'an paille. Naytdssd nakyy

”
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2) Paina [PCSI] + [UNIT] + [PCS] + [ZERDITAREH siirtyaksesi kalibrointitilaan.

3) Syotd vaa'an alustalle asettamasi kalibrointipaino:
e Paina [PACK] ja [PCS] sjirtaaksesi kohdistimen haluttuun kohtaan.
e Paina [HOLD] ja [UNIT] 3ryon suurentamiseksi tai pienentidmiseksi.
*  Esimerkki: Jos asetat nayton arvoksi 030.000, sinun on asetettava vaa’alle 30 kg:n paino.
4) Paina [ZERO/TARE] vahvistaaksesi.
5) Aseta paino vaa’alle ja paina sitten [ZERO/TARE] yudelleen.
6) Jos naytOssa nakyva arvo vastaa painoa, kalibrointi on valmis.
Parametrien asetus:

1) Pid3 painiketta [ZERO/TARE] painettuna samalla kun kytket vaa'an paglle. Naytéssa nikyy

2) Paina [UNIT] + [PCS] + [UNIT] + [ZERO/TARE] N3ytésss nakyy “FUN-1"
e FUN-1: Enimmaiiskapasiteetti
o Paina [ZERO/TARE] sjirtysksesi asetustilaan.
o Paina [PACK] ja [PCS] sjirtagksesi kohdistimen haluttuun kohtaan.
o Paina [HOLD] j5 [UNIT] s55t55ksesi arvoa.
o Paina [ZERO/TARE] vahvistaaksesi. Naytéssa nakyy sitten “FUN-2",
o FUN-2: Nollaseuranta-alue
o Paina [ZERO/TARE] niyttssksesi nollaseurannan alueen.
o Paina [ZERO/TARE] yudelleen vahvistaaksesi alueen, jolloin ndytdssé nikyy “FUN-3".
e FUN-3; jakosuhde
o Paina [ZERO/TARE] niyttssksesi nykyisen jakosuhteen.
o Paina [HOLD] ja [UNIT] gsettaaksesi halutun jakosuhteen.
o Paina [ZERO/TARE] yahvistaaksesi. Naytossd nakyy sitten “FUN-4"
¢ FUN-4: Desimaalipisteen sijainti

o Paina [ZERO/TARE] niyttasksesi desimaalipisteen sijainnin vaihtoehdot (esim. 0, 0,0,
0,00, 0,000).

o Paina [HOLD] j5 [UNIT] myuttaaksesi desimaalipisteen sijaintia.
o Paina [ZERO/TARE] yahvistaaksesi. Naytossa nakyy sitten “FUN-5".
o Paina [ZERO/TARE] kahdesti siirtyzksesi kohtaan FUN-6.
¢ FUN-6: Taustavalon asetus (Koskee vain vaakoja, joissa on taustavalaistu LCD-ndytt6.)

o Paina [ZERO/TARE] yydelleen saatisksesi taustavaloa.
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o Paina [HOLD] ja [UNIT] se|ataksesi vaihtoehtoja: “ON / OFF / AUTO”.
o Valitse haluamasi vaihtoehto ja paina [ZERO/TARE] yahvistaaksesi.

3)  Kun olet valmis, ndytdssa nikyy “AND” . Paina [ZERO/TARE] siirtysksesi punnitustilaan. Nyt
voit aloittaa punnituksen.

4.2.16. Langattoman pariliitoksen muodostaminen

Mallille SBS-BW-3T/1KG | SBS- PS-100 | SBS-PS-200

A) Paina alustan (lahettimen) I/O-painiketta, jolloin merkkivalo [$1GNAL]alkaa vilkkua.

B) Pida [PCS]painiketta painettuna ja kytke sitten ohjauspaneelin (vastaanottimen) ON/OFF-
kytkin paalle. Naytossa nakyy nyt [1dSEL],

C) Paina alustan pohjassa (ldhettimessi) olevaa painiketta [Pair switch] jolloin ndytdssd nakyy
[PASS] mika tarkoittaa, ettd pariliitos on valmis.
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D) Noin 1 sekunnin kuluttua palaa asetusndyttoon. Nyt alusta voidaan kytkea uudelleen paille.

4.3, Puhdistaminen ja huolto
4.3.1. VYleisiad ohjeita
a) Kayta laitteen pintojen puhdistamiseen vain syovyttamattomia puhdistusaineita.

b) Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on kuivattava kokonaan ennen seuraavaa
kayttokertaa.

c) Laite on sdilytettdava kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta
auringonvalolta.

d) Al4 suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota sitd veteen.
e) Varmista, ettei laitteen sisddn paase vettd sen kotelossa olevien aukkojen kautta.

f)  Laite on tarkastettava sadnnollisesti sen teknisen tehokkuuden ja mahdollisten vaurioiden
havaitsemiseksi.

g) Kaytd puhdistamiseen pehmeaa puhdistusliinaa.
h) Al3 jatd akkua laitteeseen, jos sit3 ei kdytetd pidempéaan aikaan.

i)  Ald kdytd puhdistukseen terdvid ja/tai metallisia esineitd (esim. terdsharjaa tai metallista
lastalla), silla ne voivat vahingoittaa laitteen pintamateriaalia.
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j)  Ald puhdista laitetta happamilla aineilla, la4kinnallisiin tarkoituksiin tarkoitetuilla aineilla,
ohennusaineilla, polttoaineilla, oljyilla tai muilla kemiallisilla aineilla, silla ne voivat
vahingoittaa laitetta.

4.3.2. Paristojen ja akkujen turvallinen poisto
Laitteisiin on asennettu paristoja.
Poista kaytetyt paristot laitteesta samalla tavalla kuin asensit ne.
Kierrata paristot asianmukaisen palvelun tai yrityksen kautta.
4.3.3. Kaytettyjen laitteiden havittaminen

Ald havitd laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Luovuta se sdhkélaitteiden
kierratykseen erikoistuneeseen kerdyspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kayttoohjeessa ja
pakkauksessa oleva symboli. Laitteen valmistamiseen kaytetyt muovit voidaan kierrattaa
merkintéjen mukaisesti. Kierrattamalla jatteet asianmukaisesti annat merkittdvan panoksen
ympadristonsuojeluun.

Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.
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A

Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben er alles aan
gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn ter vervanging van menselijke
vertalers. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als u vragen hebt over
de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle referentie
geldt. Meer taalversies zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

1. Technische gegevens

Beschrijving parameter

Productnaam

Model

Meetbereik [kg]

Schaalverdeling [kg]
Gewicht [kg]

Weegoppervlak [mm]

Functies

Display

Beschrijving parameter

Productnaam
Model
Meetbereik [kg]

Schaalverdeling [kg]
Gewicht [kg]
Weegoppervlak [mm]

Functies

Waarde parameter

Vloerweegschaal
SBS-BW-3T  SBS-BW-5T  SBS-BW-1T SBS-BW-3T/1KG SBS-BW-5T/2KG
tot 3000 tot 5000 tot 1000 tot 3000 tot 5000
1 2 0,5 1 2
140,95 kg 151 81 46 102,5
1500 | 1500 | 85 1000 | 1000
Hold
Tarreren
Nulstellen
Tellen
Gewichtseenheden wijzigen (kg/Ib)
LCD

Waarde parameter

Vloerweegschaal

SBS-BW-1T/0.5A SBS-BW-3T/1A SBS-BW-5T/2A

tot 1000 tot 3000 tot 5000
0,5 1 2
50 99 98,5
1000 | 1000 | 4 1500 | 1500 | 3,6 1500 | 1500 | 3,65
Vastzetten
Tarreren
Op nul zetten
Tellen

Gewichtseenheden wijzigen (kg/lb)
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Display LCD

Beschrijving Waarde parameter

parameter
Productnaam Dierenweegschaal
Model SBS-PS-100 SBS-PS-200
Meetbereik [kg] tot 1500 tot 5000
Schaalverdeling [kg] 2
Gewicht [kg] 75,3 141,5
Weegoppervlak [mm] 1000x2000 1000x2200
Hold

Functies Tarreren

Nulstellen

Gewichtseenheden wijzigen (kg/Ib)

Display LCD /LED

2. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het
apparaat. Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met
gebruikmaking van de modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het
geproduceerd volgens de strengste kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT GELEZEN
EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient
u het te gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze
handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich het recht om wijzigingen aan te brengen in
verband met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de risico's van geluidsemissie tot
een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische vooruitgang en de
mogelijkheden tot geluidsreductie.

2.1. Legenda

Pictogram Beschrijving

C € Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

@ Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing
op de gegeven situatie.
(algemeen waarschuwingssignaal)

B
A
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A ATTENTIE! Elektrische schok waarschuwing!

Beveiligingsinrichting van klasse Il met dubbele isolatie.

A

LET OP! DE TEKENINGEN IN DEZE HANDLEIDING DIENEN UITSLUITEND TER ILLUSTRATIE EN
KUNNEN IN SOMMIGE DETAILS AFWUJKEN VAN HET WERKELIJKE PRODUCT.

3. Gebruiksveiligheid

A

ATTENTIE! LEES ALLE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN EN ALLE INSTRUCTIES NAUWKEURIG. HET
NIET OPVOLGEN VAN DE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES KAN LEIDEN TOT ELEKTRISCHE
SCHOKKEN, BRAND EN/OF ERNSTIG OF ZELFS DODELIJK LETSEL.

De termen "apparaat" of "product" worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te
verwijzen naar:

Platformweegschaal / Vloerweegschaal / Dierenweegschaal

3.1. Elektrische veiligheid

Voor de batterijlader

a)

b)

c)

d)

e)

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de
stekker. Het gebruik van originele stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico
van elektrische schokken.

Vermijd het aanraken van geaarde elementen zoals leidingen, kachels, boilers en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als het geaarde apparaat wordt
blootgesteld aan regen, in direct contact komt met een nat oppervlak of in een vochtige
omgeving wordt gebruikt. Als er water in het apparaat komt, neemt het risico van schade aan
het apparaat en van een elektrische schok toe.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik de kabel alleen voor het beoogde doel. Gebruik het nooit om het apparaat te dragen
of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van
warmtebronnen, olie, scherpe randen of bewegende delen. Beschadigde of kabels die door
elkaar geraakt zijn verhogen het risico op elektrische schokken.

Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden vermeden,
moet een aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het gebruik van een RCD vermindert
het risico van elektrische schokken.
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f)

g)

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen van slijtage
aanwezig zijn. Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door een gekwalificeerde
elektricien of het servicecentrum van de fabrikant.

ATTENTIE! LEVENSGEVAARLIJK! Dompel het apparaat tijdens het schoonmaken nooit onder
in water of andere vloeistoffen.

3.2. Veiligheid op de werkplek

a)

b)

c)

d)

e)

Zorg ervoor dat de werkplek opgeruimd en goed verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden. Probeer vooruit te denken, observeer wat er gebeurt en
gebruik gezond verstand wanneer u met het apparaat werkt.

Als je twijfelt over de juiste werking van het apparaat, neem dan contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Alleen het servicecentrum van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer niet zelf
reparaties uit te voeren!

Als er brand uitbreekt, gebruik dan uitsluitend poeder- of kooldioxide (CO,) brandblussers die
geschikt zijn voor gebruik op apparaten die onder spanning staan om de brand te blussen.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan derden wordt
doorgegeven, moet de handleiding mee worden gegeven.

A

HERINNER! BESCHERM KINDEREN EN ANDERE OMSTANDERS BlJ HET GEBRUIK VAN HET
APPARAAT.

3.3. Persoonlijke veiligheid

a)

b)

Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invloed van alcohol, verdovende
middelen of medicijnen die het vermogen om het apparaat te bedienen aanzienlijk kunnen
beperken.

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met
beperkte mentale en zintuiglijke functies of personen die niet over de nodige ervaring en/of
kennis beschikken, tenzij zij onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid of instructies hebben gekregen over de bediening van het apparaat.

3.4, Veilig gebruik van het apparaat

a)

b)

Overbelast het apparaat niet. Gebruik geschikt gereedschap voor de betreffende taak. Een
juist gekozen apparaat zal de taak waarvoor het is ontworpen beter en veiliger uitvoeren.
Platformweegschalen hebben een overbelastingszone. Deze moet in acht worden genomen
om schade aan de sensor te voorkomen en om te voorkomen dat de garantie vervalt (de
weegschaal geeft een waarschuwingssignaal bij een overbelasting tot 135%).

Gebruik het apparaat niet als de AAN/UIT-schakelaar niet goed werkt (het apparaat niet in-
en uitschakelt). Apparaten die niet met de AAN/UIT-schakelaar kunnen worden in- en
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d)

e)

f)

g)
h)

j)
k)

uitgeschakeld, vormen een gevaar, mogen niet worden gebruikt en moeten worden
gerepareerd.

Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, buiten het bereik
van kinderen en personen die niet bekend zijn met het apparaat en die de
gebruikershandleiding niet hebben gelezen. Het apparaat kan een gevaar vormen in de
handen van onervaren gebruikers.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel, uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert
een veilig gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek
gemonteerde afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden
losgedraaid.

Reinig het apparaat regelmatig om hardnekkige vuilafzetting te voorkomen.
Zorg ervoor dat het gewicht dat op de weegschaal wordt geplaatst stabiel is.
Controleer of alle schroeven, stangen en beugels goed vastzitten.

Weeg niet bij extreme vochtigheid en regen.

Vermijd gebruik bij hoge omgevingstemperaturen.

Laat de weegschaal om de 2-3 maanden minimaal 24 uur opladen om een maximale
capaciteit en levensduur te garanderen.

A\

ATTENTIE! ONDANKS HET VEILIGE ONTWERP VAN HET APPARAAT EN DE BESCHERMENDE
FUNCTIES ERVAN, EN ONDANKS HET GEBRUIK VAN EXTRA ELEMENTEN TER BESCHERMING VAN
DE BEDIENER, BESTAAT ER TOCH EEN KLEIN RISICO OP EEN ONGEVAL OF LETSEL BlJ HET
GEBRUIK VAN HET APPARAAT. BLIJF ALERT EN GEBRUIK UW GEZOND VERSTAND WANNEER U
HET APPARAAT GEBRUIKT.

4. Gebruik richtlijnen

Het apparaat is ontworpen voor het uitvoeren van controlemetingen en het aflezen van het gewicht
en/of de prijs van voorwerpen/dieren die op het weegplatform zijn geplaatst.

Deze weegschaal is niet geschikt voor commerciéle transacties, juridische doeleinden, medisch gebruik,
farmaceutische toepassingen of prijsbepaling bij verkoop.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortviloeit uit onbedoeld gebruik van het
apparaat.

4.1.

Beschrijving van het apparaat

4.1.1. Besturingspaneel

Voor mode| SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,
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SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A

SEein Er-l_:"

PCS

STABLE

ac @ FLOOR SCALE

HOLD PACK UNIT

1) Knop C
2)  Knop HOLD
3)  Knop PACK
4)  Knop UNIT

5) Knop PCS
6) Knop ZERO TARE

4.2. Gebruik van het apparaat

4.2.1. Toetsfuncties
Waarschuwingssignalen en status Batterijniveau (Ib)

Als uw weegschaal LB weergeeft en tegelijkertijd een pieptoon laat horen, of als het display
geleidelijk uitgaat, is de batterij leeg. Sluit de weegschaal aan op het stopcontact. Het LB display
en de pieptoon stoppen en het AC-lampje gaat branden. Laat de weegschaal 4 uur lang opladen
om de batterij volledig op te laden.

4.2.2. X Beveiliging van het display
Voor model SBS-PS-100, SBS-PS-200
Status “NO”

Wanneer de weegschaal “NO” weergeeft, werkt het circuit niet. De weegschaal moet worden
gerepareerd.

4.2.3. Knoppen en opties

Met de schakelaar I/O aan de achterzijde van het apparaat kunt u de weegschaal inschakelen. Er
start een zelftest. Deze begint met een test van het scherm en de diodes. Op het scherm moet
,0.0.0.0.0.0.“ worden weergegeven en alle LED’s moeten branden. Vervolgens wordt de
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informatie over de huidige kalibratiewaarden weergegeven (af fabriek: ,0150.05“: waarbij
,0150“ staat voor 150 kg en ,0,5“ voor het meetinterval), evenals de instellingen van de
rekenmodule (Uer_3, 2 voor versie 3.2) en de batterijstatus (bijv. 9C_U5, 050 V) Na de test is de
weegschaal klaar voor gebruik wanneer ,,0,00“ wordt weergegeven. Druk nogmaals op de knop
I/0 om de weegschaal uit te schakelen.

Bij dit SBS-BW-3T/1KG weegschaalmodel verloopt de verbinding tussen de weegkop en het
weegplatform draadloos. De communicatie tussen de kop en het weegplatform wordt tot stand
gebracht direct nadat de weegkop en het weegplatform zijn ingeschakeld. Het weegplatform is
voorzien van drie controlelampjes:

* AC - betekent dat de accu van het platform wordt opgeladen (wisselstroom is aangesloten)
* Laagspanning — betekent dat de accu van het platform moet worden opgeladen

* SIGNAL - zodra er een goede draadloze verbinding is tussen de weegkop en het
weegplatform, gaat dit lampje knipperen.

Als op het display van de weegschaal Err24 verschijnt, betekent dit dat er een fout is opgetreden
in de draadloze verbinding (het platform is uitgeschakeld of de accu van het platform moet
worden opgeladen).

4.2.4. Foutmeldingen

Voor mode| SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-1T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG

e “Ad_Err” — Het gewicht kan niet door de sensor worden gemeten. Reparatie nodig.
e  “Lo_bat” —|3ad de accu op

o  “OLOverload” — Te zwaar beladen

e  “Seterra” — De interne gegevens kloppen niet. Reparatie nodig.

4.2.5. Tarrage (nulstelling)

Zorg er véor het wegen voor dat de indicatoren ZERO en STABLE aan de linkerkant staan en de
gewenste eenheid aan de rechterkant. Dit betekent dat het apparaat in de optimale
bedrijfstoestand verkeert. Als de indicator ZERO niet brandt of het display geen nul weergeeft
nadat de last van de weegschaal is gehaald, moet de toets [ZERO/TARE] worden ingedrukt. De
weegschaal bevestigt de tarra door ,0,00“ weer te geven. In het weegvenster wordt het
nettogewicht weergegeven.

Druk niet op de knop [ZERO/TARE] yoordat het gewicht stabiel is (d.w.z. totdat de LED STABLE
brandt) om meetfouten te voorkomen.

Om te tarreren, plaatst u een lege bak op het weegplatform wanneer de STABLE LED brandt.
Druk vervolgens op [ZERO/TARE] z0dat de weegschaal het gewicht van de bak negeert.

LET OP! Na het tarreren wordt het maximale weegvermogen verminderd met het gewicht van de
bak. Bijvoorbeeld:

*  Gewicht van de bak (b) =90 kg
*  Normale maximale weegcapaciteit (s) = 150 kg

*  Resterende maximale weegcapaciteit =s — b =60 kg
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Als de weegschaal overbelast raakt, verwijder dan onmiddellijk het gewicht. Bij overbelasting
verschijnt op het display: ‘Ot ()"

4.2.6. Hold (hold)

Als het gewicht in de weegmodus groter is dan 0,05 kg, kan de opslagmodus worden geactiveerd
door op de [HOLD] knop te drukken. Tegelijkertijd gaat de HOLD LED branden ter bevestiging.
Druk nogmaals op de [HOLD] toets om de opslagmodus te verlaten en terug te keren naar de
weegmodus.

4.2.7. Eenheid wijzigen (eenheid/kg/Ib, Ib/kg)

Met de [UNIT] toets kunt u schakelen tussen de eenheden Ib en kg. Druk op de toets [UNIT] om
de gewenste eenheid te selecteren.

4.2.8. Verpakkingsfunctie

Er zijn 2 opties onder de PACK fyunctie: IN & OUT. De standaardinstelling is ,NO“, wat betekent
dat de ALARM en PACK fyncties niet actief zijn; wanneer de instelling op IN staat, wordt er een
waarschuwing gegeven bij het overschrijden van de UPPER en LOWER grenswaarden; wanneer
de instelling op OUT staat, wordt er een alarm gegeven wanneer het gewicht de UPPER grens
overschrijdt of onder de LOWER grens komt. Er wordt HHHHHH weergegeven wanneer de
UPPER grens wordt overschreden en LLLLLL wanneer de LOWER grens wordt onderschreden.

4.2.9. Instellen

Voer het vooraf ingestelde gewicht in (bijv. 1000,0 g), houd [PACK] ingedrukt totdat de indicator
SET-AL weergeeft; de weegschaal gaat dan over naar de instelmodus. Druk op +/- om de modus
INte openen. Druk op [ZERO/TARE] om te bevestigen en ga vervolgens naar de volgende
instelling; het display toont AL-UP, waarna u de LOWER grenswaarde kunt instellen (bijv. voer
995,0 g in). Druk op [ZERO/TARE] om te bevestigen en ga naar de volgende stap.

Het display toont AL-DN, waarna u de UPPER limiet kunt invoeren (bijv. 1005,0 g). Druk op
[ZERO/TARE] om te bevestigen; het display toont IN. De instelling is voltooid wanneer het
display blijft knipperen.

Opmerking: IN het bereik tussen 1000,0 g + 5,0 g dient als voorbeeld ter referentie voor de klant.
4.2.10. Hoe de boven- en ondergrens instellen

[UNIT] e [HOLD] kunnen worden gebruikt om de UPPER & LOWER grens in te stellen door de
cijfers 0-9 in te voeren. Druk op [UNIT] om te verhogen en op [HOLDl om te verlagen. Druk op
[ZERO/TARE] om te bevestigen en de instelling af te sluiten.

4.2.11. Alarm instellen

Wanneer het display IN weergeeft, geeft dit aan dat het gewicht tussen de UPPER en LOWER
grenswaarden ligt. Wanneer het display OUT weergeeft, geeft dit aan dat de belasting de UPPER
grenswaarde overschrijdt of onder de LOWER grenswaarde ligt. Wanneer het display NO
weergeeft, betekent dit dat er geen alarm wordt gegeven als er geen belasting is. Druk op
[ZERO/TARE] om de huidige selectie te bevestigen.

4.2.12.70 stelt u de weegschaal in

Plaats het vooraf ingestelde gewicht (bijv. 1000,0 g), houd [PACK] ingedrukt totdat de indicator
SET-AL weergeeft; de weegschaal gaat dan over naar de instelmodus. Druk op +/- om de modus
te OUTopenen. Druk op [ZERO/TARE] om te bevestigen en ga vervolgens naar de volgende
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instelling; Het display toont AL-UP; voer vervolgens de UPPERbovengrens in (bijv. 1005,0 g).
Druk op [ZERO/TARE] om te bevestigen en ga naar de volgende stap. Het display toont AL-DN en
de LOWERondergrens moet worden ingesteld (bijv. 995,0 kg). Druk op [ZERO/TARE] om te
bevestigen; vervolgens verschijnt ,,1000,0 kg“ op het display. Dit betekent dat de instellingen zijn
voltooid. Overschrijding van de LOWER [imiet (995,0 kg) wordt aangegeven door een pieptoon
en de weergave LLLLLL op het display. Overschrijding van de UPPER limiet wordt aangegeven
door een pieptoon en de weergave HHHHHH op het display.

4.2.13. Stukgetelling
Het gemiddelde gewicht van de steekproef instellen.

Schakel de weegschaal in en wacht tot de weegmodus is geactiveerd. Plaats de steekproeven op
het weegplateau — het aantal steekproeven moet 10/20/50/100/200/500/1000 zijn. Houd de
toets [PCS] even ingedrukt totdat op het display de “P-XX” verschijnt, druk vervolgens op [UNIT]
of [HOLD] om het aantal monsters in te stellen — dit aantal moet overeenkomen met het aantal
stuks op het weegplateau. Druk op [PCS] en op het display verschijnt het aantal stuks dat zich
momenteel op het weegplateau bevindt.

4.2.14.Tellen

Plaats de onderdelen op het weegplateau en de weegschaal geeft het werkelijke gewicht van
deze onderdelen weer.

4.2.15. Calibratie
Voor model SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,
SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A SBS-PS-100, SBS-PS-200
Kalibratie:
1) Houd [ZERO/TARE] ingedrukt terwijl u de weegschaal inschakelt. Op het display verschijnt

om de kalibratiemodus te

2) Druk op IPCSI+ [UNIT]+ [PCS] + [ZERO/TARE]

openen.
3) Voer het kalibratiegewicht in dat u op het weegplateau gaat plaatsen:
»  Druk op [PACK] en [PCS] om de cursor naar de gewenste positie te verplaatsen.
e Druk op [HOLD] gpy [UNIT] om de waarde te verhogen of te verlagen.

*  Voorbeeld: Als u het display instelt op 030.000, moet u een gewicht van 30 kg op het
weegplateau plaatsen.

4) Druk op [ZERO/TARE] om te bevestigen.

5) Plaats het gewicht op het weegplateau en druk vervolgens nogmaals op [ZERO/TARE]
6) Als de weergegeven waarde overeenkomt met het gewicht, is de kalibratie voltooid.
Parameterinstelling:

1) Houd [ZERO/TARE] ingedrukt terwijl u de weegschaal inschakelt. Op het display verschijnt
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2) Druk op [UNIT] + IPCS] + [UNIT] + [ZERUHARE] . Op het d|sp|ay Verschijnt
“FUN-1”,

e FUN-1: Maximale capaciteit
o Druk op [ZERO/TARE] om de instellingsmodus te openen.
o Druk op [PACK] en [PCS] om de cursor naar de gewenste positie te verplaatsen.
o Druk op [HOLD] en [UNIT] om de waarde aan te passen.
o Druk op [ZERO/TARE] om te bevestigen. Op het display verschijnt dan “FUN-2"
e FUN-2: Nulpuntsvolgbereik
o Druk op [ZERO/TARE] om het bereik van de nulpuntsvolging weer te geven.

o Druk nogmaals op [ZERO/TARE] om het bereik te bevestigen; op het display
verschijnt dan “FUN-3”,

e FUN-3: schaalverdeling

o Druk op [ZERO/TARE] om de huidige schaalverdeling weer te geven.

o Druk op [HOLD] g [UNIT] 5 de gewenste schaalverdeling in te stellen.

o Druk op [ZERO/TARE] om te bevestigen. Op het display verschijnt dan “FUN-4”.
e FUN-4: positie van de decimale komma

o Druk op [ZERO/TARE] om de beschikbare opties voor de positie van de decimale
komma weer te geven (bijv. 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Druk op [HOLD] ep [UNIT] om de positie van de decimale punt te wijzigen.
o Druk op [ZERO/TARE] om te bevestigen. Op het display verschijnt dan “FUN-5"
o Druk tweemaal op [ZERO/TARE] om FUN-6 in te voeren.

e FUN-6: Instelling achtergrondverlichting (Alleen van toepassing op weegschalen die
zijn uitgerust met een LCD-scherm met achtergrondverlichting.)

o Druk nogmaals op [ZERO/TARE] om de achtergrondverlichting aan te passen.
o Druk op [HOLD] e [UNIT] om door de opties te bladeren: “ON / OFF / AUTO”,
o Kies de gewenste optie en druk op [ZERO/TARE] om te bevestigen.

3)  Alsu klaar bent, verschijnt “AND” op het display. Druk op [ZERO/TARE] om de weegmodus
te openen. U kunt nu beginnen met wegen.

4.2.16. Procedure voor draadloze koppeling

Voor model SBS-BW-3T/1KG | SBS- PS-100 | SBS-PS-200

A) Druk op de knop | / O van de basis van het weegplatform (zender); het lampje [SIGNAL] gaat
knipperen.

B) Houd de knop [PCSI ingedrukt en zet vervolgens de AAN/UIT-schakelaar op het
bedieningspaneel (ontvanger) aan. Op het display verschijnt nu [idSEt].
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C) Druk op de knop [pair switch] op de basis van het weegplatform (zender); op het display
verschijnt [PA33] wat betekent dat het koppelen is voltooid.

AC Low SIGNAL
pair switch Voltage

D) Na ongeveer 1 seconde keert u terug naar het instellingenmenu. Nu kan de basis weer
worden ingeschakeld.

4.3. Reiniging en onderhoud

4.3.1. Algemene instructies

a) Gebruik alleen niet-corrosieve reinigingsmiddelen om het oppervlak te reinigen.
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b) Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen volledig worden gedroogd
alvorens het opnieuw te gebruiken.

c) Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan
zonlicht.

d) Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in water.

e) Zorg dat er geen water in het apparaat komt via openingen in de behuizing van het
apparaat.

f)  Het apparaat moet regelmatig worden geinspecteerd om de technische doeltreffendheid
ervan te controleren en eventuele schade op te sporen.

g) Gebruik een zachte doek voor het schoonmaken.
h) Laat de batterij niet in het apparaat zitten als het langere tijd niet wordt gebruikt.

i)  Gebruik geen scherpe en/of metalen voorwerpen voor het reinigen (bijv. een staalborstel of
een metalen spatel), omdat deze het opperviaktemateriaal van het apparaat kunnen
beschadigen.

j)  Reinig het apparaat niet met een zure substantie, middelen voor medische doeleinden,
verdunners, brandstof, olie of andere chemische stoffen, omdat dit het apparaat kan
beschadigen.

4.3.2. Veilig verwijderen van batterijen en oplaadbare batterijen
Er zijn batterijen in de apparaten geplaatst.

Verwijder gebruikte batterijen uit het apparaat volgens dezelfde procedure als waarmee u ze
hebt geinstalleerd.

Recycle batterijen bij de juiste organisatie of het juiste bedrijf.Recycle batterijen bij de juiste
organisatie of het juiste bedrijf.

4.3.3. Afvoeren van gebruikte apparaten

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en
verzamelpunt voor elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de
gebruiksaanwijzing en de verpakking. De kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn
gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering worden gerecycleerd. Door te kiezen voor
recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.
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A

Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi kan for 3 sikre
at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er
perfekte og ikke er ment 3 erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere
sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

1. Tekniske data

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Plattformvekt
Modell SBS-BW-3T  SBS-BW-5T SBS-BW-1T SBS-BW-3T/1KG SBS-BW-5T/2KG
Maleomrade [kg] opptil 3000 opptil 5000 opptil 1000 opptil 3000  opptil 5000
Inndeling [kg] 1 2 0,5 1 2
Vekt [kg] 140,95 kg 151 81 46 102,5
Veiflate [mm] 1500 | 1500 | 85 1000 | 1000

Hold

Tara
Funksjoner Null

Telling
Endre vektenhet (kg/Ib)

Skjerm LCD
Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Gulvvaegt
Modell SBS-BW-1T/0.5A SBS-BW-3T/1A SBS-BW-5T/2A
Maleomrade [kg] opptil 1000 opptil 3000 opptil 5000
Inndeling [kg] 0,5 1 2
Vekt [kg] 50 99 98,5
Veiflate [mm] 1000 | 1000 | 4 1500 | 1500 | 3.6 1500 | 1500 | 3.65

Hold

Tara
Funksjoner Null

Telling

Endre vektenhet (kg/lb)
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Skjerm LCD

Beskrivelse av

Parameterverdi

parameter
Produktnavn Dyrevekt
Modell SBS-PS-100 SBS-PS-200
Maleomrade [kg] opptil 1500 opptil 5000
Deling [kg] 2
Vekt [kg] 75,3 141,5
Veieflate [mm] 1000x2000 1000x2200

Hold

Tare
Funksj

unksjoner Null
Endre vektenhetene (kg/Ib)

Skjerm LCD /LED

2. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for a hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet
er designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne
teknologi og komponenter. | tillegg produseres den i samsvar med de strengeste
kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT DENNE BRUKSANVISNINGEN
GRUNDIG.

For & forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne
brukerhandboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til a gjgre endringer i
forbindelse med kvalitetsforbedringer. Enheten er utformet for & redusere risikoen for stgyutslipp til
et minimum, og tar hensyn til den teknologiske utviklingen og mulighetene for stgyreduksjon.

2.1. Legende

lkon Beskrivelse

C € Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

@
Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle
situasjonen.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel om elektrisk stgt!

B > st
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I:l Klasse lI-beskyttelse med dobbel isolasjon.

A\

OBS! TEGNINGENE | DENNE HANDBOKEN ER KUN MENT SOM ILLUSTRASJONER, OG ENKELTE
DETALJER KAN AVVIKE FRA DET FAKTISKE PRODUKTET.

3. Sikkerhet ved bruk

A

OBS! LES ALLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER OG ALLE BRUKSANVISNINGER. UNNLATELSE AV A
FOLGE ADVARSLENE OG INSTRUKSJONENE KAN F@RE TIL ELEKTRISK ST@T, BRANN OG/ELLER
ALVORLIGE PERSONSKADER ELLER D@DSFALL.

Begrepene "enhet" eller "produkt" brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til:

Plattformvekt / Gulvvekt / Dyrevekt

3.1. Elektrisk sikkerhet

For batterilader

a)

b)

f)

g)

Stgpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate. Bruk av originale
stgpsler og tilhgrende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Unnga a bergre jordede elementer som rgr, varmeovner, kjeler og kjgleskap. Det er gkt risiko
for elektrisk stgt hvis den jordede enheten utsettes for regn, kommer i direkte kontakt med
vate overflater eller brukes i fuktige omgivelser. Hvis det kommer vann inn i apparatet, gker
risikoen for skade pa apparatet og for elektrisk stgt.

Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til 3 baere apparatet eller til 3
trekke stgpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter
eller bevegelige deler. Skadede eller sammenfiltrede kabler gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis det ikke kan unngds a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes en
jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Ikke bruk enheten hvis strgmledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa slitasje. En
skadet strgmledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller produsentens
servicesenter.

OBS! LIVSFARE! Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker under rengjgring.
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3.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)

b)

d)

e)

S¢rg for at arbeidsplassen er ryddig og godt opplyst. En rotete eller darlig opplyst
arbeidsplass kan fgre til ulykker. Prgv a tenke fremover, observer hva som skjer og bruk sunn
fornuft nar du arbeider med apparatet.

Hvis det er tvil om korrekt bruk av enheten, ta kontakt med produsentens stgtteservice.

Kun produsentens servicesenter kan reparere enheten. Ikke forsgk a utfgre reparasjoner pa
egen hand!

Hvis det oppstar brann, bruk kun pulver- eller karbondioksid (CO2)-brannslukkere som er
egnet for bruk pa stremfgrende enheter for a slukke den.

Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis dette apparatet gis videre til en
tredjepart, ma bruksanvisningen fglge med.

A\

HUSK! BESKYTT BARN OG ANDRE TILSKUERE NAR DU BRUKER APPARATET.

3.3. Personlig sikkerhet

a)

b)

Ikke bruk apparatet nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller
medikamenter som kan pavirke evnen til 4 betjene apparatet i betydelig grad.

Apparatet er ikke konstruert for a handteres av personer (inkludert barn) med begrensede
mentale og sensoriske funksjoner eller personer som mangler relevant erfaring og/eller
kunnskap, med mindre de er under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet,
eller de har fatt instruksjoner om hvordan apparatet skal brukes.

3.4. Sikker bruk av utstyret

a)

b)

d)

e)

f)

Ikke overbelast enheten. Bruk riktig verktgy til den aktuelle oppgaven. En korrekt valgt enhet
vil utfgre oppgaven den er designet for pa en bedre og sikrere mate. Plattformvekter har en
overbelastningssone. Den ma overholdes for & unnga skader pa sensoren og for & forhindre
tap av garanti (vekten gir et varselsignal ved opptil 135 % overbelastning).

Ikke bruk apparatet hvis ON/OFF-bryteren ikke fungerer som den skal (apparatet slas ikke av
og pa). Apparater som ikke kan slds av og pa med ON/OFF-bryteren, er farlige, ma ikke
brukes og ma repareres.

Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa et trygt sted, utilgjengelig for barn og
personer som ikke er kjent med apparatet og som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet
kan utgjgre en fare i hendene pa uerfarne brukere.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun
brukes originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

°

For & sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte
beskyttelsene eller Igsne skruene.
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g) Rengjgr enheten regelmessig for @ unnga varig innskorping av smuss.
h) Serg for at vekten som legges pa vekten er stabil.

i) Kontroller at alle skruer, stenger og braketter er sikre.

j)  Ikke vei ved ekstrem fuktighet og regn.

k) Unnga a arbeide ved hgye omgivelsestemperaturer.

I) La vekten lades opp hver 2.—3. maned i minst 24 timer for & sikre maksimal kapasitet og
levetid.

A\

OBS! TIL TROSS FOR APPARATETS SIKRE UTFORMING OG BESKYTTELSESFUNKSJONER, OG TIL
TROSS FOR BRUK AV EKSTRA ELEMENTER SOM BESKYTTER OPERAT@REN, ER DET FORTSATT EN
LITEN RISIKO FOR ULYKKER ELLER SKADER VED BRUK AV APPARATET. VAR PA VAKT OG BRUK
SUNN FORNUFT NAR DU BRUKER ENHETEN.

4. Retningslinjer for bruk

Enheten er designet for & utfgre kontrollmalinger og avlesninger av vekten og/eller prisen pa
gjenstander/dyr som er plassert pa veieplattformen.

Denne vekten er ikke egnet for kommersielle transaksjoner, juridiske formal, medisinsk bruk, farmasgytiske
anvendelser eller prisbestemmelse ved salg.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.

4.1. Beskrivelse av enheten

4.1.1. Styrepanel
For modell SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A
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PCS

STABLE

A @ FLOOR SCALE

HOLD PACK UNIT

1) Knapp C
2) Knapp HOLD
3) Knapp PACK
4)  Knapp UNIT

5) Knapp PCS

4.2, Bruk av enheten

4.2.1. Knappefunksjoner
Varselsignaler og tilstand Batteriniva (Ib)

Hvis vekten viser LB og samtidig avgir et pip, eller displayet gradvis slukkes, er batteriet utladet.
Koble vekten til strgmnettet. LB Displayet og pipetonen stopper, og AC-LED-en slas pa. For 3 lade
batteriet fullt, la vekten lade i 4 timer.

4.2.2. X-display sikkerhet

For modell SBS-PS-100, SBS-PS-200

Status “NO”

Nar vekten viser “NO”, fungerer ikke kretsen. Vekten ma repareres.
4.2.3. Knapper og alternativer

Med bryteren 1/0 pa baksiden av enheten kan du sla pa vekten. En selvtest starter. Den begynner
med en test av skjermen og diodene. Skjermen skal vise «0.0.0.0.0.0.» og alle LED-lampene skal
lyse. Deretter vises informasjon om de gjeldende kalibreringsverdiene (fra fabrikken: «0150.05»:
«0150» star for 150 kg og «0.5» for malingsintervallet), samt programmeringen av kalkulatoren
(Uer_3, 2 for ver3,2) og batteristatusen (f.eks. 4C_U5, 0 for 5,0 V). Etter testen er vekten klar til
bruk nar den viser «0.00». Trykk pa knappen I/0 igjen for & sld av vekten.
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For SBS-BW-3T/1KG vektmodellen er forbindelsen mellom vekthodet og vektplattformen
tradlgs. Kommunikasjonen mellom hodet og plattformen etableres rett etter at vekthodet og
vektplattformen slas pa. Vektplattformen er utstyrt med tre kontrolllamper:

* AC - betyr at plattformens lagringsbatteri lades (AC-strgm er tilkoblet)
* Low Voltage — betyr at plattformens lagringsbatteri ma lades

* SIGNAL — etter korrekt tradlgs tilkobling mellom vekthodet og vektplattformen vil denne
lampen blinke.

Hvis vektens display viser Err24, betyr det at det er en tradlgs tilkoblingsfeil (plattformen er av
eller plattformens lagringsbatteri ma lades).

4.2.4. Feilmeldinger

For modell SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-1T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG
o “Ad_Err” —vekten kan ikke males av sensoren. Ngdvendige reparasjoner.

o “lo_bat” —| ad batteriet

e  “OLOverload” — For mye vekt p& vekten

e  “Seterra” — De interne dataene er ikke korrekte. Ngdvendige reparasjoner.

4.2.5. Tara (null)

Fer veiing, sgrg for at ZERO og STABLE-indikatorene er til venstre og gnsket enhet er til hgyre.
Dette betyr den optimale driftstilstanden for enheten. Hvis ZERO-indikatoren ikke er slatt pa eller
displayet ikke viser null etter at lasten er fjernet fra vekten, m3 tasten [ZERO/TARE] trykkes.
Vekten vil bekrefte tara ved a vise «0.00». Vektvinduet vil vise nettovektverdien.

Ikke trykk pa knappen [ZERO/TARE] fgr vekten er stabil (dvs. til LED-en STABLE lyser) for & unnga
malefeil.

For & tarere, plasser en tom beholder pa plattformen ndr STABLE LED-en lyser. Trykk deretter pa
[ZERO/TARE] for at vekten skal ignorere beholderens vekt.

OBS!!!I Etter utfgring av tara reduseres den maksimale veiekapasiteten med beholderens vekt.
For eksempel:

*  Beholderens vekt (b) =90 kg
*  Normal maksimal kapasitet (s) = 150 kg
*  Maks. gjenvaerende kapasitet =s —b =60 kg

Hvis vekten er overbelastet, fjern vekten umiddelbart. Nar overbelastning oppstar, vil displayet

vise: “OL-—()"

4.2.6. Hold (hold)

Hvis vekten er over 0,05 kg i veimodus, kan lagringsmodus aktiveres ved & trykke pa [HOLDL
knappen. Samtidig lyser HOLD-LED-en som bekreftelse. Trykk pa [HOLD)l.tasten igjen for &
avslutte holdemodus og ga tilbake til veimodus.
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4.2.7. Enhetsendring (enhet/kg/Ib, Ib/kg)

Med [UNIT] tasten kan du endre enheter mellom Ib og kg. Trykk pa knappen [UNIT] for & velge
riktig enhet.

4.2.8. Pakkefunksjon

Det er 2 valg under PACK _fynksjonen: IN & OUT. standardinnstillingen er «NO», som betyr at
ALARM og PACK _funksjonene er i ikke-aktiv status; Nar den er under IN, vil den varsle mellom
UPPER og LOWER-grensen; Nar den er under OUT-innstillingen, vil den alarmere om at vekten
overskrider UPPER-grensen eller er under LOWER-grensen. Den viser HHHHHH n&r UPPER-
grensen overskrides og LLLLLL nar den er under LOWER-grensen.

4.2.9. Slik stiller duinni

Plasser den forhandsinnstilte vekten (f.eks. 1000,0 g), hold inne [PACK] og indikatoren viser
SET-AL; deretter gar vekten inn i funksjonsvalg-modus. Trykk +/- for & g& inn i modus IN. Trykk
[ZERO/TARE] for & bekrefte og g& deretter til neste innstilling; Indikatoren viser AL-UP, og g4
deretter inn i LOWER-grenseinnstilling (f.eks. input 995,0 g). Trykk [ZERO/TARE] for § bekrefte og
ga til neste trinn.

Indikatoren viser AL-DN, og g3 deretter inn i UPPER-grensen (f.eks. input 1005,0 g). Trykk
[ZERO/TARE] for bekreftelse og indikatoren viser IN. Det betyr at innstillingen er fullfgrt nar
indikatoren fortsetter a alarmere.

Merk: IN-omradet mellom 1000,0 g + 5,0 g er et eksempel for kundens referanse.
4.2.10.Slik stiller du inn gvre/nedre grense

[UNIT] g [HOLD] kan brukes til 3 stille inn UPPER- og LOWER-grensen ved § taste inn tallene 0-9
i innstillingen. Trykk [UNITI for 3 gke og [HOLD] for § redusere. Trykk [ZERO/TARE] for § bekrefte
og avslutte innstillingen.

4.2.11. Innstilling av alarm

Na&r indikatoren viser IN, vil den varsle om at vekten er mellom UPPER og LOWER grensen. N&r
vinduet viser OUT, vil det varsle om at lasten overskrider UPPER grensen eller er under LOWER
grensen. Nar vinduet viser NO, betyr det at det ikke vil alarmere uten noen last. Trykk
[ZERO/TARE] for 5 bekrefte det gjeldende valget.

4.2.12.Slik stiller du ut

Plasser den forhandsinnstilte vekten (f.eks. 1000,0 g), hold inne [PACK] og indikatoren viser
SET-AL; deretter gar vekten inn i valg av funksjonsmodus. Trykk +/- for & g& inn i modus OUT,
Trykk [ZERO/TARE] for 3 bekrefte og g4 til neste innstilling; Indikatoren viser AL-UP, og deretter
gar du inn i UPPER grensinnstilling (f.eks. tast inn 1005,0 g). Trykk [ZERO/TARE] for § bekrefte og
g4 til neste trinn. Displayet vil vise AL-DN og LOWER -grensen skal stilles inn (f.eks. tast inn 995,0
kg). Trykk [ZERO/TARE] for & bekrefte, og displayet vil vise «1000,0 kg». Dette betyr at
innstillingene er fullfgrt. Overskridelse av LOWER grensen (995,0 kg) indikeres med et pip og
visning av LLLLLL p3 displayet. Overskridelse av UPPER grensen indikeres med et pip og visning
av HHHHHH pa3 displayet.

4.2.13. Delstelling

Stille inn gjennomsnittsvekten for prgven.
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SIa pa vekten og vent pa veiemodus. Plasser prgvene pa plattformen — antall prgver ma vaere
10/20/50/100/200/500/1000. Hold [PCSl inne en stund til displayet viser “P-XX”, trykk deretter
[UNIT] g|jer [HOLD] for § stille inn antall prgver — antallet ma vaere det samme som antall deler p&
plattformen. Trykk [PCS] og displayet vil vise antallet deler som for gyeblikket er pa plattformen.

4.2.14.Telling
Plasser delene pa plattformen, og vekten vil vise det faktiske antallet av disse delene.
4.2.15.Kalibrering
For modell SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,
SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A SBS-PS-100, SBS-PS-200
Kalibrering:

1) Hold [ZERO/TARE] inne mens du slar p3 vekten. Displayet vil vise “——".

2)  Trykk [PCS] + [UNIT] + [PCS] + [ZERD-';TAREH for a ga inn i kalibreringsmodus.

3) Tastinn kalibreringsvekten du vil plassere pa plattformen:
e Trykk [PACK] og [PCS] for 3 flytte markgren til gnsket posisjon.
e Trykk [HOLD] og [UNIT] for 5 gke eller redusere verdien.

*  Eksempel: Hvis du stiller displayet til 030,000, ma du plassere en 30 kg vekt pa
plattformen.

4) Trykk [ZERO/TARE] for 3 bekrefte.
5) Plasser vekten p& plattformen, trykk deretter [ZERO/TARE] jgjen.
6) Hvis den viste verdien stemmer overens med vekten, er kalibreringen fullfgrt.
Parameterinnstilling:
1) Hold [ZERO/TARE] inne mens du slér pa vekten. Displayet vil vise “——".
2)  Trykk [UNIT] + [PCS] + [UNIT] + [ZERO/TAREI]  pisplayet vil vise “FUN-1".
e FUN-1: Maksimal kapasitet
o Trykk [ZERO/TARE] for § g& inn i innstillingsmodus.
o Trykk [PACK] og [PCS] for 3 flytte markgren til gnsket posisjon.
o Trykk [HOLD] og [UNIT] for & justere verdien.
o Trykk [ZERO/TARE] for & bekrefte. Displayet vil deretter vise “FUN-2"
o FUN-2: Nullsporingsomrade
o Trykk [ZERO/TARE] for § vise omradet for nullsporing.

o Trykk [ZERO/TARE] igjen for 3 bekrefte omradet, og displayet vil deretter vise
“FUN-3”.

o FUN-3:|nndeling

o Trykk [ZERO/TARE] for & vise gjeldende inndeling.
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o Trykk [HOLD] og [UNIT] for 3 stille inn gnsket inndeling.
o Trykk [ZERO/TARE]for 3 bekrefte. Displayet vil deretter vise “FUN-4”.
¢ FUN-4: Desimalpunktposisjon

o Trykk [ZERO/TARE] for 3 vise tilgjengelige alternativer for desimalpunktets siffer
(f.eks. 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Trykk [HOLD] og [UNIT] for 3 endre desimalposisjonen.
o Trykk [ZERO/TARE] for 3 bekrefte. Displayet vil deretter vise “FUN-5"
o Trykk [ZERO/TARE] to ganger for & ga inn i FUN-6.

e FUN-6: Bakgrunnsbelysningsinnstilling (Gjelder kun vekter utstyrt med en LCD med
bakgrunnsbelysning.)

o Trykk [ZERO/TARE] gjen for & justere bakgrunnsbelysningen.
o Trykk [HOLD] og [UNIT] for 3 bla gjennom alternativene: “ON / OFF / AUTO”.
o Velg gnsket alternativ og trykk [ZERO/TARE] for § bekrefte.

3)  Nar du er ferdig, vil displayet vise “AND” . Trykk [ZERO/TARE] for 3 g3 inn i veiemodus. N3
kan du begynne a veie.

4.2.16.  Tradlgs paringsprosedyre

For modell SBS-BW-3T/1KG | SBS- PS-100 | SBS-PS-200

A) Trykk pa knappen | / O pa plattformbasen (sender), indikatoren [SIGNAL] vil blinke.

B) Trykk og hold inne [PCS] knappen kontinuerlig, og sla deretter p& ON/OFF-bryteren pé&
kontrollpanelet (mottaker). Na vil displayet vise [|dSEt].

C) Trykk pa knappen [pair switch] p3 plattformbasen (sender), displayet vil vise [FA33] noe som
betyr at paringen er fullfgrt.
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D) Etter omtrent 1 sekund, ga tilbake til innstillingsgrensesnittet. Na kan basen slas pa igjen.

4.3. Rengjgring og vedlikehold
4.3.1. Generelle instruksjoner
a) Bruk kun ikke-etsende rengjgringsmidler til a rengjgre overflaten.
b) Etter rengjgring ma alle deler av apparatet tgrkes helt fgr det tas i bruk igjen.
c) Oppbevar enheten pa et tgrt og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.
d) Apparatet ma ikke sprayes med vannstrale eller senkes ned i vann.
e) lkke la vann trenge inn i apparatet gjennom ventilasjonsapningene i apparathuset.

f)  Enheten ma inspiseres regelmessig for a kontrollere den tekniske effektiviteten og oppdage
eventuelle skader.

g) Bruk en myk klut til rengjgring.
h) Ikke la batteriet sitte i apparatet hvis det ikke skal brukes over lengre tid.

i) lkke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander til rengjgring (f.eks. stalbgrste eller
metallspatel), da disse kan skade apparatets overflatemateriale.

j)  Enheten ma ikke rengjgres med syreholdige stoffer, medisinske midler, fortynningsmidler,
drivstoff, oljer eller andre kjemiske stoffer, da dette kan skade enheten.
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4.3.2. Sikker fjerning av batterier og oppladbare batterier
Batterier er installert i enhetene.
Ta ut brukte batterier fra enheten pa samme mate som du installerte dem.
Resirkuler batteriene sammen med riktig organisasjon eller selskap.

4.3.3. Kassering av brukte enheter

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og
innsamlingssted for elektriske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, bruksanvisningen og
emballasjen. Plasten som brukes til & konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til
merkingen. Nar du velger a resirkulere, gir du et viktig bidrag til & beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.
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A

Denna anvdndarhandbok har 6versatts med hjélp av maskindversattning. Vi har gjort vart yttersta for
att sakerstalla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiska oversattningar inte ar
perfekta och inte ar avsedda att ersdtta manskliga Oversattare. Den officiella versionen av
anvandarhandboken ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den Oversatta versionen och den
engelska originalversionen &r inte juridiskt bindande. Om du har fragor om o6versattningens
korrekthet hanvisar vi till den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler
sprakversioner finns tillgangliga pa begéran via info@expondo.com.

1. Tekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Plattformsvag
Modell SBS-BW-3T  SBS-BW-5T SBS-BW-1T SBS-BW-3T/1KG SBS-BW-5T/2KG
Matomrade [kg] upp till 3000 upp till 5000 upp till 1000 upp till 3000 upp till 5000
Delning [kg] 1 2 0,5 1 2
Vikt [kg] 140,95 kg 151 81 46 102,5
Vagyta [mm] 1500 | 1500 | 85 1000 | 1000

Hall

Tara
Funktioner Nollstallning

Rakning
Andra viktenheter (kg/Ib)

Visning LCD
Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Golvvag
Modell SBS-BW-1T/0.5A SBS-BW-3T/1A SBS-BW-5T/2A
Matomrade [kg] upp till 2000 upp till 3000 upp till 5000
Delning [kg] 0,5 1 2
Vikt [kg] 50 99 98,5
Vagplatta [mm] 1000 | 1000 | 4 1500 | 1500 | 3,6 1500 | 1500 | 3,65

Hall

Tara
Funktioner Nollstallning

Rakning

Andra viktenheter (kg/Ib)
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Visning LCD

Parameterbeskrivnin

. Parametervarde
Produktnamn Djurvag
Modell SBS-PS-100 SBS-PS-200
Matomrade [kg] upp till 1500 upp till 5000
Delning [kg] 2
Vikt [kg] 75,3 141,5
Vagplatta [mm] 1000x2000 1000x2200
Hall

. Tara

Funktioner A
Nollstallning
Andra viktenheter (kg/Ib)

Visning LCD /LED

2. Allman beskrivning

Bruksanvisningen ar avsedd att underlatta en sdker och problemfri anvandning av apparaten.
Produkten ar konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjalp av
modern teknik och komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna
kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DENNA
BRUKSANVISNING.

For att oka apparatens livslangd och sdkerstélla en problemfri drift ska du anvdanda den i enlighet
med denna bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder. De tekniska data och
specifikationer som anges i denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att
gora andringar i samband med kvalitetsforbattringar. Med beaktande av tekniska framsteg och
mojligheten att begransa buller har apparaten designats och byggts sa att risken fér bulleremission
minskas till Iagsta maojliga niva.

2.1. Forklaring av symbolerna

lkon Beskrivning

C € Produkten uppfyller de relevanta sikerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fére anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tillampas pa den givna
situationen.
(allman varningssymbol)

> ¢
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A UPPMARKSAMHET! Varning for elektrisk stot!

I:l Apparat med isolationsklass Il med dubbel isolering.

A

OBSERVERA! ILLUSTRATIONERNA | DENNA BRUKSANVISNING AR ENDAST AVSEDDA SOM
REFERENS OCH VISSA DETALIER KAN SKILJA SIG FRAN DEN FAKTISKA PRODUKTEN.

3. Anvandningssakerhet

A

OBS! LAS ALLA SAKERHETSVARNINGAR OCH ALLA INSTRUKTIONER. OM VARNINGARNA OCH
INSTRUKTIONERNA INTE FOUS KAN DET LEDA TILL ELEKTRISKA STOTAR, BRAND OCH/ELLER
ALLVARLIGA PERSONSKADOR ELLER TILL OCH MED DODSFALL.

Termerna "apparaten" eller "produkten” anvands i varningarna och instruktionerna for att hanvisa

till:

Plattformvag / Golvvag / Djurvag

3.1. Elsdkerhet

For batteriladdaren

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot satt.
Anvandade av originalstickpropp och passande vagguttag minskar risken for elektriska stétar.

Undvik att rora vid jordade element som ror, virmeelement, pannor och kylskap. Det finns
en okad risk for elektriska stétar om den jordade apparaten utsatts for regn, kommer i direkt
kontakt med en vat yta eller anvands i en fuktig miljo. Vatten som tréanger in i apparaten 6kar
risken for skador pa apparaten och for elektriska stotar.

Vidroér inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

Anvand kabeln endast for det avsedda dndamalet. Anvand den aldrig for att bara apparaten
eller for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran varmekallor, olja, vassa
kanter och rorliga delar. Skadade eller trassliga kablar dkar risken for elektriska stotar.

Om det inte gar att undvika att anvdanda apparaten i en fuktig miljé bor en jordfelsbrytare
(JFB) anvdndas. Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar risken for elektriska stotar.

Anvand inte apparaten om stromsladden ar skadad eller visar tydliga tecken pa slitage. En
skadad strémkabel ska bytas ut av en behorig elektriker eller tillverkarens servicecenter.

OBS! LIVSFARA! Vid rengoring far apparaten aldrig sankas i vatten eller andra vatskor.
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3.2. Sakerhet pa arbetsplatsen

a)

b)

c)

d)

e)

Se till att arbetsplatsen ar ordnad och val upplyst. En rérig eller daligt upplyst arbetsplats kan
leda till olyckor. Forsok att tanka i forvag, var forsiktig, uppmarksam pa vad som hander och
anvand sunt fornuft nar du arbetar med apparaten.

Om det rader tvivel om hur enheten ska anvédndas pa ratt sitt, kontakta tillverkarens
kundtjanst.

Endast tillverkarens auktoriserade serviceverkstad far reparera enheten. Forsok inte utfora
nagra reparationer pa egen hand!

Om en brand uppstar ska du endast anvdnda pulver- eller koldioxid (CO2)-brandsldckare som
ar lampliga for anvandning pa stromférande enheter for att sldcka den.

Forvara denna bruksanvisning sa att den finns tillganglig for framtida bruk/information. Om
enheten 6verlats till tredje part maste bruksanvisningen 6verlamnas tillsammans med den.

A\

KOM IHAG! SKYDDA BARN OCH ANDRA PERSONER SOM BEFINNER SIG | NARHETEN NAR DU
ANVANDER APPARATEN.

3.3. Personlig sdkerhet

a)

b)

Anvand inte apparaten om du &ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika eller
mediciner som kan forsamra férmagan att anvanda apparaten avsevart.

Enheten ar inte avsedd att hanteras av personer (inklusive barn) med nedsatt mental eller
sensorisk formaga eller av personer som saknar relevant erfarenhet och/eller kunskap,
savida de inte Overvakas av en person som ansvarar for deras sakerhet eller har fatt
instruktioner om hur enheten ska anvandas.

3.4. Saker anvandning av apparaten

a)

b)

c)

d)

e)

Overbelasta inte apparaten. Anvand lampliga verktyg for den aktuella uppgiften. En korrekt
utvald apparat utfor den uppgift som den ar avsedd for battre och pa ett sikrare satt.
Plattformsvagar har ett overbelastningsomrade. Detta maste iakttas for att undvika skador
pa sensorn och for att forhindra att garantin upphor att galla (vagen avger en varningssignal
vid upp till 135 % 6verbelastning).

Anviand inte enheten om ON/OFF-knappen inte fungerar som den ska (om den inte slar pa
och stanger av enheten). Enheter som inte kan slds pa och stangas av med ON/OFF-knappen
ar farliga, far inte anvandas och maste repareras.

Nar enheten inte anvands ska den férvaras pa en sdker plats, utom rackhall fér barn och
personer som inte dr bekanta med enheten och som inte har last bruksanvisningen.
Apparaten kan vara farlig for oerfarna anvandare.

Forvara apparaten utom rackhall for barn.

Reparation eller underhall av apparaten skall utféras av kvalificerade personer och endast
med originalreservdelar. Detta sakerstéller en sdker anvandning.
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f) For att sdkerstdlla apparatens driftsdakerhet far fabriksmonterade skydd inte avlagsnas och
skruvar inte lossas.

g) Rengodr enheten regelbundet for att undvika att smuts fastnar och bildar en bestandig
belaggning.

h) Se till att vikten som placeras pa vagen star stadigt.

i) Kontrollera att alla skruvar, stanger och fasten sitter ordentligt fast.
j)  Vaginte vid extrem luftfuktighet eller regn.

k) Undvik att anvdanda vagen vid héga omgivningstemperaturer.

I) Lat vagen ladda i minst 24 timmar var 2—3 manader for att sdkerstalla maximal kapacitet och
livslangd.

A\

OBS! TROTS DEN SAKRA KONSTRUKTIONEN AV APPARATEN OCH DESS SKYDDSFUNKTIONER,
OCH TROTS ANVANDNINGEN AV YTTERLIGARE ELEMENT SOM SKYDDAR ANVANDAREN, FINNS
DET FORTFARANDE EN LITEN RISK FOR OLYCKA ELLER SKADA VID ANVANDNING AV
APPARATEN. VAR HELA TIDEN UPPMARKSAM OCH ANVAND SUNT FORNUFT NAR DU
ANVANDER APPARATEN.

4. Riktlinjer fér anvandning

Enheten &r avsedd for kontrollmatningar och avlasning av vikt och/eller pris pa féremal/djur som
placeras pa vagningsplattformen.

Denna vag ar inte lamplig for kommersiella transaktioner, juridiska dndamal, medicinsk anvindning,
farmaceutiska tillampningar eller prisfaststallning vid forsaljning.

Anvindaren &r ansvarig for alla skador som uppstar till foljd av icke avsedd anvidndning av
apparaten.

4.1. Beskrivning av apparaten

4.1.1. Kontrollpanel
F&r modell SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A
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PCS

STABLE

A @ FLOOR SCALE

HOLD PACK UNIT

1) Knapp C
2) Knapp HOLD
3) Knapp PACK
4)  Knapp UNIT

5) Knapp PCS

4.2. Anvandning av apparaten
4.2.1. Knappfunktioner
Varningssignaler och status Batteriniva (Ib)

Om vagen visar LB och samtidigt avger ett pip eller om displayen gradvis slocknar dr batteriet
urladdat. Anslut vagen till elnitet. LB Displayen och pipet upphér, och AC-LED-lampan tinds. Lat
vagen laddas i 4 timmar for att ladda batteriet fullt.

4.2.2. X-displayens sakerhet

For modell SBS-PS-100, SBS-PS-200

Status “NO”

Nar vagen visar “NO”, fungerar inte kretsen. Vdgen maste repareras.
4.2.3. Knappar och alternativ

Med I/O-knappen pa enhetens baksida kan du sla pa vagen. Ett sjélvtest startar. Det inleds med
ett test av skdrmen och lysdioderna. Skdarmen ska visa ”0.0.0.0.0.0.” och alla lysdioder ska lysa.
Darefter visas information om de aktuella kalibreringsvardena
(fabriksinstallning: ”"0150.05”: “0150” star for 150 kg och ”0,5” for matintervallet), liksom
programmeringen av raknaren (Uer_3, 2f5r version 3,2) och batteriets tillstand (t.ex. dC_US5, Of5r



SE

5,0 V) Efter testet ar vagen klar att anvandas nar den visar ”0,00”. Tryck pa I/O-knappen igen for
att stanga av vagen.

For denna SBS-BW-3T/1KG vagmodell &r anslutningen mellan vaghuvudet och vagplattformen
tradlés. Kommunikationen mellan huvudet och plattformen upprattas direkt efter att
vaghuvudet och vagplattformen har slagits pa. Vagplattformen &r utrustad med tre
kontrolllampor:

* AC - betyder att plattformens batteri laddas (vaxelstrom ar ansluten)
* Lag spanning — betyder att plattformens batteri behéver laddas

* SIGNAL - efter att en korrekt tradlos anslutning mellan vaghuvudet och vagplattformen har
upprattats kommer denna lampa att blinka.

Om vagdisplayen visar Err24, betyder det att det foreligger ett fel i den tradlésa anslutningen
(plattformen ar avstangd eller plattformens batteri behdver laddas).

4.2.4. Felmeddelanden

For modell SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-1T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG
e “Ad_Err” —Sensorn kan inte méata vikten. Reparation krévs.

o “lo_bat” —| adda batteriet

o  “OLOverload” — Fgr hog vikt pa vagen

e “Seterra” — De interna uppgifterna ar felaktiga. Reparationer kravs.

4.2.5. Tara (nollstélining)

Innan vagning pabérijas, se till att ZERO och STABLE indikatorerna &r till vanster och att énskad
enhet visas till hoger. Detta innebar att enheten befinner sig i optimalt driftlage. Om indikatorn
ZERO inte &r tand eller om displayen inte visar noll efter att lasten har tagits bort frdn vagen,
maste knappen [ZERO/TARE] tryckas in. Vagen bekraftar tareringen genom att visa ”0,00”.
Viktfonstret visar nettovikten.

Tryck inte p& knappen [ZERO/TARE] f5rrin vikten &r stabil (dvs. tills LED-lampan STABLE lyser)
for att undvika matfel.

Fér att utféra tarering, placera en tom behéllare pa plattformen nir STABLE LED-lampan lyser.
Tryck sedan p3 [ZERO/TARE] g3 att vigen ignorerar behé&llarens vikt.

OBS! Efter tarering minskas den maximala vagningskapaciteten med behallarens vikt. Exempel:
e Behallarens vikt (b) =90 kg
*  Normal maximal kapacitet (s) = 150 kg
e Aterstdende maximal kapacitet =s — b = 60 kg

Om vagen oOverbelastas ska vikten omedelbart tas bort. Vid dverbelastning visas foljande pa
displayen: ‘oL ()"
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4.2.6. Hold (hall)

Om vikten 6verstiger 0,05 kg i vagningslage kan sparliget aktiveras genom att trycka pa [HOLD]L.
knappen. Samtidigt tinds HOLD LED-lampan som bekraftelse. Tryck pa [HOLD] knappen igen for
att avsluta halllaget och aterga till vagningslaget.

4.2.7. Enhetsbyte (enhet/kg/Ib, Ib/kg)

Med [UNIT] knappen kan du vaxla mellan enheterna Ib och kg. Tryck pa knappen [UNIT] 51 att
valja ratt enhet.

4.2.8. Packfunktion

Det finns tva instillningsalternativ under PACK funktionen: IN & OUT Standardinstéllningen
ir "NEJ”, vilket innebidr att ALARM PACK fynktionerna ar inaktiva; nir instéllningen &r IN
aktiverad kommer en varning att utlésas mellan UPPER grinsvirdena och LOWER; nar
instillningen &r OUTaktiverad kommer ett larm att utlésas om vikten &verskrider UPPER
gransvirdet eller understiger LOWERgransvardet. Den visar HHHHHH nar gransvardet UPPER
overskrids och LLLLLL n3r vikten ligger under grinsviardet LOWER

4.2.9. Sa har staller duin

Ange den forinstillda vikten (t.ex. 1000,0 g), hall [PACK] nedtryckt tills indikatorn visar SET-AL;
d& gar vagen in i laget for val av funktion. Tryck p& +/- for att gd in i lagetIN. Tryck p3
[ZERO/TARE] f5r att bekrifta och gé sedan vidare till ndsta instilining; Indikatorn visar AL-UP, g3
sedan in i instéllningen av LOWER gransvirdet (t.ex. mata in 995,0 g). Tryck p& [ZERO/TARE] f&r
att bekréafta och ga vidare till nasta steg.

Indikatorn visar AL-DN, g3 sedan in i UPPER gransvirdet (t.ex. mata in 1005,0 g). Tryck pa
[ZERO/TARE] fsr att bekrafta och indikatorn visar IN. Instillningen ar klar nar indikatorn slutar
att larma.

Obs: IN intervallet mellan 1000,0 g + 5,0 g &r ett exempel fér kundens referens.
4.2.10.S3 hér staller du in 6vre/nedre grans

[UNIT] ¢ch [HOLD] kan anvindas for att stilla in UPPER & LOWER grins genom att mata in
siffrorna 0-9 i instillningen. Tryck pa [UNITIfsr att 6ka och [HOLD]fsr att minska. Tryck pd
[ZERO/TARE] f5r att bekrafta och avsluta instéliningen.

4.2.11. Instéllning av larm

Nar indikatorn visar IN varnar den om att vikten ligger mellan UPPER och LOWER grinsen. Nar
fonstret visar OUT varnar den om att lasten &verskrider UPPER griansen eller ligger under
LOWER gransen. Nar fonstret visar NO betyder det att larm inte utléses utan last. Tryck pa
[ZERO/TARE] f5r att bekrifta det aktuella valet.

4.2.12.53 har staller du in

Stall in den forinstallda vikten (t.ex. 1000,0 g), hall knappen [PACK] nedtryckt tills displayen visar
SET-AL; vagen odvergdr da till val av funktionslige. Tryck p& +/- for att vilja laget OUT. Tryck pa
[ZERO/TARE] f5r att bekrifta och gé vidare till nista instillning; Displayen visar AL-UP, g& sedan
in i UPPER gransinstllningen (t.ex. mata in 1005,0 g). Tryck p& [ZERO/TARE] f3r att bekrifta och
gd vidare till nasta steg. Displayen visar AL-DN och LOWER grinsen ska stillas in (t.ex. mata in
995,0 kg). Tryck pa [ZERO/TARE] f5r att bekrifta, varefter displayen visar ”1000,0 kg”. Detta
innebar att instillningarna &r klara. Overskridande av LOWER grinsen (995,0 kg) indikeras med
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ett pip och att LLLLLL visas p& displayen. Overskridande av UPPER grinsen indikeras med ett
pip och att HHHHHH visas pa displayen.

4.2.13. Styckrakning
Installning av provets genomsnittliga vikt.

Sla pa vagen och vanta tills den gar in i vagningslage. Placera proverna pa plattformen — antalet
prover maste vara 10/20/50/100/200/500/1000. Hall [PCS] intryckt en stund tills displayen visar
“P-XX”, tryck sedan pa [UNIT] gler [HOLD] f5r att stilla in antalet prov — antalet maste stimma
overens med antalet delar pa plattformen. Tryck pa [PCS] s3 visar displayen antalet delar som for
narvarande finns pa plattformen.

4.2.14.Rékning
Lagg delarna pa plattformen sa visar vagen det faktiska antalet delar.
4.2.15.Kalibrering
Fér modell SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,
SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A SBS-PS-100, SBS-PS-200
Kalibrering:

1) Hall [ZERO/TARE] nedtryckt medan du slér pa végen. Displayen visar “———".

2) Tryck pa [PCS] + [UNIT] + [PCS] + [ZERD’;TAREH for att ga in i kalibreringslaget.

3) Ange den kalibreringsvikt som du ska placera pa plattformen:
e Tryck pa [PACK] och [PCS] for att flytta markéren till 6nskad position.
e Tryck pa [HOLD] och [UNIT] £5r att &ka eller minska virdet.
*  Exempel: Om du stéller in visningen pa 030,000 maste du ldgga pa en vikt pa 30 kg.
4) Tryck p3 [ZERO/TARE] f&r att bekrifta.
5) Placera vikten pa plattformen och tryck sedan pa [ZERO/TARE] jgen,
6) Om det visade vardet stammer 6verens med vikten ar kalibreringen klar.
Parameterinstallning:
1)  Hall [ZERO/TARE] nedtryckt medan du slér pa végen. Displayen visar “———".
2)  Tryck pa [UNIT] + [PCS] + [UNIT] + [ZERO/TAREI pisplayen visar “FUN-1".
e FUN-1: Maximal kapacitet
o Tryck p3 [ZERO/TARE] f3r att g& in i instéliningslaget.
o Tryck p& [PACK] och [PCS] f5r att flytta markdren till nskad position.
o Tryck pa [HOLD] och [UNIT] f5r att justera vardet.
o Tryck p& [ZERO/TARE] f5r att bekrifta. Displayen visar da “FUN-2"
e FUN-2: Nollsparningsomrade

o Tryck pa [ZERO/TARE] f5r att visa nollsparningsomradet.
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o Tryck p& [ZERO/TARE] igen for att bekrifta omradet, och displayen visar d3 “FUN-3” .
e FUN-3: pelning

o Tryck p& [ZERO/TARE] fsr att visa aktuell delning.

o Tryck p& [HOLD] och [UNIT] f5r att stilla in 6nskad delning.

o Tryck pa [ZERO/TARE] f3r att bekrifta. Displayen visar d& “FUN-4".
¢ FUN-4: Decimalpunktens placering

oTryck pa [ZERO/TARE] fsr att visa tillgingliga alternativ for decimalpunktens
placering (t.ex. 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Tryck p& [HOLD] och [UNIT] f5r att sndra decimalens position.
o Tryck pa [ZERO/TARE] f3r att bekrifta. Displayen visar d& “FUN-5"
o Tryck tva ganger pa [ZERO/TARE] f3r att g4 till FUN-6.

e FUN-6: Instéllning av bakgrundsbelysning (Géller endast vagar utrustade med en LCD-
skdarm med bakgrundsbelysning.)

o Tryck p& [ZERO/TARE] igen for att justera bakgrundsbelysningen.
o Tryck pa [HOLD] och [UNIT] f5r att bladdra igenom alternativen: “ON / OFF / AUTO”
o Vilj 6nskat alternativ och tryck p& [ZERO/TARE] f3r att bekrifta.

3)  Nar du ar klar visar displayen “AND” . Tryck pa [ZERO/TARE] f3r att g3 till vigningslage. Nu
kan du borja vaga.

4.2.16. Procedur for tradl6s parkoppling
For modell SBS-BW-3T/1KG | SBS- PS-100 | SBS-PS-200

A) Tryck pa 1I/O-knappen pa plattformens basenhet (sandare), sd boérjar indikatorlampan
[SIGNAL]att blinka.

B) Hall [PCSlknappen intryckt och sl& sedan pd ON/OFF-knappen pa kontrollpanelen (mottagare).
Nu visas [IdSEt] pa displayen.

C) Tryck pa knappen [pair switch] pg plattformens bas (sdndare), da visas [PAS5] p3 displayen,
vilket innebar att parkopplingen ar klar.
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D) Efter cirka 1 sekund atergar du till installningsgranssnittet. Nu kan basen slas pa igen.

4.3. Rengoring och underhall

4.3.1. Allmanna anvisningar
Anvand endast icke-korrosiva rengdringsmedel for att rengdra ytan.
Efter att apparaten har rengjorts ska alla delar torkats helt innan den anvands igen.
Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och direkt solljus.
Apparaten far inte sprutas med en vattenstrale eller sankas ned i vatten.
Lat inte vatten trénga in i apparaten genom ventilationsGppningarna i apparatens holje.

Apparaten maste inspekteras regelbundet for att kontrollera dess tekniska effektivitet och
upptéacka eventuella skador.

Anvand en mjuk trasa for rengdring.
Ldmna inte batteriet i apparaten om den under en langre tid inte ska anvandas.

Anvand inte vassa och/eller metallféremal for rengoring (t.ex. en stalborste eller en
metallspatel), eftersom de kan skada apparatens ytmaterial.
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j)  Rengoér inte apparaten med syrahaltiga @mnen, medel for medicinska andamal,
fortunningsmedel, bransle, oljor eller andra kemiska @amnen eftersom det kan skada
apparaten.

4.3.2. Saker borttagning av batterier och uppladdningsbara batterier
Batterier ar installerade i enheterna.

Ta bort forbrukade batterier fran apparaten genom att anvdnda samma procedur som nar du
installerade dem.

Atervinn batterier hos den lampliga organisationen eller foretaget.
4.3.3. Kassering av uttjanta enheter

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Lamna den till en atervinnings- och
insamlingsplats for elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten,
bruksanvisningen och férpackningen. Plasterna som anvants for att konstruera apparaten kan
atervinnas i 6verensstammelse med deras markning. Genom att vélja att atervinna gor du en
viktig insats for att skydda var miljo.

Kontakta lokala myndigheter for information om din lokala atervinningsanlaggning.
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A

Este Manual do Utilizador foi traduzido através de tradugdo automatica. Enviddmos todos os
esforcos para garantir que a traducdo seja precisa, mas tenha em atencdo que as traducdes
automaticas ndo sdo perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versao oficial
do Manual do Utilizador estd em inglés. Quaisquer diferengas entre a versao traduzida e o original
em inglés ndo tém valor juridico vinculativo. Se tiver alguma duvida sobre a precisdo da tradugao,
consulte a versdo em inglés, que constitui a referéncia oficial. Estdo disponiveis mais versdes
linguisticas mediante pedido através do enderego info@expondo.com.

1. Dados técnicos

Descri¢cdao do parametro Valor do parametro

Nome do produto Balanca de plataforma

Modelo SBS-BW-3T  SBS-BW-5T SBS-BW-1T SBS-BW-3T/1KG SBS-BW-5T/2KG
Intervalo de medicdo [kg] até 3000 até 5000  até 1000 até 3000 até 5000
Divisdo [kg] 1 2 0,5 1 2
Peso [kg] 140,95 kg 151 81 46 102,5
SRR PR 1500 | 1500 | 85 1000 | 1000
[mm]
Retencao
Tara
Fungdes Zero
Contagem
Alteracdo das unidades de peso (kg/lb)
Mostrador LCD

Descricdo do parametro Valor do parametro

Nome do produto

Balanga de chao

Modelo SBS-BW-1T/0.5A SBS-BW-3T/1A SBS-BW-5T/2A
Intervalo de medigdo [kg] até 1000 até 3000 até 5000
Divisao [kg] 0,5 1 2
Peso [kg] 50 99 98,5
fr‘:]‘;f]rf'c'e de pesagem 1000 | 1000 | 4 1500 | 1500 [ 3,6 1500 | 1500 | 3,65
Manter

" Tara

Fungoes
Zero

Contagem
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Alterar as unidades de peso (kg/Ib)
Mostrador LCD

Descricdao do .
¢ Valor do parametro

parametro
Nome do produto Balanga para animais
Modelo SBS-PS-100 SBS-PS-200
Intervalo de medicdo [kg] até 1500 até 5000
Divisdo [kg] 2
Peso [kg] 75,3 141,5
Superficie de pesagem 1000 x 2000 1000 x 2200
[mm]
Manter

Funcdes Tara

Zero

Alterar as unidades de peso (kg/Ib)

Mostrador LCD / LED

2. Descricao geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizacdo segura e sem problemas do
dispositivo. O produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas,
utilizando tecnologias e componentes de ultima geragdo. Além disso, é produzido em conformidade
com as mais rigorosas normas de qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de
acordo com este manual de instrugdes e efetue regularmente tarefas de manuten¢do. Os dados
técnicos e as especificagbes contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante
reserva-se o direito de efetuar alteracBes associadas a melhoria da qualidade. O dispositivo foi
concebido para reduzir ao minimo os riscos de emissdao de ruido, tendo em conta o progresso
tecnoldégico e as oportunidades de reducado do ruido.

2.1. Legenda

icone Descri¢do

C € O produto estd em conformidade com as normas de seguranga aplicaveis.

[ ] . . o .
Leia as instrugdes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situacdo em causa.
(sinal de aviso geral)

ATENCAO! Aviso de choque elétrico!

>l
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I:l Dispositivo de protecao de classe || com duplo isolamento.

A\

POR FAVOR, OBSERVE! OS DESENHOS DESTE MANUAL SERVEM APENAS PARA FINS
ILUSTRATIVOS E, EM ALGUNS PORMENORES, PODEM DIFERIR DO PRODUTO REAL.

3. Seguranca de utilizagao

A

ATENGCAO! LER TODAS AS PRECAUGCOES DE SEGURANGA E TODAS AS INSTRUGOES. O NAO
CUMPRIMENTO DOS AVISOS E INSTRUGOES PODE RESULTAR EM CHOQUE ELETRICO, INCENDIO
E/OU FERIMENTOS GRAVES OU MESMO MORTE.

Os termos "dispositivo" ou "produto" sdo utilizados nos avisos e instrugdes para fazer referéncia a:

Balanca de plataforma / Balanga de chdo / Balanca para animais

3.1. Seguranca elétrica

Para o carregador de bateria

a)

b)

d)

e)

f)

g)

A ficha deve encaixar na tomada. Nao alterar a ficha de nenhum modo. A utilizacdo de fichas
originais e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.

Evitar tocar em elementos ligados a terra, como tubos, aquecedores, caldeiras e frigorificos.
Existe um risco acrescido de choque elétrico se o aparelho ligado a terra for exposto a chuva,
entrar em contacto direto com uma superficie molhada ou funcionar num ambiente humido.
A entrada de agua no aparelho aumenta o risco de danos no aparelho e de choques elétricos.

Nao tocar no aparelho com as mdos molhadas ou humidas.

Utilizar o cabo apenas para o fim a que se destina. Nunca o utilize para transportar o
aparelho ou para retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo afastado de fontes de calor,
dleo, arestas afiadas ou pegas méveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco
de choque elétrico.

Se a utilizacdo do aparelho num ambiente himido ndo puder ser evitada, deve ser aplicado
um dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choque
elétrico.

Ndo utilize o dispositivo se o cabo de alimentagdo estiver danificado ou apresentar sinais
Obvios de desgaste. Um cabo de alimentacdo danificado deve ser substituido por um
eletricista qualificado ou pelo centro de assisténcia técnica do fabricante.

ATENCAO! PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza, nunca mergulhe o aparelho em &gua ou
noutros liquidos.
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3.2. Seguranga no local de trabalho

a)

b)

c)

d)

e)

Certifique-se de que o local de trabalho estd arrumado e bem iluminado. Um local de
trabalho desarrumado ou mal iluminado pode provocar acidentes. Tente pensar no futuro,
observar o que se esta a passar e usar o bom senso ao trabalhar com o aparelho.

Se tiver alguma dudvida quanto ao funcionamento correto do dispositivo, contacte o servico
de assisténcia do fabricante.

Apenas o centro de assisténcia do fabricante pode reparar o dispositivo. Nao tente efetuar
guaisquer reparacées por conta proépria!l

Se ocorrer um incéndio, utilize exclusivamente extintores de pd ou de didxido de carbono
(CO,) adequados para utilizacdo em dispositivos sob tensdo para o extinguir.

Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Se este dispositivo for cedido a
terceiros, o manual deve ser entregue juntamente com o mesmo.

A\

LEMBRETE! QUANDO UTILIZAR O APARELHO, PROTEJA AS CRIANCAS E OUTRAS PESSOAS QUE
SE ENCONTREM NAS PROXIMIDADES.

3.3. Segurancga pessoal

a)

b)

Ndo utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de 4alcool,
estupefacientes ou medicamentos que possam afetar significativamente a capacidade de
utilizar o aparelho.

O dispositivo ndo foi concebido para ser manuseado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades mentais e sensoriais limitadas, nem por pessoas sem experiéncia e/ou
conhecimentos relevantes, a menos que estejam sob a supervisdo de uma pessoa
responsdvel pela sua seguranca ou tenham recebido instru¢cbes sobre como operar o
dispositivo.

3.4. Utilizagao segura do dispositivo

a)

b)

c)

d)

Ndo sobrecarregar o aparelho. Utilize ferramentas adequadas para a tarefa em questdo. Um
dispositivo corretamente selecionado executara melhor e de forma mais segura a tarefa para
a qual foi concebido. As balancas de plataforma tém uma zona de sobrecarga. Esta deve ser
respeitada para evitar danos no sensor e para ndo perder a garantia (a balanca emite um
sinal de aviso até 135% de sobrecarga).

N3o utilize o aparelho se o interruptor ON/OFF ndo funcionar corretamente (ndo ligar nem
desligar o aparelho). Os aparelhos que ndo possam ser ligados nem desligados através do
interruptor ON/OFF s3o perigosos, ndo devem ser utilizados e tém de ser reparados.

Quando ndo estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, fora do alcance de criancas e
de pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho e que ndo tenham lido o manual
do utilizador. O aparelho pode constituir um perigo nas maos de utilizadores inexperientes.

Manter o aparelho fora do alcance das criangas.
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e) A reparacdo ou manutencdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado,
utilizando apenas pecas sobressalentes originais. Isto garantird uma utilizagdo segura.

f) Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as prote¢ées montadas
na fabrica e ndo desaperte nenhum parafuso.

g) Limpe o dispositivo regularmente para evitar a acumulagao de sujidade.
h) Certifique-se de que o peso colocado na balanga esta estavel.

i) Verifique se todos os parafusos, hastes e suportes estdao bem fixos.

j)  N&o pesque em caso de humidade extrema e chuva.

k) Evite utilizar o aparelho em temperaturas ambientes elevadas.

I) Deixe a balanca recarregar a cada 2-3 meses durante, pelo menos, 24 horas para garantir a
capacidade maxima e a longevidade.

A\

ATENGAO! APESAR DA CONCEGAO SEGURA DO APARELHO E DAS SUAS CARACTERISTICAS DE
PROTECAO, E APESAR DA UTILIZACAO DE ELEMENTOS ADICIONAIS QUE PROTEGEM O
OPERADOR, EXISTE AINDA UM LIGEIRO RISCO DE ACIDENTE OU LESAO DURANTE A UTILIZAGAO
DO APARELHO. MANTENHA-SE ALERTA E USE O BOM SENSO QUANDO UTILIZAR O
DISPOSITIVO.

4. Orientagdes de utilizagao

O aparelho foi concebido para realizar medicdes de controlo e leituras do peso e/ou do preco de
artigos/animais colocados na plataforma de pesagem.

Esta balanca nao é adequada para transacdes comerciais, fins legais, utilizagbes médicas, aplicagées
farmacéuticas nem para a determinagdo de precos nas vendas.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdo nao intencional do
dispositivo.

4.1. Descrigao do dispositivo

4.1.1. Painel de controlo

Para o] modelo
SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A
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HOLD PACK UNIT

1) Botdo C
2) Botdo HOLD
3) Botdo PACK
4) Botdo UNIT

5) Botdo PCS
6) Botio ZERO TARE

4.2. Utilizagao do dispositivo
4.2.1. Fungoes das teclas
Sinais de aviso e estado Nivel da bateria (Ib)

Se a balanga apresentar LB e emitir um sinal sonoro ao mesmo tempo, ou se o ecr3 se apagar
gradualmente, significa que a bateria estd descarregada. Ligue a balanca a tomada. O LB ecrie o
sinal sonoro param e o LED AC acende-se. Para carregar totalmente a bateria, deixe a balanga a
carregar durante 4 horas.

4.2.2. Seguranga do ecra X

Para o modelo SBS-PS-100, SBS-PS-200

Estado “NO”

Quando a balanca apresenta “NO”, o circuito ndo funciona. A balanga tem de ser reparada.
4.2.3. Botdes e opgdes

Com o interruptor I/O na parte traseira do aparelho, pode ligar a balancga. Inicia-se um autoteste.
Este comeca com um teste do ecra e dos diodos. O ecra deve apresentar «0.0.0.0.0.0.» e todos
os LEDs devem acender-se. Em seguida, sdo apresentadas as informacdes sobre os valores de
calibragdo atuais (por predefinicdo de fabrica: «0150.05»: «0150» significa 150 kg e «0,5» o
intervalo de medi¢do), bem como a programacéo da calculadora (Yer_3, 2 para a versdo 3.2) e o
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estado da bateria (por exemplo, dC_U5,0 para 5,0 V) Apds o teste, a balanca estd pronta a
utilizar quando exibir «0,00». Prima novamente o botdo I/O para desligar a balanca.

No caso deste SBS-BW-3T/1KG modelo de balanca, a ligacdo entre o cabegote e a plataforma é
sem fios. A comunicacdo entre o cabecote e a plataforma é estabelecida imediatamente apds
ligar o cabegote e a plataforma da balanga. A plataforma da balanga esta equipada com trés luzes
de controlo:

* AC -ssignifica que a bateria da plataforma esta a carregar (a alimentacdo CA esta ligada)
* Baixa Tensdo — significa que a bateria da plataforma precisa de ser carregada

* SINAL — apds o estabelecimento de uma ligagdo sem fios adequada entre a cabeca da balanga
e a plataforma da balanca, esta luz ficara a piscar.

Se o visor da balanca apresentar Err24, isso significa que existe um erro na ligagdo sem fios (a
plataforma esta desligada ou a bateria da plataforma precisa de ser carregada).

4.2.4. Mensagens de erro

Para o modelo SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-1T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG
e “Ad_Er” — 0 peso n3o pode ser medido pelo sensor. S30 necessarias reparagdes.
o “lLo_bat” — Carregue a bateria

o  “OLOverload” — peso excessivo na balanga

e “Seterra” — Os dados internos n3o estdo corretos. S3o0 necessarias reparacdes.

4.2.5. Tara (zero)

Antes de pesar, certifique-se de que os indicadores ZERO e STABLE est3o & esquerda e que a
unidade pretendida esta a direita. Isto indica o estado ideal de funcionamento do dispositivo. Se
o indicador ZERO n3o estiver aceso ou se o visor ndo mostrar zero apds retirar a carga da balanca,
deve premir-se a tecla [ZERO/TARE] | A balanca confirmard a tara exibindo «0,00». A janela de
peso exibird o valor do peso liquido.

N3o prima o botio [ZERO/TARE] 3té que o peso esteja estavel (ou seja, até que o LED STABLE
esteja aceso) para evitar erros de medicdo.

Para tarar, coloque um recipiente vazio na plataforma quando o LED STABLE estiver aceso. Em
seguida, prima [ZERO/TARE] nara que a balanca ignore o peso do recipiente.

CUIDADO! Apo6s realizar a tara, a capacidade maxima de pesagem é reduzida pelo peso do
recipiente. Por exemplo:

*  Peso do recipiente (b) =90 kg
*  Capacidade maxima normal (s) = 150 kg
*  Capacidade maxima restante =s —b =60 kg

Se a balanga estiver sobrecarregada, retire imediatamente o peso. Quando ocorrer uma
sobrecarga, o visor exibira: oL ()
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4.2.6. Hold (hold)

Se o peso for superior a 0,05 kg no modo de pesagem, o modo de gravagdo pode ser ativado
premindo o botdo [HOLD]. Ao mesmo tempo, o HOLD LED acende-se como confirmacgdo. Prima
novamente a tecla [HOLD] para sair do modo de retengdo e regressar ao modo de pesagem.

4.2.7. Alteragdo de unidade (unidade/kg/Ib, Ib/kg)

Com a tecla [UNIT], pode alternar entre as unidades Ib e kg. Prima o botao [UNIT] para selecionar
a unidade pretendida.

4.2.8. Fungdo de embalagem

Existem 2 opcdes na fungdo PACK:IN & OUT. A configuracdo predefinida é «NAO», o que
significa que as funcdes ALARM e PACK est3o desativadas; quando estd na configuragio IN,
emite um aviso entre os limites UPPER e LOWER; quando esta na configuragdo OUT, emite um
alarme se o peso exceder o limite UPPER ou ficar abaixo do limite LOWER. Apresenta HHHHHH
quando se excede o limite UPPER e LLLLLL quando se fica abaixo do limite LOWER .

4.2.9. Como configurar

Coloque o peso predefinido (por exemplo, 1000,0 g), mantenha premido [PACK] e o indicador
mostra SET-AL; em seguida, a balanca entra no modo de selecdo de fung¢des. Prima +/- para
entrar no modo IN. Prima [ZERO/TARE] para confirmar e, em seguida, avance para a préxima
configuracdo; o indicador mostra AL-UP, depois introduza o valor do limite LOWER (por exemplo,
introduza 995,0 g). Prima [ZERO/TARE] para confirmar e avance para o passo seguinte.

O indicador exibe AL-DN, passando entdo para o UPPER limite (por exemplo, introduza 1005,0 g).
Prima [ZERO/TARE] para confirmar e o indicador exibe IN. A configuracio esté concluida quando
o indicador deixar de emitir o sinal de alarme.

Nota: IN o intervalo entre 1000,0 g + 5,0 g € um exemplo para referéncia do cliente.

4.2.10. Como definir os limites superior/inferior

[UNIT] ¢ [HOLD] podem ser utilizados para definir os limites UPPER e LOWER introduzindo os
numeros de 0 a 9 na configuracdo. Prima [UNIT] para aumentar e [HOLD] para diminuir. Prima
[ZERO/TARE] para confirmar e sair da configuracio.

4.2.11. Configuragdo do alarme

Quando o indicador mostrar IN, avisara que o peso se encontra entre os limites UPPER e LOWER,
Quando a janela mostrar OUT, avisard que a carga excede o limite UPPER ou esta abaixo do
limite LOWER. Quando a janela mostrar NO, significa que n3o soard o alarme na auséncia de
carga. Prima [ZERO/TARE] para confirmar a selecdo atual.

4.2.12.Como configurar

Introduza o peso predefinido (por exemplo, 1000,0 g), mantenha premido [PACK] e o indicador
exibird SET-AL; em seguida, a balanca entra no modo de selecdo de fun¢des. Prima +/- para
aceder ao modo OUT. Prima [ZERO/TARE] para confirmar e, em seguida, avance para a préxima
configuracdo; O indicador exibe AL-UP, depois introduza o valor do UPPER |imite superior (por
exemplo, introduza 1005,0 g). Prima [ZERO/TARE] para confirmar e avance para o passo seguinte.
O visor exibira AL-DN e o LOWER |imite inferior deve ser definido (por exemplo, introduza 995,0
kg). Prima [ZERO/TARE] para confirmar e, em seguida, o visor exibira «1000,0 kg». Isto significa
que as configuracdes estdo concluidas. A ultrapassagem do LOWER |imite (995,0 kg) é indicada
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por um sinal sonoro e pela exibi¢io de LLLLLL no visor. A ultrapassagem do UPPER limite é
indicada por um sinal sonoro e pela exibicdo de HHHHHH no visor.

4.2.13. Contagem de pegas
Definigdo do peso médio da amostra.

Ligue a balanca e aguarde até entrar no modo de pesagem. Coloque as amostras na plataforma
— 0 numero de amostras deve ser 10/20/50/100/200/500/1000. Mantenha premido o botio
[PCS] durante algum tempo até o visor apresentar o simbolo “P-XX”, depois prima [UNIT] oy
[HOLD] para definir o nimero de amostras — este nimero deve corresponder a quantidade de
pecas na plataforma. Prima [PCS] e o visor apresentara o niumero de pecas que se encontram
atualmente na plataforma.

4.2.14. Contagem
Coloque as pecas na plataforma e a balancga indicara o peso real dessas pecas.
4.2.15. Calibragem

Para o] modelo
SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A SBS-PS-100, SBS-PS-200
Calibragdo:
1) Mantenha premido [ZERO/TARE] enquanto liga a balanca. O visor exibira “—— )

2) prima [PCSI + [UNIT] + [PCS] + [ZERO/TARE]

calibracao.

para aceder ao modo de

3) Introduza o peso de calibragdo que ira colocar na plataforma:
e Prima [PACK] ¢ [PCS] para deslocar o cursor para a posi¢io pretendida.
e Prima[HOLD] ¢ [UNIT] hara aumentar ou diminuir o valor.
*  Exemplo: Se definir o valor apresentado para 030,000, tera de colocar um peso de 30 kg.
4)  Prima [ZERO/TARE] para confirmar.
5) Coloque o peso na plataforma e, em seguida, prima [ZERO/TARE] noyamente.
6) Se ovalor apresentado corresponder ao peso, a calibragdo esta concluida.
Definigao de parametros:
1) Mantenha premido [ZERO/TARE] enquanto liga a balanca. O visor exibird “—— )

2) Prima [UNIT] + [PCS] + [UNIT] + [ZERU',"TAHE]_ 0O visor exibirad “FUN-1"

¢ FUN-1: Capacidade maxima
o Prima [ZERO/TARE] para aceder ao modo de configuracio.
o Prima [PACK] ¢ [PCS] para deslocar o cursor para a posicdo pretendida.
o Prima [HOLD] ¢ [UNIT] para ajustar o valor.

o Prima [ZERO/TARE] para confirmar. O visor exibira ento “FUN-2"
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e FUN-2: |ntervalo de rastreio do zero
o Prima [ZERO/TARE] para exibir o intervalo de rastreio do zero.

o Prima [ZERO/TARE] novamente para confirmar o intervalo; o visor exibird entdo
“FUN-3"

o FUN-3: Divisdo

o Prima [ZERO/TARE] para exibir a divisdo atual.

o Prima [HOLD] ¢ [UNIT] para definir a divis3o pretendida.

o Prima [ZERO/TARE] para confirmar. O visor exibira entdo “FUN-4”
e FUN-4: Posicdo da virgula decimal

o Prima [ZERO/TARE] para exibir as opcdes disponiveis para a posicdo da virgula
decimal (por exemplo, 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Prima [HOLD] ¢ [UNIT] para alterar a posicio da virgula decimal.
o Prima [ZERO/TARE] para confirmar. O visor exibira entio “FUN-5"
o Prima [ZERO/TARE] duas vezes para aceder a FUN-6.

e FUN-6: Configuracdo da retroiluminacdo (Aplicavel apenas a balangas equipadas com
um ecra LCD com retroiluminagao.)

o Prima [ZERO/TARE] novamente para ajustar a retroiluminaco.
o Prima [HOLD] ¢ [UNIT] para percorrer as opcdes: “ON / OFF / AUTO”
o Escolha a opcao pretendida e prima [ZERO/TARE] para confirmar.

3) Quando terminar, o ecrd exibird “AND”. Prima [ZERO/TARE] para aceder ao modo de
pesagem. Agora ja pode comecar a pesar.

4.2.16. Procedimento de emparelhamento sem fios
Para o modelo SBS-BW-3T/1KG | SBS- PS-100 | SBS-PS-200
A) Prima o bot3o |/ O da base da plataforma (Transmissor); o indicador [SIGNALI ficard a piscar.

B) Mantenha premido o botdo [PCS] continuamente e, em seguida, ligue o interruptor ON/OFF
no painel de controlo (Receptor). Agora, o ecr3 exibira [ISEt],
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C) Prima o botgo [pair switch] na base da plataforma (Transmissor); o visor exibira [PA3S] o que
significa que o emparelhamento esta concluido.

AC Low SIGNAL
pair switch Voltage

D) Apods aproximadamente 1 segundo, regresse a interface de configuracdes. Agora, a base
pode ser ligada novamente.

4.3. Limpeza e manutengao

4.3.1. Instrugdes gerais

a) Utilizar apenas produtos de limpeza ndo corrosivos para limpar a superficie.
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b) Depois de limpar o aparelho, todas as pegas devem ser completamente secas antes de o
voltar a utilizar.

c¢) Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposi¢do direta a luz solar.
d) Nao pulverizar o aparelho com um jacto de 4gua nem o submergir em agua.
e) Nao permita que a 4gua entre no dispositivo através de aberturas na caixa do dispositivo.

f) O aparelho deve ser inspecionado regularmente para verificar a sua eficacia técnica e
detetar eventuais danos.

g) Utilizar um pano macio para a limpeza.
h) Nao deixe a pilha no aparelho se este ndo for utilizado durante um longo periodo de tempo.

i)  N3o utilize objetos pontiagudos e/ou metalicos para a limpeza (por exemplo, uma escova de
arame ou uma espatula de metal), pois podem danificar o material da superficie do
aparelho.

j) N3do limpe o aparelho com substancias acidas, agentes para fins médicos, diluentes,
combustivel, dleos ou outras substancias quimicas, pois podem danificar o aparelho.

4.3.2. Remocgao segura de pilhas e baterias recarregaveis
As pilhas estao instaladas nos dispositivos.

Retire as pilhas usadas do aparelho utilizando o mesmo procedimento que utilizou para as
instalar.

Reciclar as pilhas junto da organizacdao ou empresa adequada.
4.3.3. Eliminagdo de dispositivos usados

Ndo eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de
reciclagem e recolha de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o simbolo no produto,
no manual de instru¢Ges e na embalagem. Os plasticos utilizados para construir o dispositivo
podem ser reciclados de acordo com as suas marcag¢des. Ao optar por reciclar, estd a dar um
contributo significativo para a protecao do nosso ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informacdGes sobre as instalagdes de reciclagem locais.
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A

Tato poutzivatelskd prirucka bola prelozena pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme maximalne
usilie, aby bol preklad presny, avSak upozorrfiujeme, Zze automatické preklady nie su dokonalé a
nemaju nahradit ludskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouzivatelskej priruc¢ky je v anglictine.
Akékolvek rozdiely medzi preloZzenou verziou a povodnym anglickym textom nie su pravne zavazné.
Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu, riadte sa prosim anglickou verziou, ktora je
oficidlnym referenénym zdrojom. Dal3ie jazykové verzie st k dispozicii na poZiadanie prostrednictvom
e-mailovej adresy info@expondo.com.

1. Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Platformova vaha
Model SBS-BW-3T  SBS-BW-5T  SBS-BW-1T SBS-BW-3T/1KG SBS-BW-5T/2KG
Meraci rozsah [kg] do 3000 do 5000 do 1000 do 3000 do 5000
Deliaca hodnota [kg] 1 2 0,5 1 2
Hmotnost [kg] 140,95 kg 151 81 46 102,5
Vaziaca plocha [mm] 1500 | 1500 | 85 1000 | 1000
UloZenie hodnoty
Tara
Funkcie Nulovanie
Pocitanie
Zmena jednotiek hmotnosti (kg/Ib)
Displej LCD
Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Podlahova vaha
Model SBS-BW-1T/0.5A SBS-BW-3T/1A SBS-BW-5T/2A
Meraci rozsah [kg] do 1000 do 3000 do 5000
Rozlisenie [kg] 0,5 1 2
Hmotnost [kg] 50 99 98,5
Vaziaca plocha [mm] 1000 | 1000 | 4 1500 | 1500 | 3,6 1500 | 1500 | 3,65
UloZenie hodnoty
Tara
Funkcie Nulovanie
Pocitanie

Zmena jednotiek hmotnosti (kg/Ib)
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Displej LCD
Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Vaha pre zvierata
Model SBS-PS-100 SBS-PS-200
Meraci rozsah [kg] do 1500 do 5000
Rozlisenie [kg] 2
Hmotnost [kg] 75,3 141,5
VaZziaca plocha [mm] 1000x2000 1000x2200

UloZenie hodnoty
Funkcie Tara )

Nulovanie
Zmena jednotiek hmotnosti (kg/Ib)

Displej LCD / LED

2. VSeobecny popis

Pouzivatelska priru¢ka je vytvorend s cieflom zaistit bezpeéné a bezproblémové pouzivanie
zariadenia. Produkt je navrhnuty a vyrobeny v silade s prisnymi technickymi smernicami s pouZzitim
najmodernejsich technoldgii a komponentov. Okrem toho sa vyrdba v sulade s najprisnejSimi
kvalitativnymi normami.

NEPOUZiVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE NEPRECITALI TUTO POUZIVATELSKU
PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste prediZili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovu prevadzku, pouzivajte ho v stlade s
touto pouZivatelskou priruckou a pravidelne vykondvajte udrzbu. Technické Udaje a Specifikacie
uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke su aktualne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace
s vylepSenim kvality. Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa rizikd emisii hluku znizili na minimum,
pri¢om sa zohladnuje technologicky pokrok a moZnosti znizenia hluku.

2.1. Legenda

lkona Popis

C € Vyrobok spifia prisluiné bezpe&nostné normy.

Pred pouzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situaciu.
(vSeobecné vystrazné znamenie)

POZOR! Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom!

B>
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I:l Ochranné zariadenie triedy Il s dvojitou izolaciou

A\

UPOZORNENIE! NAKRESY V TEJTO PRIRUCKE SLUZIA LEN NA ILUSTRACIU A NIEKTORE DETAILY
SA MOZU LiSIT oD SKUTOCNEHO VYROBKU.

3. Bezpecnost pri pouzivani

A

POZOR! PRECITAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA A VSETKY POKYNY. NEDODRZANIE
UPOZORNENi A POKYNOV MOZE MAT ZA NASLEDOK URAZ ELEKTRICKYM PRUDOM, POZIAR
A/ALEBO VAZNE ZRANENIE ALEBO DOKONCA SMRT.

Pojmy "zariadenie" alebo "produkt" sa vo varovaniach a pokynoch pouzivaju na oznacenie:

PloSinova vaha / Podlahova vaha / Vaha na zvierata

3.1. Elektricka bezpecnost

Pre nabijacku batérii

a)

b)

c)

d)

f)

g)

Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastréku nijako neupravujte. Pouzivanie originalnych
zastréiek a kompatibilnych zasuviek zniZuje riziko Urazu elektrickym priadom.

Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a chladni¢ky. Ak je
uzemnené zariadenie vystavené daidu, prichddza do priameho kontaktu s mokrym
povrchom alebo sa pouziva vo vlhkom prostredi, hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym
pradom. Vniknutie vody do zariadenia zvySuje riziko jeho poSkodenia a uUrazu elektrickym
prudom.

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouzivajte len na urcéené ucely. Nikdy ho nepouzivajte na prendsanie zariadenia ani na
vytiahnutie zastrcky zo zasuvky. Kabel uchovavajte mimo dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrych
hran alebo pohyblivych casti. Poskodené alebo zamotané kable zvySuju riziko urazu
elektrickym prudom.

Ak sa neda zabranit pouZivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, je potrebné pouzit prudovy
chranic (RCD). Poutitie pridového chrénica zniZuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak je napajaci kdbel poskodeny alebo vykazuje zjavné znamky opotrebovania, zariadenie
nepouzivajte. Poskodeny napdjaci kabel by mal vymenit kvalifikovany elektrikar alebo
servisné stredisko vyrobcu.

POZOR! OHROZENIE ZIVOTA! Pri ¢isteni zariadenie nikdy nepondrajte do vody ani inych
tekutin.
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3.2. Bezpecnost na pracovisku

a)

b)

c)

d)

e)

Uistite sa, Ze pracovisko je upratané a dobre osvetlené. Neupravené alebo zle osvetlené
pracovisko moze viest k Grazom. Pri praci so zariadenim sa snazte mysliet dopredu, sledovat,
¢o sa deje, a pouzivat zdravy rozum.

Ak mate akékolvek pochybnosti o spravnej prevadzke zariadenia, obratte sa na servisny
servis vyrobcu.

Zariadenie smie opravovat iba servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa o Ziadne opravy na
vlastnu past!

V pripade vzniku poZiaru pouZivajte na jeho uhasenie vylucne praskové alebo oxid uhlicity
(CO2) hasiace pristroje vhodné na pouZitie na zariadeniach pod napatim.

Tuto pouzivatelsku prirucku si ponechajte k dispozicii pre buduce poufzitie. Ak toto zariadenie
odovzdate tretim osobam, musite spolu s nim odovzdat aj tento navod.

A\

UPOZORNENIE! PRI POUZiVANi ZARIADENIA CHRANTE DETI A OSTATNE OKOLOSTOJACE

0SOBY.
3.3. Osobna bezpecnost
a) Zariadenie nepouzivajte, ked ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych

b)

latok alebo liekov, ktoré mozu vyrazne zhorsit schopnost ovladat ho.

Zariadenie nie je urcené na obsluhu osobami (vratane deti) s obmedzenymi dusevnymi a
zmyslovymi schopnostami ani osobami bez prislusnych skisenosti a/alebo znalosti, pokial nie
su pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo pokial neboli poucené o
spbsobe obsluhy zariadenia.

3.4. Bezpecné pouZivanie zariadenia

a)

b)

c)

d)

e)

Zariadenie nepretaZzujte. Na danl uUlohu pouZivajte vhodné nastroje. Spravne zvolené
zariadenie bude vykonavat uUlohu, na ktort bolo navrhnuté, lepsie a bezpeénejsie. PloSinové
vahy maju zénu pretazenia. Tuto zonu je potrebné dodrziavat, aby sa zabrénilo poskodeniu
snimaca a strate zaruky (vaha vydava varovny signal pri pretaZeni az do 135 %).

Zariadenie nepouzivajte, ak vypina¢ ON/OFF nefunguje spravne (nezapina a nevypina
zariadenie). Zariadenia, ktoré nie je mozné zapnut a vypnut pomocou vypinaca ON/OFF,
predstavuju nebezpedenstvo, nemali by sa pouZivat a musia sa opravit.

Ked' zariadenie nepouZivate, ulozte ho na bezpetné miesto, mimo dosahu deti a osob, ktoré
nie st s nim oboznamené a nepreditali si ndvod na pouZitie. Zariadenie mdze predstavovat
nebezpecenstvo v rukach neskidsenych pouzivatelov.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a pouzivat pri nej iba
originalne ndhradné diely. Tym sa zaisti bezpe¢né pouZivanie.
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f) Aby sa zabezpecila funkéna integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty namontované
z vyroby a neuvolnujte Ziadne skrutky.

g) Zariadenie pravidelne Cistite, aby sa zabranilo trvalému usadzovaniu necisto6t.
h) Uistite sa, Ze zataZ umiestnena na vahe je stabilna.

i) Skontrolujte, ¢i su vSetky skrutky, tyCe a konzoly pevne utiahnuté.

j)  Nevazte v pripade extrémnej vihkosti a dazda.

k) Vyhnite sa prevadzke pri vysokych teplotach okolia.

I) Nechajte vahu nabijat kazdé 2—3 mesiace aspon 24 hodin, aby ste zabezpedili maximalnu
kapacitu a Zivotnost.

A

POZOR! NAPRIEK BEZPECNEJ KONSTRUKCII ZARIADENIA A JEHO OCHRANNYM PRVKOM, AKO
AJ POUZITIU DALSICH PRVKOV CHRANIACICH OBSLUHUJUCU OSOBU EXISTUJE PRI POUZiVANI
ZARIADENIA MIERNE RIZIKO NEHODY ALEBO PORANENIA. PRI POUZ{VANIi ZARIADENIA BUDTE
OSTRAZITi A POUZIVAIJTE ZDRAVY ROZUM.

4. Pokyny na pouzivanie

Zariadenie je urcené na vykondvanie kontrolnych merani a od¢itavanie hmotnosti a/alebo ceny
predmetov/zvierat umiestnenych na vaZziacej plosine.

Tato vaha nie je vhodna na obchodné transakcie, pravne ucely, lekarske pouzitie, farmaceutické aplikacie ani
na urcovanie ceny pri predaji.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek Skody sposobené neimyselnym pouzivanim zariadenia.

4.1. Popis zariadenia

4.1.1. Ovlddaci panel

Pre model SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A
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STABLE

A @ FLOOR SCALE

HOLD PACK UNIT

1) Tlagidlo C
2) Tlagidlo HOLD
3) Tlatidlo PACK
4) Tladidlo UNIT

5) Tla¢idlo PCS
6) Tlac¢idlo ZERO TARE

4.2. Pouzivanie zariadenia
4.2.1. Klucové funkcie
Vystrazné signaly a stav Urover nabitia batérie (Ib)

Ak sa na displeji zobrazi symbol LB a zdroveri zaznie pipnutie alebo sa displej postupne zhasne,
batéria je vybita. Pripojte vahu k sektoru. LB Displej a pipnutie sa vypnu a rozsvieti sa kontrolka
AC. Aby sa batéria Uplne nabila, nechajte vahu v reZime nabijania po dobu 4 hodin.

4.2.2. X-zabezpeclenie zobrazenia

Pre model SBS-PS-100, SBS-PS-200

Stav “NO”

Ked'sa na displeji vahy zobrazi “NO”, obvod nefunguje. Ttto nerovnovahu je potrebné napravit.
4.2.3. Tlacidla a moznosti

Pomocou prepinaca 1/O na zadnej strane zariadenia mébzete vahu zapnut. Spusti sa autotest.
Zacina sa kontrolou obrazovky a diéd. Na displeji by sa malo zobrazit ,,0.0.0.0.0.0.“ a vetky LED
diédy by mali svietit. Nasledne sa zobrazia informacie o aktudlnych kalibraénych hodnotach
(tovarenské nastavenie: ,0150.05“: ,0150“ znamenda 150 kg a ,0,5“ meraci interval), ako aj
nastavenie kalkulatky (Ye'—3, 2 pre verziu 3.2) a stav batérie (napr. 9C_U5, 0 5 0 v) po skonéeni
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testu su vahy pripravené na poufitie, ked sa na displeji zobrazi ,,0,00“. Stlacte tlacidlo | / O este
raz, aby ste vahu vypli.

V pripade SBS-BW-3T/1KG modelu véhy je spojenie medzi hlavicou vahy a véziacou ploinou
bezdrotové. Komunikacia medzi hlavicou a plosinou sa nadviaZze ihned po zapnuti hlavice vahy a
ploSiny vahy. Vaha je vybavena tromi kontrolnymi kontrolkami:

* AC-znamen3, Ze sa nabija akumulator platformy (je pripojené napajanie striedavym pridom)
* Nizke napéatie — znamena, Ze akumulator platformy je potrebné nabit

* SIGNAL — po nadviazani sprdvneho bezdrotového spojenia medzi hlavicou vahy a vdziacou
plosinou bude tato kontrolka blikat.

Ak sa na displeji vahy zobrazi symbol Err24, znamena to, Ze doslo k chybe bezdrétového spojenia
(vaziaca plosina je vypnuta alebo je potrebné nabit akumulator véziacej plosiny).

4.2.4. Chybové hlasenia

Pre model SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-1T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG
e “Ad_Err” — Senzor nemdze zmerat hmotnost. Je potrebnd oprava.

o “Lo_bat” — Nabite akumuldtor

o  “OLOverload” — prili§ velkd hmotnost na vahe

e “Seterra” — Vn(torné Udaje nie su spravne. Je potrebnd oprava.

4.2.5. Tara (nula)

Pred vaZenim sa uistite, Ze indikatory ZERO g STABLE su vlavo a pozadovana jednotka je vpravo.
To znamend optimalny prevadzkovy stav zariadenia. Ak indikator ZERO nesvieti alebo displej po
odstraneni zatase z vahy neukazuje nulu, je potrebné stlacit tlacidlo [ZERO/TARE]  vaha potvrdi
tarovanie zobrazenim hodnoty ,0,00“. V okienku hmotnosti sa zobrazi hodnota Cistej hmotnosti.

Aby ste predidli chybdm merania, nestlacajte tlatidlo [ZERO/TARE] = kym sa hmotnost
nestabilizuje (t. j. kym nesvieti LED STABLE).

Na vykonanie tarovania umiestnite prazdnu nadobu na plosinu, ked' svieti STABLE LED. Potom
stla¢te [ZERO/TARE]¢|a¢idlo, aby véha ignorovala hmotnost nadoby.

UPOZORNENIE! Po vykonani tarovania sa maximdlna nosnost zniZi o hmotnost nddoby. Napri
klad:

*  Hmotnost nadoby (b) = 90 kg
*  Beina maximalna nosnost (s) = 150 kg
*  Zostavajlca maximalna nosnost =s—b =60 kg

Ak déjde k pretazeniu vahy, okamzite odstrante prebytoénd hmotnost. Pri pretazeni sa na displeji
zobrazi: “OL—()"

4.2.6. Hold (hold)

Ak je hmotnost v rezime vazenia vysSia ako 0,05 kg, rezim uzamknutia hodnoty je moziné
aktivovat stlatenim tla¢idla [HOLD]. sugasne sa ako potvrdenie rozsvieti HOLD LED. Opatovnym
stlatenim tla¢idla [HOLD] opustite rezim uzamknutia hodnoty a vrétite sa do rezimu vazenia.
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4.2.7. Zmena jednotiek (jednotka/kg/Ib, Ib/kg)

Pomocou tlagidla [UNIT] mgzete prepinat medzi jednotkami lb a kg. Stlacenim tlacidla [UNIT]
vyberte poZadovanu jednotku.

4.2.8. Funkcia balenia

V ramci funkcie PACK si k dispozicii 2 moznosti: IN & OUT ., predvolené nastavenie je ,NO“, ¢o
znamena, e funkcie ALARM 3 PACK g v neaktivnom stave; ak je nastavena na IN, bude vydavat
upozornenie pri prekro¢eni UPPERhornej alebo LOWER dolnej hranice; ak je nastavena na OUT,
bude vydévat upozornenie, ze hmotnost prekra¢uje UPPERhornd hranicu alebo je niZsia ako
LOWERdolna hranica. Pri prekroc¢eni UPPERhornej hranice sa zobrazi HHHHHH a pri poklesu
pod LOWERdolInu hranicu sa zobrazi LLLLLL .

4.2.9. Ako nastavit

Zadajte prednastavent hmotnost (napr. 1000,0 g), podrzte tlacidlo [PACK] a na displeji sa zobrazi
SET-AL; vdha potom prejde do reZimu vyberu funkcie. Stlaéte tlagidla +/- pre vstup do rezimu IN,
Stlacte tlatidlo [ZERO/TARE] na potvrdenie a prejdite na daliie nastavenie; na displeji sa zobrazi
AL-UP, potom zadajte hodnotu LOWER (napr. 995,0 g). Stlatte tlatidlo [ZERO/TARE] ng
potvrdenie a prejdite k dalSiemu kroku.

Na displeji sa zobrazi AL-DN, potom zadajte UPPER hornd hranicu (napr. zadajte 1005,0 g).
Stlatte tlatidlo [ZERO/TARE] na potvrdenie a na displeji sa zobrazi IN. Nastavenie je dokongené,
ked'indikator prestane blikat.

Poznamka: INRozsah 1000,0 g + 5,0 g sliZi ako priklad pre orientéciu zdkaznika.
4.2.10. Ako nastavit hornt/dolny hranicu

[UNIT] Tia¢idld a [HOLD] s|uzia na nastavenie UPPER a LOWER hranic zadavanim &sel 0-9 do
nastavenia. Stlatte tlagidlo [UNITI ha zvygenie a tlacidlo [HOLD] na znizenie. Stlatte tlagidlo
[ZERO/TARE] n3 potvrdenie a ukon&enie nastavenia.

4.2.11. Nastavenie alarmu

Ked sa na displeji zobrazi symbol IN, znamena to, 7e hmotnost sa nachiddza medzi limitom
UPPER a limitom LOWER. Ked sa na displeji zobrazi symbol OUT, znamena to, 7e zataZenie
prekratuje limit UPPER alebo je nizsie ako limit LOWER. Ked sa na displeji zobrazi symbol NO,
znamend to, 7e bez zataenia sa alarm nespusti. Stlacte tlacidlo [ZERO/TARE] na potvrdenie
aktualneho vyberu.

4.2.12. Ako nastavit

Zadajte prednastavent hmotnost (napr. 1000,0 g), podrite tlagidlo [PACK] a na indikatore sa
zobrazi SET-AL; vaha potom prejde do rezimu vyberu funkcii. Stlacte tlacidla +/- pre vstup do
resimu OUT. Stlatte tlacidlo [ZERO/TARE] ha potvrdenie a prejdite k daliéiemu nastaveniu; Na
displeji sa zobrazi AL-UP, potom zadajte UPPER hornu hranicu (napr. zadajte 1005,0 g). Stlate
tlatidlo [ZERO/TARE] na potvrdenie a prejdite k daléiemu kroku. Na displeji sa zobrazi AL-DN 3 je
potrebné nastavit LOWER dolnu hranicu (napr. zadajte 995,0 kg). Stlacte tlagidlo [ZERO/TARE] na
potvrdenie a na displeji sa zobrazi ,1000,0 kg“. To znamend, Ze nastavenia su dokoncené.
Prekro¢enie LOWER dolnej hranice (995,0 kg) je signalizované pipnutim a zobrazenim symbolu
LLLLLL na displeji. Prekroenie UPPER hornej hranice je signalizované pipnutim a zobrazenim
symbolu HHHHHH na displeji.
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4.2.13. Pocitanie kusov
Nastavenie priemernej hmotnosti vzorky.

Zapnite vahu a pockajte, kym sa aktivuje rezim vazenia. Polozte vzorky na ploSinu — pocet vzoriek
musi byt 10/20/50/100/200/500/1000. Podrite tlagidlo [PCS], kym sa na displeji nezobrazi
symbol “P-XX", potom stlatte tlatidlo [UNIT] alebo [HOLD] ha nastavenie pottu vzoriek — tento
pocet sa musi zhodovat s poétom kusov na plosine. Stlactte tla¢idlo [PCSl a na displeji sa zobrazi
pocet kusov, ktoré sa momentalne nachadzaju na plosine.

4.2.14. Pocitanie
Polozte diely na vaziacu plosinu a vaha zobrazi ich skuto¢nd hmotnost.
4.2.15.Kalibracia
Pre model SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,
SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A SBS-PS-100, SBS-PS-200
Kalibracia:
1) Stlatte a podrite tlagidlo [ZERO/TARE] pri zapinani vahy. Na displeji sa zobrazi “—— )

2) Stlacte tlacidlo [PCS] + [UNIT] + [PCS] + [ZERD-';TAREH pre vstup do rezimu

kalibracie.
3) Zadajte kalibra¢nu zavazku, ktoru polozZite na vaZiacu plosinu:
e Stlacte tlacidla [PACK] 3 [PCS] na presun kurzora na pozadovanu poziciu.
e Stlatte tlacidla [HOLD] 3 [UNIT] n3 zvygenie alebo znizenie hodnoty.

. Priklad: Ak nastavite hodnotu na displeji na 030.000, musite na platformu umiestnit
zévazie s hmotnostou 30 kg.

4)  Stlatte tlatidlo [ZERO/TARE] ng potvrdenie.

5) Umiestnite zdvaZie na platformu a potom znowvu stlatte tlacidlo [ZERO/TARE]

6) Ak sazobrazend hodnota zhoduje s hmotnostou zévazia, kalibracia je dokoncena.
Nastavenie parametrov:

1) Stlatte a podrite tlatidlo [ZERO/TARE] pri zapinani vahy. Na displeji sa zobrazi “—-— )

2) Stlacte tlacidlo [UNIT] + [PCS] + [UNITI] + [ZERO/TARE] \, displeji sa zobrazi
“FUN-1".

e FUN-1: Maximalna nosnost
o Stlatte tlagidlo [ZERO/TARE] pre vstup do reZimu nastavenia.
o Stlatte tlagidla [PACK] 3 [PCS] pre presun kurzora na pozadovant poziciu.
o Stlatte tlagidla [HOLD] 5 [UNIT] 4 Upravu hodnoty.
o Stlatte tlacidlo [ZERO/TARE] na potvrdenie. Na displeji sa nasledne zobrazi “FUN-2"

e FUN-2:Rozsah sledovania nuly
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o Stlatte tlatidlo [ZERO/TARE] na zobrazenie rozsahu sledovania nuly.

o Stlatte tlatidlo [ZERO/TARE] eite raz na potvrdenie rozsahu a na displeji sa nasledne
zobrazi “FUN-3"

o FUN-3: Rozlisenie

o Stlatte tlatidlo [ZERO/TARE] na zobrazenie aktualneho rozlienia.

o Stlatte tlagidla [HOLD] 5 [UNIT] n3 nastavenie pozadovaného delenia.

o Stlatte tlagidlo [ZERO/TARE] na potvrdenie. Na displeji sa nasledne zobrazi “FUN-4"
e FUN-4: Poloha desatinnej ¢iarky

o Stlatte tlatidlo [ZERO/TARE] na zobrazenie dostupnych moznosti polohy desatinnej
c¢iarky (napr. 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Stlatte tlagidla [HOLD] g [UNIT] na zmenu polohy desatinnej &iarky.

o Stlatte tlagidlo [ZERO/TARE] na potvrdenie. Na displeji sa nasledne zobrazi
“FUN-5"

o Stlacte dvakrat tlacidlo [ZERO/TARE] n3 zadanie FUN-6.

e FUN-6: Nastavenie podsvietenia (Plati len pre vahy vybavené LCD displejom s
podsvietenim.)

o Stlatte tlagidlo [ZERO/TARE] ette raz, aby ste nastavili podsvietenie.

o Stlatenim  tlacidiel [HOLD] g [UNIT] prechidzajte  medzi  moznostami:
“ON / OFF / AUTO”

o Vyberte pozadovanu moznost a stlatenim tlacidla [ZERO/TARE] ju potvrdte.

3) Po dokonéeni sa na displeji zobrazi “AND”. Stlagenim tlagidla [ZERO/TARE] prejdite do
rezimu vazenia. Teraz mozete zacat vazit.

4.2.16. Postup bezdrdtového sparovania
Pre model SBS-BW-3T/1KG | SBS- PS-100 | SBS-PS-200
A) Stlacte tla¢idlo | / O na zakladni vahy (vysielac), indikator [SIGNAL] za&ne blikat.

B) Stlatte a podrite tlacidlo [PCS] nepretriite, potom zapnite prepinaé ON/OFF na ovlddacom
paneli (prijimag). Teraz sa na displeji zobrazi [1dSEt].
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C) Stlatte tlacidlo [pair switch] na zikladni vahy (vysielag), na displeji sa zobrazi [PA3S] ¢o
znamena, Ze parovanie je dokoncené.

AC Low SIGNAL
pair switch Voltage

D) Po priblizne 1 sekunde sa vrétte do rozhrania nastaveni. Teraz sa zdkladfia méze opéat zapnut.

4.3, Cistenie a Udrzba

4.3.1. Vseobecné pokyny

a) Na Cistenie povrchu pouzivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.
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b)

c)

d)
e)

f)

g)
h)

j)

Po vycisteni zariadenia je potrebné vsetky casti pred dal$im pouzitim Uplne vysusit.

Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vlhkosti a priameho sIne¢ného
Ziarenia.

Zariadenie nestriekajte pridom vody ani ho do nej neponarajte.
Nedovolte, aby sa do zariadenia dostala voda cez otvory v jeho plasti.

Zariadenie sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa overila jeho technicka efektivnost a zistilo
sa pripadné poskodenie.

Na Cistenie pouzivajte makku handricku.
Ak batériu nebudete dlhsi ¢as pouzivat, nenechavajte ju v zariadeni.

Na Cistenie nepouzivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drotend kefu alebo kovov
$pachtlu), pretoze by mohli poskodit povrchovy material zariadenia.

Zariadenie necistite kyslou latkou, prostriedkami na lekarske ucely, riedidlami, palivom,
olejmi alebo inymi chemickymi latkami, pretoze by mohlo déjst k jeho poskodeniu.

4.3.2. Bezpecné vyberanie batérii a akumuldtorov

V zariadeniach su nainstalované batérie.

PouZité batérie vyberte zo zariadenia rovnakym sposobom, akym ste ich nainstalovali.

Recyklujte batérie v prislusnej organizacii alebo spolo¢nosti.

4.3.3. Likvidacia pouzitych zariadeni

Toto zariadenie nevyhadzujte do komundlneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklathom a
zbernom mieste elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v ndvode na obsluhu a
na obale. Plasty pouZité na vyrobu zariadenia sa mozu recyklovat v stlade s ich oznacenim. Ak sa
rozhodnete zariadenie recyklovat, vyznamne prispievate k ochrane nasho zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklacnom zariadeni ziskate od miestnych uradov.
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A

HacToAwoTo pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba e npesBeAeHO yYpe3 maluHeH NpeBoA. [oNoKUXME BCUUKM
YyCUAUA, 3a Ja rapaHTMpame TOYHOCTTa Ha MpeBoda, HO MOJA, WMMaWTe npeasus, de
aBTOMATM3MpPaHWUTE NPeBOAM He Ca CbBbPLWEHM M He ca NpeAHa3sHAYeHW A3 3aMeHAT YOBELUKUTE
npesogaun. OpuumnanHaTa Bepcus Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba e Ha aHIIMIACKU e3UK. Bcakakeu
pasnnuMa Mexay npeseaeHaTa BEPCUA M OPUTMHANHMUA aHFNMIMCKM TEKCT He ca NpaBHO 06Bbp3BaLLM.
AKO MmaTe BbMNPOoCKM OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NpeBoAa, Mo/, Ce3npalTe aHIIMIACKaTa BEPCUs, KOATO e
OPUUMANHUAT U3TOYHMK. JOMbAHUTENHU €3MKOBW BEPCUM Ca Ha/MYHWM MpPU MOUCKBAHE Ha afpec
info@expondo.com.

1. TexHU4YeCcKn AaHHU

OnucaHue Ha
napameTpute
Mme Ha npoayKTa

CTOMHOCT Ha MapamMeTbpa

MnatpopmeH KaHTap

Mogaen SBS-BW-3T  SBS-BW-5T  SBS-BW-1T SBS-BW-3T/1KG SBS-BW-5T/2KG
ﬁg?”a”“ MAVSMEPBARE 153000  f05000 401000 Ao 3000 £,0 5000
Ctbnka [kg] 1 2 0,5 2
Terno [kg] 140,95 kg 151 81 102,5
oBbpxHOCT 33 1500 | 1500 | 85 1000 | 1000
npeternsHe [mm]

3agbprkaHe

Tapa
DYHKUUM Hynunpane
bpoeHe
MpomsaHa Ha eamuHuumTe 3a Terno (kg/lb)

Oucnneit LCD

OnucaHue Ha
napamerpute
Mme Ha npoayKTa

CTOMHOCT Ha MapameTpuTe

MNopoB KaHTap

Mogen SBS-BW-1T/0.5A SBS-BW-3T/1A SBS-BW-5T/2A
,[Ell,(g?namn-l Ha U3mepBaHe 110 1000 710 3000 10 5000
Crbnka [kg] 0,5 1 2
Terno [kg] 50 99 98,5
osbpxHoCT 33 1000 | 1000 | 4 1500 | 1500 | 3,6 1500 | 1500 | 3,65
npeternaHe [mm]

3aabpiKaHe
DyHKLMN Tapa

HynunpaHe
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bpoeHe
CmsaHa Ha eguHULUMTe 3a Tero (Kr/¢yHT)
Aducnnei LCD

OnucaHue Ha o
CTOMHOCT Ha NnapameTpute

napameTpure
Mme Ha npoayKTa Be3HW 33 *KMBOTHU
Mogen SBS-PS-100 SBS-PS-200
[uranasoH Ha M3mepBaHe 110 1500 1105000
[kr]
Ctbnka [kg] 2
Terno [kg] 75,3 141,5
rosbpxocr 3a 1000x2000 1000x2200
npeternsHe [mm]
3aabpiKaHe
Tapa
()
YR HynunpaHe

MpomsaHa Ha eguHuumTe 3a Terno (kg/lb)

Oucnnei LCD /LED

2. Obuwo onucaHue

PbKoBOACTBOTO 3a ynoTpeba e npegHasHayeHo Aa BM NomorHe 3a besonacHaTa u 6e3npobnemHa
eKcnoaTtaums Ha yCTPOMCTBOTO. MPOAYKTLT € NPOeKTUpPaH 1 NPoOn3BeaeH B CbOTBETCTBME CbC CTPOMM
TEXHUYECKM U3NCKBAHWA, KaTo Ca U3MON3BaHU HaN-CbBPEMEHHMN TEXHOIOMMKU U KOMMoHeHTU. OcseH
TOBa TOW € Npou3BeAeH B CbOTBETCTBME C HAl-CTPOrMTE CTaHAAPTM 33 Ka4yecTBo.

HE U3NO/1I3BAATE YCTPOMCTBOTO, OCBEH AKO HE CTE NPOYE/IN U PA3EPA/IN HANB/THO
HACTOALWLOTO PbKOBO/ACTBO 3A YNOTPEBA.

3a Aa YABAKNTE eKCNI0aTaUuMOHHMA XUBOT Ha YCTPOMCTBOTO M Aa ocurypute 6esnpobaemHa paboTa,
M3Mo/3BaiTe ro B CbOTBETCTBME C HACTOALOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba v pefoBHO M3BbPLUBANATE
AEeHOCTU NOo NoAAPBIKKA. TEXHUYECKUTE AaHHU U cneumduKaLmMmTe B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba ca aKTyanHu. MpousBoauTENsT CM 3anasBa MPaBOTO Aa BHAcA MPOMEHM, CBbP3aHW C
nogobpsaBaHe Ha KayecTBOTO. YCTPOMCTBOTO € MPOEKTMPAHO Taka, 4Ye Aa csege A0 MWHUMYM
pUYCKOBETE OT LIYMOBM €MUCUW, KaTo Ce OTUMTAT TEXHOMOTMUYHUAT HaMnpeabK M Bb3MOMHOCTUTE 3a
HamMa/fifABaHe Ha Wyma.

2.1. Nlerenpa

=

Nz
M ° o

K
Onucague

MpoayKTbT OTroBapa Ha NPUNOKUMUTE CTaHAAPTU 3a 6e3onacHocCT.

MpoyeTeTe UHCTPYKUMMTE Npean ynoTtpeba.

MpoayKTsT TpAbBa Aa 6bae peumKAnpaH.

154D
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NPEAYNPEXAEHUE! nnn BHUMAHME! nan SANOMHETE! Mpunoxxumo
3a flafieHaTa CuMTyauums.
(obuy, npeaynpeanTeneH 3Hak)

A BHUMAHMUE! NpepynpexaeHune 3a oNacHOCT OT TOKOB yaap!

YcTpoiictBo ¢ Knac Il 3awmTa n gBoiHa nsonaums.

A

MONA, OBbPHETE BHWUMAHMWE! YEPTEXXMTE B TOBA PbKOBOACTBO CA CAMO 3A
WNIOCTPATUBHU LUEIM M B HAKOW [JETAMAM MOFAT [A CE PA3/IMYABAT OT
JAENACTBUTENHMA NPOAYKT.

3. Bbe3onacHocT npu ynoTtpeba

A

BHUMAHUE! NPOYETETE BCUMKM NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT U BCUYKU
MHCTPYKLUMU. HECNA3SBAHETO HA NPEAYNPEXXAEHUATA U UHCTPYKUMUUTE MOXKE OA NOBEAE
[0 TOKOB YAAP, MOXAP U/UNN CEPUO3HU HAPAHABAHUA, A IOPU U O CMDBPT.

TepMUHUTE , yCTPONCTBO” MM ,,NPOAYKT CE M3NON3BAT B NpeaynpexXaeHUATa U UHCTPYKUUKUTE, 3a Aa
o603Hayar:

MnatdopmeH KaHTap / Moaos KaHTap / KaHTap 3a KMBOTHM

3.1. Enektpuyecka besonacHocT

3a 3apsaAHOTO YCTPOMCTBO

a)

b)

c)

d)

Wnnkata Tpﬂ6Ba [a nacBa Ha KOHTaKta. He I'IpOMeHﬂVITe N0 HUKAKbB Ha4YuUH WUNKaTa.
M3non3BaHETO Ha OPUTMHANHU LWMNKU U NOAXOAALWM KOHTAKTU HamManABa pPUCKa OT TOKOB

yAap.

MN3barealiTe ga OOKOCBaTe 3a3eMEHW enemMeHTU KaTo Tpbbu, Harpesatenu, 6oiinepu u
xnagunHuum. ColiectsyBa MOBMLIEH PUCK OT TOKOB yAap, ako 3a3eMEHOTO YCTPOWCTBO e
W3MI0KEHO Ha AbXKA, BAe3e B NPAK KOHTAKT C MOKPA MOBbPXHOCT UM paboTu BbB BNAXKHA
cpeaa. NonagaHeTo Ha BoAa B YCTPOMCTBOTO YBE/IMYAaBa pPMCKa OT NOBpPeAa Ha YCTPOMUCTBOTO
M OT TOKOB yaap.

He foOKoCBalTe YCTPOMCTBOTO C MOKPU MW BNAXKHW PbLE.

M3nonssante Kabena camo no npegHasHayeHue. HMKora He ro M3nos3BaiTe 3a NpeHacsAHe
Ha YCTPOMCTBOTO MM 3a M3BaXKAaHe Ha Wencena OT KOHTaKTa. [lpbXKTe Kabena ganey ot
M3TOYHMLM Ha TOMJMHA, Macio, OCTPM pbboBe UK ABMXKeLWM ce YacTu. [NoBpeaeHnTe nuam
3anneteHu Kabenn ysenmyasat pMCcKa OT TOKOB yaap.
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e) AKo M3M0/13BaHEeTOo Ha YCTPOMCTBOTO BbB B/1aXKHA Ccpela He MoKe aa bbae nsberHarto, Tpsbea
[a ce N3Mno0/13Ba YCTPOWCTBO 3a 3aliuTa OT ocTaTbyeH ToK (RCD). M3non3BaHeTo Ha YCTPONCTBO
3a 3alWmTa oT ocTaTbyeH Tok (RCD) HamansBa pUCKa OT TOKOB yaap.

f) He wu3nonseanTe yCTPOWCTBOTO, aKO 3axpaHBaWIMAT Kaben e noBpedeH WM MNOKa3Ba
o4yeBMAHM NPU3HaLUM Ha U3HOocBaHe. MoBpeaeH 3axpaHBaly, Kaben Tpabsa ga 6bae nogmeHeH
OT KBaAndULUMpPaH eNeKTPOTEXHUK UIN B CEPBU3HUSA LLIEHTbP Ha NpounsBoauTens.

g) BHMMAHUE! ONACHOCT 3A XMBOTA! Mo Bpeme Ha MNoYMCTBaHE HMUKOra He noTansanTe
YCTPOWMCTBOTO BbB BOAA UAWN APYTN TEYHOCTU.

3.2. BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) VYBepete ce, ye paboTHOTO MACTO e NogpeaeHo U Aobpe ocBeTeHO. Pa3xBbp/AHOTO UM
cnabo ocBeTeHO paboTHO MACTO MOXKe Aa Aosede A0 UHUMAeHTM. OnuTalTe ce ga MUCAUTE
npeaBapuTenHo, HabagasanTe KakBO Ce C/lydBa M U3MOJI3BAaUTE 34paBMs pPasym, KoraTo
paboTuTe c ycTPOMCTBOTO.

b) AKo MmaTe CbMHEHMA OTHOCHO NPaBUNHOTO PpYHKLMOHUPAHE Ha YCTPOMCTBOTO, CBbPXKETE ce
Cbe cykbaTa 3a noAnpbrKKa Ha NPoOU3BOAUTENS.

c) YcTpolicTBOTO MoXKe fAa b6bae pemMOHTUMPAHO eAUHCTBEHO OT CEepBM3EH LEHTbP Ha
npoussoauTens. He ce onuTeaiTe Aa U3BbPLLBATE PEMOHTM CaMOCTOATENHO!

d) B cnydyalt Ha nosKap WU3NON3BailTe 3a raceHETO My €AMHCTBEHO NPaxoBU MM BbIIEpPOA0-
avokenaHu (CO2) noxaporacutenu, noAxoAslin 3a ynotpeba Bbpxy YyCTpoKhcTBa Mo
HanpexeHue.

e) Monna, cbxpaHaBaliTe TOBa PbKOBOACTBO Ha AOCTbMNHO MACTO 3a 6baelia cnpasKa. AKo

YCTPOMCTBOTO 6bAe npeAadeHo Ha TPeTU Anua, PbKOBOACTBOTO TpsabBa aa 6bae npeaaneHo
3ae/lHO C Hero.

A

HE 3ABPABAWTE! KOTFATO W3MO/N3BATE YCTPOWCTBOTO, NPEAMA3BAWTE AELIATA U
AOPYTUTE NTUUA, HAMUPALLIU CE B BJIU30CT.

3.3. JlnuHa 6e3onacHocCT

a)

He n3nonsBaiTe yCTPOMCTBOTO, KOraTto CTe YMOPEHW, BOMHU WMAM Noj Bb3AENCTBMETO Ha
a/IKOX0/1, HAapPKOTMYHKM BellecTBa WAM NeKapcTBa, KOMTO MoraT 3HauuTeNHO Aa Hapylwar
cnocobHocTTa Bu aa paboTtute ¢ ycTponcTBOTO.

b) YcTtpoiicTBOTO He e NpeaHa3HayeHo 3a ynotpeba oT AmLa (BKAUYMTENHO AeLa) C OrpaHnYeHu
YMCTBEHU N CETUBHU d)yHKLI,MM nnn ot anmda, KOUMTo HAMAT CbOTBETHUA ONMUT M/MnM 3HaAHHUA,
OCBE€H aKO He Ca noa Hag30pa Ha /inmue, OTTOBOPHO 3a TAXHATA 6e3OI'IaCHOCT, NN aKO He Ca
NOMYYMUIN MHCTPYKLLMK 33 paboTa € yCTPOMCTBOTO.

~
3.4, bBesonacHa ynotpeba Ha yCTPONCTBOTO
a) He npetoBapBanTe ypega. Manonseaite nogxoaalim MHCTPYMEHTU 3a CbOTBETHATa 3ajauya.

MpaBunaHO NoABPaAHMAT ypea We M3NbaHM 3a4a4aTa, 3a KOATO e npeAHasHayeH, no-ao06pe u
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b)

c)

d)

f)

g)
h)

j)
k)

no-6esonacHo. MnatbopmeHnTe BE3HM MMAT 30Ha Ha NpeToBapBaHe. Ta TpAbBa Aa ce cnasBga,
3a fla ce u3berHaT noBpeamM Ha CeH3opa U Aa ce NpeaoTspaTh 3aryba Ha rapaHumsTa (BesHaTa
noaasa npeaynpeauTeneH curHan npu npetosapsaHe Ao 135%).

He nsnonssaiTe ycTpoONCTBOTO, ako npesKkatousaTenat ON/OFF He GyHKLUMOHMpaA NpaBUIHO
(He BKAOYBA M He W3K/IOYBA YCTPOMCTBOTO). YCTpoicTBaTa, KOUTO He moraT ga 6baar
BKNIOYBAHM M M3KAOYBaAHW ¢ npeskaoysatena ON/OFF, ca onacHu, He Tpsabsa ga ce
eKcnnoaTupart n Tpabea ga 6bAAT PEMOHTUPAHM.

KoraTo He ce M3Mo/3Ba, CbXpaHABalTe YCTPOMCTBOTO Ha 6e30nacHo MACTO, Aaneyd OT Aeua u
XOpa, KOMTO He ca 3ano3HaTM C Hero M He ca npoyesn PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.
YCTPOMCTBOTO MOMKe Aa NpecTaBiABa ONacHOCT B pbLieTe Ha HEONUTHM NoTpebuTenu.

[pbKTe yCcTpolicTBOTO M3BbH 0bCera Ha Aeua.

PeMOHTBLT MM NoAAPbIKKATa Ha YCTPOMCTBOTO TpAbBa Aa ce U3BbPpLBAT OT KBaANdULMpPaHM
/ML, KaTo ce U3MOoA3BaT CaMo OPUTMHAMHM pe3epBHM YacTu. ToBa e rapaHTupa 6esonacHa
ynoTtpeba.

3a pa ce rapaHTMpa eKcnjoaTalMOHHATa LUANOCT Ha YCTPOMCTBOTO, He npemaxsanTe
$abprMyHO MOHTUpPAHUTE NpeanasnuTen U He pa3xiabBaiiTe HUKaKBU BUHTOBE.

MoumncTBaTe YyCTPOMUCTBOTO PeAOBHO, 3a Aa M3berHeTe TpalHO HATpynNBaHe Ha MPbCOTUSA.
YBepeTe ce, Ye TernoTo, NOCTaBeHO BbPXYy BE3HUTE, € CTabuaHO.

MpoBepeTe Aann BCUUYKM BUHTOBE, NPbTU M CKOBM ca 34paBo 3aTerHaTu.

He npeTternaiiTe npu eKCTpeMHa BAAXKHOCT U AbXKA,

MN3bAarsaiiTe paboTa Npu BUCOKU OKOJIHU TEMMEPATYPMU.

OcTaBAiTe Be3HUTe Aa ce Npesape)kaaT Ha Bceku 2—3 meceua 3a noHe 24 vaca, 3a Aa ce
rapaHTMpa MakcMmaseH KanauuTeT U AbAbl eKCNI0aTauMOHEH KUBOT.

A\

BHAMAHME! BbMNPEKM BE3OMACHATA KOHCTPYKUMA HA YCTPOMCTBOTO U HEFOBMUTE
SALLNTHU dYHKLUNU, KAKTO U BLMNPEKMN U3NON3BAHETO HA AONBNAHUTENHN ENEMEHTU
3A 3ALLMTA HA OMEPATOPA, NMPU PABOTA C YCTPOUCTBOTO BCE MAK CbLLUECTBYBA MA/TbK
PUCK OT MHUMAOEHT UNN HAPAHABAHE. BbAETE BAUTE/IHW N NPOABABAUTE 3[PAB
PA3YM MPU PABOTA C YCTPOUCTBOTO.

4. YKa3aHusa 3a ynotpeba

YCTPOMCTBOTO € npeAHasHa4YeHo 3a M3BbPLUBAHE Ha KOHTPOJIHU U3MEPBAHMUA M OTYMTAHE Ha TernoTo
n/Mnn ueHaTta Ha NnpeameTH/>KUBOTHU, NOCTaBEHU BbPXY Be3HaTa.

Tasu Be3Ha He e NOAXo4AWA 3a TbPrOBCKU TPaH3aKUMM, OPUAUYECKU LEeAn, MegULUHCKU HYXKAOM,
dapmaLeBTUUHN NPUNOIKEHUA, KAKTO 1 3a onpeaensHe Ha LieHU Npu npoaaxou.

MoTpe6buUTenAT HoCK OTrOBOPHOCT 3a BCAKAKBU LLETU, NPOU3TUYALLM OT HenpeaBuaeHa ynotpeba Ha
YCTPOICTBOTO.
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4.1. OnucaHue Ha yCTPOUCTBOTO

4.1.1. KoHTposeH naHen

3a mogen SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A

SEein Er-l_:|'

PCS

STABLE

a@ FLOOR SCALE

HOLD PACK UNIT

1) Byton C
2) Byton HOLD
3) Byton PACK
4) Byton UNIT
5) Byton PCS
6) ByTon ZERO TARE

4.2. M3nonssaHe Ha YyCTPONCTBOTO

4.2.1. OCHOBHM PYHKLUM
MpeaynpeauTenHun curHann n cbectoaHme Hueo Ha batepusTa (Ib)

AKko Be3HaTa BM nokasBa LB u esgHoBpemeHHO c TOBa M3p4aBa 3BYKOB CUrHan MAM AucnneaT
NnocTeneHHoO yracsa, TOBa O3HayaBa, 4Ye baTepusaTa e wu3TOoweHa. CBbprKeTe Be3HaTa KbM
efleKTpuyeckata mpexa. MHaukatopsT LB 1 3ByKoBMAT curHan cnupat, a ceetogmoasT AC Lie
cBeTHe. 3a Aa 3apeaunTe baTepuaTa HaMmb/JHO, OCTaBeTe Be3HaTa Aa Ce 3aperkaa B NpoAb/iKeHue
Ha 4 vaca.

4.2.2. X3aluTa Ha amucnaen
3a mopaen SBS-PS-100, SBS-PS-200
CbcrosHue “NO”

KoraTo BesHaTa nokassa "NO”, sepurata He paboTtu. BesHaTa TpabBa Aa 6bae peMOHTUpaHa.
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4.2.3. ByTOHM 4 onuumn

Ypes byToHa 3a BX0A/M3X04, HamMMUpall ce Ha 3agHaTa CTpaHa Ha YCTPOWCTBOTO, MOXeTe Aa
BK/IlOYMTE Be3HaTa. 3ano4yBa CamoAMarHoCTUKA. 3anoyBa ce C NPoBepKa Ha eKpaHa M anoaute.
Ha ekpaHa Tpabea ga ce nossu ,,0.0.0.0.0.0.“ n BCcMYKM cBeToanoam Tpabsa Aa cseTHaTt. Cnep
TOBa ce NoKa3Ba MHOPMaLMATA 3a TEKYLLUTE KaMBPaLNOHHU CTOMHOCTU (habpUUHM HACTPOMKMU:
,0150.05“: ,,0150“ o3HauaBa 150 kr, a ,,0,5“ — MHTEepBanbT Ha U3MEpPBaHE), KAKTO U HAaCTPOMKUTE
Ha KankynaTtopa (Uer_3, 23a sepcua 3.2) u cbeTosHMeTo Ha 6atepuaTa (Hanpumep dC_U5, 05 o v)
Cnepn TecTa Be3HaTa e rotosa 3a ynotpeba, Korato nokaxe ,0,00“. HatucHete otHoBo 6yToHa | / O,
33 [ia U3KNYUTE BE3HATa.

Npu SBS-BW-3T/1KG makeTa Ha Be3HM Bpb3KaTa Mexay rnaBaTa Ha BesHUTE M nnatdopmara
UM e 6e3xmuHa. Bpb3kaTa meay rnasaTa M nnatdopmaTta ce ycTaHOBABa BeAHara cnej
BK/IIOYBAHETO Ha rnasaTa v nnatdopmaTta Ha BesHaTa. [naTdopmaTta Ha Be3HaTa e cHabaeHa
TPV MHAMKATOPHM NaMNIK:

* AC — o3HauaBa, Ye akymynaTtopHata 6atepus Ha niatdopmarta ce 3apexkaa (3axpaHeHaTa C
NPOMEH/INB TOK € BK/OUYEeHa)

* ,Hucko HanpexkeHune” — o3HauaBa, Ye akymynaTtopHaTta 6atepua Ha naaTtpopmarta TpsAbBa Aa
6bae 3apeaeHa

* CWUIMHAN — cnep ycTaHOBABaHE Ha npaBu/iHa 6e3)KM4YHa Bpb3Ka MEXy r/1aBaTa Ha Be3HaTa 1
nnatdopmaTa Ha Be3HATA Ta3M JaMMMUKa LLLe MUra.

AKO Ha aucnnen Ha Be3HaTa ce nossu Err24, tosa o3Hayasa, 4ye Mma rpewka B 6e3xknuHaTa
Bpb3Ka (nnatdopmara e M3KAOUEHA MM aKYMYNaTopbT Ha naaTdopmaTa TpAbBa Aa ce 3apean).

4.2.4. CvobuieHun 3a rpeLku

3a mogena SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-1T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG
o “Ad_Err” — CeH30pbT He MOXe fa M3Mepu Ternoto. Heobxoanumm pemoHTH.

o  “lo_bat” —33pepete 6aTepuaTa

o  “OLOverload” — MpekaneHo ronamo Terno Ha BesHaTa

e “Seterra” — NlaHHUTe 3a BbTPELIHWTE NapameTpu He ca npasuaHW. Heobxoammu ca
PEMOHTHM AeMHOCTH.

4.2.5. Tapa (Hyna)

Mpean npeTernaHe ce ysepeTe, uye uHaukatopute ZERO 1y STABLE ca otnsso, a kenaHaTa
eAMHMLA 33 U3MepBaHe e oTAACHO. ToBa 03HaYyaBa ONTUMA/IHOTO CbCToAHME Ha paboTa Ha ypeaa.
Axo unaukatopbT ZERO He cBeTn namn ancnneat He nokassa Hyna cnep cBanfAHe Ha TexecTTa oT
BesHaTa, Torasa TpsbBa Aa ce HatucHe 6yToHbT [ZERO/TARE]  Besnata we notebpay TapupaHeTo,
KaTo nokarke ,,0,00“. B npo3opeL,a 3a TEr/0 e Ce NOKaXKe CTOMHOCTTa Ha HETHOTO Ter/o.

He HaTuckaiite 6ytoHa [ZERO/TARE] = nokato Ternoto He ce crabwunmsupa (T.e. AOKaTo
ceetoanoawbT STABLE He cseTHe), 33 aa usberHere rpewky npy nsmepsaHeTo.

3a Aa M3BbLPLIMTE TapupaHe, NoCTaBeTe MpPaseH CbJ BbPXY NaaTdopmaTa, KOrato CBETOAMOAbLT
STABLE cgetHe. Cnes Tosa HatucHerte [ZERO/TARE] 33 na moxe BesHata ga npeHebperHe
TErN0TO Ha CbAa.
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BHUMAHMEICneng n3BbplIBaHe Ha TapUPaHEeE MaKCUM
aJJHU AT KaNodallUTeT Ha Bes3HgaTace HaMalldBa Cc Ter

T0TOHAa cbaOda . Hampuwme p:
* TernoHacbga (b) =90 kr
*  HopmaneH makcumaneH Kanaumtert (s) = 150 Kr
. OcTaBall, MakcMmaneH Kanaumtetr =s —b = 60 Kr

AKo Be3HaTa e npeToBapeHa, He3abaBHO NpemaxHeTe Ternoto. Mpu NpeToBapBaHe Ha Aucnnen
" ”
we ce nokawe: OL—()

4.2.6. Hold (3agbpaHe)

AKko Ternoto e no-roaamo ot 0,05 Kr B peXXmm Ha NpeTernisaHe, PpeXXMmMbT Ha 3anamMmeTABaHEe MOXKe
fa 6bae akTMBMpaH upes HaTuckaHe Ha 6Gytona [HOLDL B cvuioto Bpeme HOLDceeTopmopwbT
3acBeTBa KaTo NoTebpxaeHue. HatucHerte otHoo 6ytoHa IHOLD] 33 na nsneserte ot pexuma Ha
3a4bpKaHe 1 [ia ce BbpPHETE B PEXUM Ha npeTernsHe.

4.2.7. CmaHa Ha eanHuumte (unit/kg/lb, Ib/kg)

C byToHa [UNIT] moskere Aa cmeHsTe eguHuumTe mexay lb n kg. HatucHete 6yToHa [UN|T], 3a 4a
nsbepete noaxoaAllaTa eanHMLA.

4.2.8. ®yHKums ,Pack

B mentoto , PACK dyrkuma“ uma 2 onumm: IN & OUT. Hacrpoiikata no nogpas6upate e ,HE*,
KoeTo 03Hauasa, ye pyHkummute ALARM y PACK c3 neaktusmpanu; korato e usbpana onuusra IN,
e ce noaasa curHan npu croitHoctn mexay UPPER y LOWER; korato e nsbpaHa onuuara OUT,
e ce noaasa curHan, ako ternoto Haasuiwm rpaHmuata UPPER wan e nog rpaHnuata LOWER,
Nokazsa HHHHHH npu Hapsuwasane wa rpanuuara UPPER y LLLLLL npu nogguwasare nog
rpaHnuata LOWER,

4.2.9. KaK ga HactpouTe

BbBegeTe npenBapuTeNHO 3agdageHoTo Terno (Hanpumep 1000,0 g), 3agpbiKTe HaTUCHAT BYTOH
[PACK] y yHauKaTop®T LWe nokaske SET-AL; cneg ToBa Be3HaTa NPeMMHaBa B PEXMUM 3a u360p Ha
dyHKUMA. HaTucHeTe +/- 3a aa enesete B peskum IN. Hatucrere [ZERO/TARE] 33 notsbpskaerme
W cnef, ToBa NPeMMHETE KbM ClejBallaTa HacTpolika; MHankaTopsbT nokassa AL-UP, cnep koeto
sbeegetre LOWER rpannuata (Hanpumep, sbBegete 9950 g). Hatuchete [ZERO/TARE] 33
NOTBBLPMKAEHNE M NPEMUHETE KbM CNeABallaTa CTbiKa.

UHamkaTopbT nokassa AL-DN, cnep koeto npemunasa kbm UPPER ponna rpanvua (Hanpumep
sbeegete 1005,0 g). HatucHere [ZERO/TARE] 33 notewbpwaeHne m uHamkatopbT nokassa IN.
HacTpoiikaTa e 3aBbplueHa, KOraTo MHAMKaTOPBbT NPOABLAKABA Aa MUTa.

3abenesxka: IN gnanasonsbT mexay 1000,0 g + 5,0 g e nprMep 3a cnpaBKa Ha K/MeHTa.
4.2.10. Kak fa HacTpouTe ropHa/fonHa rpaHvua

[UNIT] 4 [HOLD] morat pa ce wsnonssat 3a Hactpoiika Ha UPPER y LOWER rpanmua upes
BbBeXAaHe Ha umdbpuTe ot 0 4o 9 8 HacTpoiikaTa. HatucHete [UNIT] 33 yeennuasane n [HOLD] 35
HamanssaHe. Hatucrete [ZERO/TARE] 33 notebpiaeHue n nanusaHe oT HacTpoiKaTa.
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4.2.11. HacTpolika Ha anapmaTa

KoraTto nHankatopsT nokassa IN, Tosa o3Hauasa, ue Ternoto e mexay UPPERroprata n LOWER
nonHaTta rpaHuua. Korato Ha aucnnes ce nokaxe OUT, tosa osHauaBsa, ue ToBapbT HazBMWaBA
ropHata UPPER rpanuua nam e nog gonHata LOWER rpannua. Korato Ha gucnnes ce nokame
NO, toBa o3HauaBa, Ye HAMa fAa Ce 3ajeiicTBa anapma MpM AUMca Ha Tosap. HatucHete
[ZERO/TARE] 33 notebpikaaBaHe Ha TekyLms us6op.

4.2.12.KaKk ga nanesete

BbBeseTe npeasapuTenHo 3agageHoTo Terno (Hanpumep 1000,0 g), npoab/keTe Aa HaTUCKaTe
[PACK] y unamkaTopsT Wwe nokaxe SET-AL; cnep ToBa Be3HaTa NPeMMUHABa B PEXMUM 3a M360p Ha
dyHKUMM. HaTucHete +/- 3a pa Bnesete B pekuma OUT . Hatuchere [ZERO/TARE] 35
NOTBbPXAEHMNE M cnel TOBa NPeMMHeTe KbM CaefBallaTa HacTPOMKa; JMCnaeaT Le noKaxe
AL-UP, cnen koeto sbeesere UPPER ropHata rpanuua (Hanpumep, sbeesete 1005,0 g).
HatucHete [ZERO/TARE] 33 notebpskaeHue 1 npemMmuHeTe KbM CleABALLATA CTHAKA. AUCTesT Lwe
nokaxe AL-DN 1 tpabsa na 3apagete LOWER pgonnata rpanmua (Hanpumep, Bbaegete 995,0 kg).
HatucHete [ZERO/TARE] 33 notsbpskaeHme u cnes ToBa aucnnest we nokaske ,1000,0 kg”. Tosa
03HayaBa, Ye HacTPoMKuTe ca 3aBbplueHun. MNpesnwasaHeto Ha LOWER ponwnara rpaHuua (995,0
kg) ce curHanmampa c 3sykos curHan u noseata Ha LLLLLL wa aucnnes. Mpesuwasarero Ha
UPPER ropHata rpaHuua ce curHanmsmpa c 3sykos curHan v nossata Ha HHHHHH na gucnnes.

4.2.13.NpebponBaHe Ha Hpoiku
HacTpolika Ha cpeaHOTO Terso Ha npobarTa.

BkAtoyeTe Be3HaTa M M34aKalTe fa NPemuHe B peXXum Ha npeternaHe. MNocrtasete NnpobuTe BbpXy
nnatpopmarta — 6poAT Ha npobuTe Tpabsa ga 6vae 10/20/50/100/200/500/1000. 3aapbikrte
6ytoHa [PCS] 3a nssectHo Bpeme, pokato Ha aucnnes ce nossu P-XX”, cnepn KoeTo HaTucHeTe
[UNIT] 45y [HOLD] 33 pa 3apapete 6pos Ha npobuTte — TO03M HGpon Tpabea Aa cbBnaaa c 6pon Ha
BpoiikuTe Bbpxy naatpopmara. HatucHerte [PCSI u Ha gucnnes we ce nokase 6posT Ha GpoiikuTe,
KOWUTO B MOMEHTa Ce HaMMparT Bbpxy niatdopmara.

4.2.14.NpebponBaHe

MNocTaseTe yacTuTe BBbpPXYy rmaTd)opmaTa M BE3HaTa We NOoKaxe AeﬁCTBMTEHHMﬂ 6p0171 Ha Te3n
4acTw.

4.2.15. KannbpupaHe
3a mopgen SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,
SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A SBS-PS-100, SBS-PS-200
KannbpupaHe:

1) HaTucHete v 3agpbTe 6ytoHa [ZERO/TARE] nokato BrntousaTe BesHaTa. Ha aucnnes we
ce nosBu “--—---- .

2) Harucvere Gyrona LPCS]+ [UNIT] + [PCS] + [ZERO/TARE]

pPeXKMM Ha KannbpupaHe.

3a [Aa B/e3eTte B

3) BbBegeTe TErN0TO 3a KanMbpMpaHe, KOETO L NOCTaBUTE BbPXY NaaTPpopmaTa:
e Hatucrere [PACK] s [PCS] 33 na npemectute Kypcopa Ha skenaHaTa nosuums.

e Hatucrere [HOLD] 4 [UNIT] 35 n3 yeennunte unm HamanuTe croiivocta.



BG

. Mpumep: Ako HacTpouTte gucnnes Ha 030.000, TpabBa Aa noctaBuTe TexkecT oT 30 Kr.
4) Hatucrete [ZERO/TARE] 33 notebpskaeHme.
5) MocTaseTe TexecTTa Bbpxy nnathopmara, cnes koeto HatucHete [ZERO/TARE] oriog0.
6) AKO NOKasaHaTa CTOMHOCT CbBMaAa C TEr/10TO, KAIMBPMPAHETO e 3aBbPLUEHO.
Hactpoiika Ha napameTpuTe:

1) HaTucHete v 3agpbxTe 6ytoHa [ZERO/TARE] nokato BrntousaTe BesHaTa. Ha aucnnes we
ce nosABu “~—--—- .

2) HaTucHete [UNIT] + [PCS] + [UNIT] + [ZERO/TAREI] 4, AMCTNedA e ce MOosABM
“FUN-1”.

¢ FUN-1: MakcumaneH Kanauuter
o HatucHete 6ytoHa [ZERO/TARE] 33 na Bnesete B pexxum Ha HacTpoOlKa.

o Hatucrete 6ytonute [PACK]  [PCS] 33 na npemectute Kkypcopa Ha kenawata
nosuuma.

o HatucHere [HOLD] 4 [UNIT] 33 na kopurupare croiiHocTTa.
o Hatucrete [ZERO/TARE] 33 notewbpaeHue. Aucnnest we nokaxe “FUN-2”,
e FUN-2: nuanason Ha npocnegnasaHe Ha HynaTta
o Hatucrete [ZERO/TARE] 33 na nokaseTe AnanasoHa Ha npocieassaHe Ha HynaTa.

o HatucHete [ZERO/TARE] orHoBo 3a noTebpaeHWe Ha AManasoHa, cief KoeTo
ancnneart uie nokaxe “FUN-3",

e FUN-3: Crbnka

o Hatucrete [ZERO/TARE] 33 na nokaskeTe TekywwiaTa cTbnKa.

o Hatucnere [HOLD] 4 [UNIT] 53 13 3apanete skenaHaTa cronka.

o HatucHere [ZERO/TARE] 33 notebpraeHme. Ha aucnnes we ce nosism “FUN-4”.
¢ FUN-4: No3snuusa Ha geceTnuHaTa 3aneTan

o Hatuchete [ZERO/TARE] 33 pa sugute HanwuHmTe onumm 3a NO3MLMATA Ha
AecetTuyHaTa 3anetan (Hanpumep 0, 0.0, 0.00, 0.000).

o HatucHere [HOLD] 4 [UNIT] 33 13 npomenuTe nosuumaTa Ha geceTuuHata 3aneTas.
o Hatucrete [ZERO/TARE] 33 notebpiaenue. Aucnnest we nokaxe - FUN-5".
o HatucHerte [ZERO/TARE] nga nbu, 3a aa snesete 8 FUN-6.

e FUN-6: Hactpoiika Ha nogcseTtKaTta (Mpunoxmmo camo 3a BesHu, o6opyasaHu ¢ LCD
Aucnaen c noaceeTKka.)

o Hatucrete [ZERO/TARE] o11o080, 33 fa peryampate nogcseTkata.

o Hatucrete [HOLD] 4 [UNIT] 53 53 npeskntousate mexay onuuure: “ON / OFF / AUTO”

o UsbepeTe xenanata onuma u Hatucrete [ZERO/TARE] 33 notswnpaenve.
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3) KoraTo npukaouuTe, Ha aucnnes we ce nokaxe “AND”. HatucHere [ZERO/TARE] 33 na
BNI€3eTe B PEXMUM Ha npeTernsHe. Cera MOXeTe [a 3anoYHeTe NpeTernaHeTo.

4.2.16. Mpoueaypa 3a 6e3Kn4YHO caBOABaHE
3a mogen SBS-BW-3T/1KG | SBS- PS-100 | SBS-PS-200

A) HatucHeTe 6yToHa |I/O Ha ocHoBaTa Ha naatpopmata (npenasaTten) — MHAMKaTOPLT [SIGNAL]
LLe 3aMnoYHe Aa mura.

B) HatucHete u 3agpbxre [PCSIGyTOHa HenpekbcHaTo, cneq KOeTo BKAOYETE NPeBK/tOYBaTENS
ON/OFF Ha KOHTpoHMA naHen (npuemHuK). Cera Ha gucnnes we ce nossw [IASEL].

C) HatucHeTe 6yToHa [pair switch] 43 ocHoBaTa Ha nnaTdpopmarta (NpesasaTen) — Ha Aucnnes e
ce nossu [PASS] koeto o3HauaBa, ye cBOABAHETO € 3aBbLPLLEHO.
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AC Low SIGNAL

e 1T
O

§
N

E
AN

D) Cnepn okono 1 cekyHaa ce BbpHeTe Kbm MHTepdelica 3a HacTpoiKku. Cera ocHoBaTa MoKe Aa
Ce BK/1I04YM OTHOBO.

4.3, MNoyncTeaHe 1 NnogApPbKKa

4.3.1. 06wy NHCTPYKLUM
a) M3non3saiTe camo HEKOPO3nUBHWN NOYUCTBALLMK CpencTBa 3a NOYNCTBAHE Ha MOBBbPXHOCTTA.

b) Cnep nouncTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO BCUMYKM 4YacTu TpsbBa Aa 6bAaT HaMb/IHO U3CYLUEHW,
npegu Aa ro n3nosssaTte OTHOBO.

c) CobxpaHABaWTe YCTPOMCTBOTO Ha CYXO M MPOX/JaAHO MACTO, 3alIMTEHO OT Bjara M npsaka
CNbHYEBA CBET/IMHA.

d) He npbcKaiiTe ycTPOWCTBOTO C BOAHA CTPYA M He ro noTansiiTe Bbe BoAa.

e) He pgonyckaitTe Boga Aa NPOHMKHE B YCTPOWCTBOTO Npes3 0TBOPUTE 3a BEHTUALMSA B Kopnyca
Mmy.

f)  YcTpoitictBoTOo TpsAbBa penoBHO [Aa ce NpoBepsBa 3a TeXHMYECKa WM3NPaBHOCT U 3a
€BEeHTya/iHM NoBpeau.

g) W3nonsgaitTe meka Kbpna 3a NOYMCTBaHE.

h) He ocTtaBaiiTe 6aTepmaTa B yCTPOMCTBOTO, aKo TO HAMA A3 Ce M3M0A3Ba 33 NO-AbAbr Nepmos,
OT Bpeme.
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i)  He n3nonssaiTe ocTpU U/MAN MeTaNHU NPeaMETU 3a NOYUCTBaHE (Hanpumep TeneHa YeTKa
AWM MeTasHa LWnaTyna), TbiA KaTo Te mMoraT Aa NOBPeAAT MOBbPXHOCTHUA MaTepuan Ha

ypena.

j) He nouuctBaiiTe YCTPOWCTBOTO C KUCENMHHW BELLECTBA, JIEKAPCTBEHW npenapaTti,
pasTBOPUTENN, TOPUBO, Macna UAM APYrM XMMUYHU BelecTBa, Tbi KaTo TOBa MOXe Aa
noBpean ycTpoNCTBOTO.

4.3.2. be3onacHo 13BaxaaHe Ha b6aTepuunTe U akymynatopuTe
B ycTpolicTBaTa ca BrpageHu batepuu.

N3BapeTe nsxabeHure 6aTep|/w| oT yCTpOVICTBOTO, KaTo cnegsarte Cbllata npouenypa, no KOATO
CTe rm nocrtasunmn.

Peuuknnpainte batepmmnte Ypes CbOTBETHATA OpPraHu3aumsa nam pupma.
4.3.3. UaxsbpasHe Ha uaxabeHu ycTponcTsea

He u3xBbpasiiTe ToBa YCTPOMCTBO B cMCTeMUTE 33 BMTOBM oTnagbuu. MpeaaiTe ro B NyHKT 3a
CbbMpaHe U peuMKAMpaHe Ha eNeKTPUYECKM W eNeKTPOHHWM ycTpoiicTea. lMpoBepete cMMBOA
BbPXY NPOAYKTa, B PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba M BbpXy OnakoBKaTa. [1actmacute, n3non3saHu
npuM MNpPOW3BOACTBOTO Ha YCTPOWCTBOTO, MoraT Aa 6bAaT peuMKAMpaHuM B CbOTBETCTBME C
MapKMpoBKMTe UM. KaTo wusbepeTe p[a peuuKaupaTte, BWe [JONPUHACATE 3HAUYUTENHO 3a
OMa3BaHETO Ha OKO/IHaTa cpeaa.

CB'bp)KETe ce C MeCTHUTE B/1aCTH 3a VIHd)OpMaLI,VIﬂ OTHOCHO MECTHUA LLEHTDBP 3a PeLunKInpaHe.
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A

To mapdv Eyxewpiblo Xprotn €xel petadpactel PeE TN XPHAON HUNXAVIKAG petddpaong. Exoupe
koatofalel kaBs Suvatn mpoomnabela yia va Stachalicoupe tnv akpifela tng peTtddpaong, wotdco
TapakaAoUpe va AdBete umtoPn OTL OL AUTOUOTOTOLNUEVEG LeTadpATEeL eV elval TEAELEG Kal dev
TipoopilovTal va avIIKATOOTHoOOUV Toug avBpwrivoug petadpaoctés. H emionun £kdoon Tou
Eyxelptdiou Xpriotn ival ota ayyAikd. Tuxov dtadopég petall tng uetadpacpévng Ek6oong KoL Tou
oyyAlkoU TIpwTOTUTIOU 8EV €XOUV VOULKN LoXU. EQv €XeTe omolecSNTOTE AMOpPLEG OXETIKA UE TNV
akpiBela NG petadpaong, MopaKAAOUUE Vo avaTpEEETe aTnV ayyAlkn €kdoan, n omoia anoteAel Tnv
enionun mnyn avadopdc. Meplocotepeg YAWOOLKEG eKSOOEL SLOTIBEVTAL KOTOTLY OULTHUOTOG HECW
tou info@expondo.com.

1. TexviKa X0 paKTNPLOTIKA

Meplypadr mapapéTpou T mapapETpou

Ovopa mpoidvtog Zuy oG AT OPLAG

Movtédo SBS-BW-3T  SBS-BW-5T SBS-BW-1T SBS-BW-3T/1KG SBS-BW-5T/2KG
EUpog pétpnong [kel €wg3000 £wg5000 £wg 1000 €w¢ 3000 £€w¢ 5000
AwaBaBuion [kg] 1 2 0,5 1 2
Bapoc [kg] 140,95 kg 151 81 46 102,5
Erid 7
Tubavela goyiong 1500 | 1500 | 85 1000 | 1000

[mm]

Kpatnon

AnoBapo
Nettoupyieg Mn&gv

Katapétpnon
AMN\ayr povasdwv Bapouc (kg/lb)

066vn LCD

Meplypadr mapapETpou

‘Ovopo PoiovTog

Movtélo

Eupog petpnong [ke]
AwaBaBuion [kg]
Bdpog [kg]

Emudavela {uylong [mm]

NeLtoupyieg

SBS-BW-1T/0.5A

€w¢ 1000

0,5
50
1000 | 1000 | 4

Tiun mapapETpou

Bapog damedou

SBS-BW-3T/1A

£€w¢ 3000

1
99
1500 | 1500 | 3,6
Kpdtnon

AnéBapo
Mn&gv

SBS-BW-5T/2A

£w¢ 5000
2
98,5
1500 | 1500 | 3,65
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Katapétrpnon
ANayn povadwv Bapoug (kg/lb)
06ovn LCD
Mepypadn , .
NAPAUETPOU T MoPAUETPOU
‘Ovopa mpoidvtog Zuyog lwwv
Movtélo SBS-PS-100 SBS-PS-200
EUpog pétpnong [kel €w¢ 1500 £€w¢ 5000
AwaBaduion [kgl 2
Bapog [kg] 75,3 141,5
Erupaverat oyiong 1000x2000 1000x2200
[mm]
Kpdtnon
Neltoupyieg GHRRoRe
Mndev
AN\ayr povadwv Bapouc (kg/lb)
086vn LCD / LED

2. Mevikn epypadn

To eyxelpidlo xprniong éxetL oxedlaotel yla va oag fonbrioel otnv aodalr Kal anpooKomTn Xprnon tng
OUOKEUNG. To Tpoidv €xel oxedlaoTel KOl KATAOKEUAOTEL OUHPWVA HE QUOTNPEC TEXVIKEG
nipoSlaypadEg, e Tn xpron Texvoloylwy Kal e€apTnUATwVY TEAeuTalag Yeviag. EmumtAéov, mopayetal
oUUPWVA HE TA TILO QUCTNPA TIPOTUTIO TTOLOTNTAC.

MHN XPHZIMOMNOIEITE TH 2YZKEYH EAN AEN EXETE AIABAZEI MPOZEKTIKA KAl KATANOHZEI
NAHPQZ TO MAPON ETXEIPIAIO XPH2TH.

Mo va auvénoste tn Stapketa Lwng TNG CUOKEUNG Kal va e€aodalioete TNV ampookomtn Asttoupyia
NG, XPNOLUOTIONOTE TNV cUUPWVA HE TO TTAPOV EYXELPLOLO XPriOTN KAl EKTEAEITE TOKTIKA EPYOOLES
ouvtnpnonc. Ta texvikd deSopéva kal oL tpodlaypad£g Tou mMepIAapBAVOVTAL OTO TOPOV EYXELPLSLO
xpnotn eivat evnuepwpéva. O kataokeuaotng Slatnpel to Sikailwpa va npofaivel oe aAAayEg ou
oxetilovral pe tn BeAtiwon tng moldtnTag. H cuokeun £XeL oXeSLAOTEL WOTE VA LELWVEL OTO EAAXLOTO
Toug KwvdUvoug ekmoumnc BopluBou, Aaupavoviag umoyn TNV TEXVOAOYLKH TPOodo Kal TIG
duvartodtnteg peiwong tou Bopufou.

2.1. Yriopvnua

ovid IMIepitypadn

To npoiov mAnpol Ta oxXeTIKA TPOTUTIa aodaAsiag.

AlaBaote TG 0dnyieg mptv and tn xpron.
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To mpolov MpEMEL va avVOKUKAWOEL.

MNPOEIAONOIHZH! R NIPOZOXH! 1 NA OYMAZTE! loxUeL yia Tn
OUYKEKPLUEVN KOTAOTOON.
(veviko mpoetdomolntiko cupBolo)

MPOXOXH! Npoeldomnoinaon yia nAsktpomAnéial

0| B> [> 15

Juokeun npootaciag kKAaong Il pe Suthn povwon.

A\

SHMEIQSH! TA 3IXEAIA 3TO MAPON ErXEIPIAIO EXOYN AMOKAEISTIKA EMNEZHMHMATIKO
XAPAKTHPA KAl XE OPIZMENEZ AENTOMEPEIEZ ENAEXETAI NA AIAQEPOYN AMO TO
MPArMATIKO NPOTON.

3. Aodalela xpriong

A

NPOZOXH! AIABAITE OAEZ TIZ NPOEIAOMOIHZEIZ AZ(MAAEIAZ KAl OAEZ TIZ OAHIEZI. H MH
THPHzZH TQN NMPOEIAONOIHZEQN KAI TON OAHITQN MMOPEI NA OAHIHZEI £E HAEKTPOMNAHZIA,
NYPKATIA KAI/H ZOBAPO TPAYMATIZMO 'H AKOMH KAl ©ANATO.

OL OpoL «CUCKEUN» 1 «TIPOIOV» XPNOLUOTIOLOUVTAL OTLG TPOELSOMOLROELS KAl TIC 0dnyleg yla va
avadépovral oe:

Zuyo matdoppag / Zuyo damedou / Zuyo lwwv

3.1. HAektplkn aopaiela

Mo to dpoptioT unatopiog

a)

b)

d)

To BUopa mpémel va Talplalel otnv npilo. Mnv Tpomomnoleite to BUCUA HE Kavévay Tpomo. H
XPrnon yvnolwv BUoUAtwy Kal avtiotolywv npl{wv UELWVEL ToV Kiviuvo nAektpomAnéiag.

AnodUyete va ayyilete yelwpéva otolyeia, OnMwe cwAnveg, BepuavTikd cwpata, AEBNTEG Kot
Puyeia. Yrapyxel avénuévog kivbuvog nAektpomAnéiag edv n yelwpévn ouokeun ektebel oe
Bpoxn, €pBeL oc aueon emadn He vypn emipavela | Asttoupyel oe vypo meptBaiiov. H
€Lopon vepoU oTn CUCKeUH augavel tov kivduvo BAABNG TNG CUOKEULNG Kat nAekTpomAnéiag.

Mnv ayyilete tn cuokeun Pe Bpeypéva A uypa XEpLa.

Xpnotuomnoleite to KaAwWSLO HOVO yLa TNV POPAENOUEVN XPrion Tou. Mnv To xpnoLllomnoleite
TIOTE ylO VO LETAPEPETE TN CUOKEUN N yla va tpafréete to ¢ig and tnv npila. Kpatrjote to
KOAWSLO pakpld amd mnyég Bepuotntag, AASLa, alXUnpEG AKPEG N Klvouueva pépn. Ta
KOTEOTPAPUEVA 1 urepSepéva Kalwdla avédvouv tov Kivbuvo nAektporAnéiag.



EL

e) Eav &ev eival Suvato va anodeuyBel n xprion t¢ CUGKEUNG og LypPO TiepLlBANAoV, TIPEMEL va
xpnotpomotnBet Stakomtng Slappong pevpatog (RCD). H xpnion evog RCD pewwvel Ttov
Kivbuvo nAektpomAnéiag.

f)  Mnv xpnolyomoleite tn ouokeun gdv to KaAwdlo tpododooiag eival KATECTPAUUEVO 1)
napouolalel epdavn onuadia ¢Bopag. Eva kateotpoppévo KaAwdlo tpododoaiag mpémel
va avtikataotaBel amd efeldikeUpEvo NAEKTpoAOyo N amd To KEVIpO OEpPLg Tou
KOTAOKEUQOTH.

g) MPOZOXH! KINAYNOZ A TH ZQH! Katd tov kaBaplopd, unv Pubilete mMOTE TN CUCKEUN OF
VEPO N GAAQ LYpAL.

3.2. Aodalela otov Ywpo epyaciag

a) BePawwbBeite 6Tl 0 XWPOG epyoaociag elval Takromolnpévog Kal KoAd ¢wTlouévog. Evag
OKATAOTATOG 1 KAKWC PWTIOPEVOC XWPOC pyaciag Umopel va odnynoeLl o atuyiuaTa.
Mpoomabnote va OKEDTEOTE TPOVONTIKA, va Topatnpeite TL oupPaivel kot va
XPNOLUOMOLE(TE TNV KOWA AoyLKA 0TV EpyAlECTE E T CUOKEUN.

b) Edv éxete omowadnmote oudpLBOAl0 OXETIKA He TN OWOTH AELToUpyla TNG OUOKEUNG,
ETUKOWVWVNOTE HE TNV UTthpeoia UTTOOTAPLENG TOU KATAOKEUOOTH.

c) Movo To KEVTpO O£pPLG TOU KOTOOKEUQOTH UTIOPEL va EMIOKEUACEL TN GUOKeUN. Mnv
ETUYELPIOETE VO KAVETE ETMLOKEVEC HoOvoL cag!

d) Je mepimtwon TUPKAYLAG, XPNOLUOTOL)OTE QTOKAELOTIKA TIUPOOPRECTAPEG OKOVNG N
Slo€eldiov tou avBpaka (CO2) kKatdAAnAoug yla XPrRon OE CUOKEUEG UTIO TAON Yl ThV
KataoBeon TnG.

e) Quldafte to Mapov eyxelpidlo yia perdovtikn avadopd. Edv n cuokeun mapadobei oe
Tpitoug, To eyxelpiblo mpénel va napadobel pall pe avtnv.

A

NPOZOXH! KATA TH XPHIH THX ZYIKEYHZ, MPOITATEYZITE TA MNAIAIA KAl TOYZ AAAOYZ
NAPEYPIZKOMENOYZ.

3.3. Mpoowrikr aodAleLd

a) Mnv XPNOLUOTIOLEITE TN OUOKEUN OTAV €L0TE KOUPAOUEVOL, GPPWOTOL 1 UTIO TNV EMHPELA
OAKOOA, VAPKWTIKWY 1N GOpUAKWY TIOU UIOpoUV VO EMNPEACOUV CHHAVTIKA TNV LKAVOTNTA
o0 va XelplleoTte TN CUOKEUN).

b) H cuokeun Sev €xelL oxedlaotel yla xprion and atoua (cupnepA\apBavouévwy Twv atdlwy)
E TIEPLOPLOUEVEG SLAVONTLKEG KAl oLoBNTNPLAKES AELTOUPYLEC N ATIO ATOMO TIOU OTEPOUVTOL
OXETIKAC eUMEelplag Kot/ YVWOEWY, EKTOC €AV EMOMTEVOVTAL QMO ATOUO UTeVBUVO Yyl TNV
aodAleLd Toug ) €xouv AAPEL 08NYLEG OXETIKA LE TOV TPOTIO XELPLOOU TNG CUCKEUNG.

3.4. AcPaAng xpnon TG CUOKEUNG

a) Mnv umepdOPTWVETE TN CUCKEUN. Xpnotlpormoleite ta kataAnAa epyalsia yla kO epyaoia.
Mta cwotd smleypévn cuokeun Ba eKTEAECEL TNV gpyaocia ylo TNV omoia €xel oxedlaotel
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KOAUTEpA KOl He HeyaAutepn aoddieta. Ou Tuyol mhatdodpuoc Sabétouv Twvn
untepdpoptwon . Mpenel va tnpeitat n {wvn autr, TPOKELPUEVOU va amodelyovTal {NULEG OTOV
awodntipa Kat va pnv akupwBel n geyyunon (o {uyog EKMEUTIEL TTPOELSOMOLNTIKO OHUO EWG
Kot 135% unepdoptwaonc).

b) Mnv xpnowlomnoleite tn ouokeurp edv o Siakomtng ON/OFF &gv Aettoupyel ocwotd (Sev
gvepyorolel kot 8ev amevepyomolel TN ouokeur). Ol oUOKEUEG Tou Sev pmopolv va
gvepyormolnBolv Kal va amnevepyornolnBolv xpnolponowwvtag tov Stakomtn ON/OFF sivat
ETUKIVOUVEG, SEV TIPETIEL VOL XPNOLUOTIOLOUVTAL KOUL TIPETTEL VA ETILOKEVOLOTOUV.

c) Ortav dev xpnowomnoleital, GuAdfte TN cuokeur oe AoPAAEG LEPOC, LOKPLA oo TtadLA Kol
atopa mou Sev eival e€olkelwWPEVO UE TN CUOKEUN Kol 8ev éxouv SlaPdoel To eyxelpidlo
Xpnonge. H ouokeun evdéxetal va amoteAEoeL KIvOUVO oTa XEPLO ATELPWYV XPNOTWV.

d) @Ouldgte Tn cUOKEUN LOKPLA ATIO Ta TTALSLA.

e) H emokeun f n ouvtrpnon tN¢ CUOKEUNG TIPETEL VO TIPAYUATOTIOLEITAL Ao €EELSIKEVPEVO
TIPOCWTTLKO, XPNOLUOTIOLWVTAG ATTOKAELOTIKA YV oL AVTOAAAKTLIKA. AuTO Ba e€aadaliosl TV

aodadn xprion.

f) T va Slaodalicete TtV AEITOUPYLK OKEPALOTNTA TNG OUCKEUNG, MNV adalpeite ta
£PYOOTOCLOKA TTPOOTATEUTLKA KOAU LOTOL KO LNV XaAapwveTe kapia Bida.

g) KobBapillete TAKTIKA TN CUOKEUN ylo va amodUYETE T SnUloupyiol HOVIHWY emikabioswy
pUTIWV.

h) BeBawwBeite 6TL To Bapog ou TonoBeteital otn {uyapld ivol otabepo.

i) EAEyEte OTL OAeg oL BLdeg, oL paPdol kal ot Bpayloveg sival KOAA OTEPEWHEVOL.
j)  Mnv npayuatomnoleite {Uylon os mepimtwon akpaiag vypaciag kal Bpoxnc.

k) AmodUyete Tn Xprion os uPnAég Bepuokpacieg meptBailovtoc.

I) Adnote tn {uyapld va enavadoptiotel kKaBe 2-3 HAVEG yla TOUAAGXLOTOV 24 WPECG, WOTE va
€€ao0daALoTEL N HEYLOTN XWPNTIKOTATA KOl N pakpolwia tne.

A

NPOZOXH! MAPA TON AIOAAH IXEAIAIMO THZ ZIYIKEYHZ KAl TA MPOZITATEYTIKA
XAPAKTHPIZTIKA THZ, KAGQZ KAl MAPA TH XPHIH NPOZOETQN ZITOIXEIQN MOY
MPOZTATEYOYN TON XEIPIZTH, EZAKOAOYOElI NA YMAPXEI 'ENAX MIKPOZ KINAYNOZ
ATYXHMATOZ 'H TPAYMATIZMOY KATA TH XPHZH THZ ZYZIKEYHZ:. NA EIZTE ZE EFPHFOPZH KAl
NA XPHZIMOMOIEITE THN KOINH AOTKH KATA TH XPHZH THZ ZYZKEYHZ.

4. Obnyieg xprong

H cuokeun €xeL oxedlaotel yla tn SLEVEPYELA PETPNOEWV EAEYXOU KOL TNV avAayvwon Tou Bapoug
Kat/r TNG TIAC avTKeEVWVY/{wwv Ttou TtortoBetouvtot otnv mAatdoppa L0yLong.

Auti n Juyapld 8ev eival KATAAANAN ylo EUMOPLKEG OUVOAANAYEG, VOULKOUG OKOTIOUG, LOTPLKEG XPHOELS,
bappakeUTIKEG EDapUOYEG, KAOOPLOUO TULWV OTLG TTWACELC.

O xprotng evbuvetal yia omotadnmote {NuLd mpokUYPeL and tn un MPoPAEnNOMEVN XPARoN TNG
GUOKEUNC.
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4.1. Meplypadn TnG CUCKEUNAG
4.1.1. Nivakag eAéyxou

Mo 10 MOVTENO
SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A

sS=rin Er-l_:|"

PCS

STABLE

A @ FLOOR SCALE

HOLD PACK UNIT

1) Koupuni C
2) Kouumi HOLD
3) Koupni PACK
4)  Kouumi UNIT
5) Koupmi PCS
6) Koupi ZERO TARE

4.2. Xpron Tn¢ CUOKEUNG
4.2.1. BoolwkeGg Asttoupyieg
Inuata nposldomnoinong kot kataotaon Eninedo pnatapiog (Ib)

E&v n Cuyapld oac epdavilel to oUpPoro LB kat mapdAAnAa ekmépmet nxntiké orjpa fj n 0086vn
oPrvetL otadlokd, n pratapia éxet €avtAnBel. Tuvséote tn Luyapid oto Siktuo. H LB évseifn kat
0 NXNTIKOC TOVOCG otapatouv, kal n Auxvia LED AC Ba avaypel. Mo va doptiotel MARPWE N
urotapia, adnote tn uyapld va dpoptiletal yio 4 wpeg.

4.2.2. X aodpdAela 08ovng
Mo to povteho SBS-PS-100, SBS-PS-200

Katdotaon “NO”
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Otav n uyoptd epdpavitel “NO”, to kkAwpa ev Aettoupyel. H TuyopLd mPETEL VoL EMUOKEVALOTEL.
4.2.3. Kouprmid kat ETUAOYEC

Méow Ttou &lakomtn 1/O mou Pploketal oto Tiow HEPOC TNC OUOCKEUNC, WUTIOPELTE va
EVEPYOTOLNOETE TN {Uyopld. ZeKvd €vag aUTOoEAeyXoG. Apxilel pe €Aeyxo tng oBovng Kal Twv
S8106wv. H 086vn Ba mpénel va epdavilel «0.0.0.0.0.0.» kot 6Aa ta LED Ba mpémel va avapouv.
3TN ouvéxela, epdavilovral oL TANPOPOPLe OXETIKA E TIC TPEXOUOES TLUEC BaBuovounong (amd
To gpyootdoto: «0150.05»: 1o «0150» avtiotolxel ota 150 kg kat to «0,5» oto Sldotnua
HETPNONG), KABWC KAl O TPOYPAUMOTIONAS Tou uTtodoyioth (Yer_3, 2 yia tnv €ékdoon 3.2) kat n
katdotaon tne pratapiag (m.x., 9€_U5, 0 yia 5,0 V) Metd t Sokipr, n uyaptd eivat £ton yla
xpnon otav sudoavitet «0.00». Matnote favd to Koupmi | / O yla va OMEVEPYOTOLNOETE TN
Tuyaplad.

M to povtého uyol SBS-BW-3T/1KG, n oUvdeon petalt tng kedbohic Kat TS MAATHOPHAC TOU
fuyou eival acUpuatn. H emkowvwvia petaft tng kedalng kal tng mAatdopuag KablepwveTal
OUEOWC UETA TNV evepyomolnon tng KedaAng kat Tng mAatdopuac tou uyou. H mlatdopua tou
TuyoU eival €OTALOUEVN LE TPELG EVOELIKTLKEG AUXVIEG:

* AC - onpaivel otL n pnatapia anodrnkevong tng mlatdopuac poprtiletal (n tpododoaoiao AC
elvat ouvedepévn)

e XapnAn Taon — onpaivel OtL n pnatapio TG mAatdoppog xpelaletol Gpoption

*  IHMA — petd tnv erutuyn aclppatn clvdeon PeTall tng kedalng kot TNS MAATHOPUAG TNG
Tuyapldc, auth n evdelktikn Auvxvia Ba avaBoofrvel.

Eav otnv o0ovn tng luyapldg sudoaviotsi Err24, aqutd onpaivel otL umdpxel opdApo otnv
aolpuatn ouvdeon (n mAatdpoppo eival amevepyomolnuévn n n pnatapia tg mAathopuag
xpetaletal ¢poption).

4.2.4. MnviOpoata 6hAAUOTOC

Mo To povtého SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-1T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG

o “Ad_Er” — 0 quoBntripag Sev umopel va HETPAOEL To BAPOG. ATULTOUVTAL ETUOKEVEG,
e ‘“lo_bat” — @oprtiote TNV pnatapia

e  “OLOverload” — YnepBoAikod Bdpog otn {uyapld

o “Seterra” —To gowtepka Sedopéva Sev lval owoTd. AALTOVVTOL EMUOKEVES.

4.2.5. Mnbév (Tare)

Npw and tn LOyon, BePawwBeite otL oL evbeifelg ZERO kar STABLE Bpiokovtal ota aplotepd kot
OTL N emBupunTh povada pétpnong epdaviletal ota §g€Ld. Auto onpalvel tn BEATLOTN Katdotaon
Aettoupyiog tng ouokeuns. Edv n évdewEn ZERO Sev eival evepyomoinpévn 1 n 08dvn Sev
gpudavilel pndév petd tnv adaipeon tou dpoptiou and tn uyapld, TOTE MPENEL va TathBel to
rviktpo [ZERO/TARE] . H tuyapid Bo emuBeBawwoet tnv amdBopo epdaviovtac «0,00». To
napdBupo Bapoug Ba epdaviosl Thv TuA Tou kKabapou BAapoug.

MnV TOTH OETE TO KOUTTL [ZERO/TARE] pEXPL va otaBepormolnBel to Bapog (SnA. uExpt va avael
n Auvyvia LED STABLE) yia va anodpiyete opdApota pétpnonc.

Ma va kavete anopapo, tonobetiote éva dbelo doxeio otnv mMatdopua 6tav n Auxvia STABLE
LED eivat avappévn. tn cuvéxeta, matrote to koupni [ZERO/TARE] (ote n uyapid va ayvoroet
To Bapog Tou Soyeiou.



EL

HPOZOXH!MST(&TQVsxré)»aonTnganc’)Bapou,nuéylor
qupntlk(’)rqraCl’)ylongusu}ovsTatKardroﬁdpogr
ov §oxe{ov.'ta napdbe tyupa;

*  Bdpog 6oyeiou (b) =90 kg
*  Kavovikn péylotn xwpntikotnta (s) = 150 kg
*  Yrohoutn péylotn xwpntukotnta =s — b = 60 kg

Edv n Juyapld uneppoptwBei, adaipéote apéows o Bapog. Otav cuuPei unepdoptwon, otnv
006vn Ba epdaviotet: “OL— ()

4.2.6. Kpatnon (hold)

Eav to Bapog eival peyaAltepo amnd 0,05 kg otn Asttoupyia L0ylong, n Asttoupyla anobrkeuong
pmopet va evepyornownBei matwvrag to mAfktpo [HOLD] Tautdxpova, n HOLD Auyvia LED avépet
wc erPeBaiwon. Notriote Eavd to mifiktpo [HOLDT yia va Byeite amod tn Aettoupyia cuykpdtnong
KoL va emiotpePete otn Asttoupyia {Uylonc.

4.2.7. ANayn povadag (unit/kg/lb, Ib/kg)

Me to mAjktpo [UNIT] propeite va alAdéete povadec petall b kau kg. Matiote to MARKTPO
[UNIT] y 1o va emidé€ete th owoth povdda.

4.2.8. Aewtoupyla ouokevaoiag

Yrdpyouv 2 emhoyéc otn PACK Aewtoupyia: IN & OUT. H mpoemleypévn puBpion givat «NO»,
npdypa ou onpaivet ot ot Aettoupyiec ALARM ko PACK §ey givan evepyonoinpévec. Otav n
pUBuLon eivat og IN, Ba nxel ouvayepudg dtav to Bapog Bpioketal petas twyv opiwv UPPER kat
LOWER, Otav n puBuion eivar oe OUT, Ba nyet ouvayepudg 6tav to Bdpog unepBaivel To 6pto
UPPER A eival kdtw amd to 6po LOWER, Epdavitet HHHHHH étav uneppaivetatr to 6plo
UPPER kau LLLLLL ¢tav to Bépoc eivat kétw arméd to épo LOWER.

4.2.9. Nwgva pubuioete

Ewodyete To mpokaBopiopévo Bapog (m.x., 1000,0 g), kpatrote matnuévo to [PACK] kai n évseién
Ba sudpavioel SET-AL- otn ocuvéxela, n {uyapld sloépxetal otn Asttoupyia smhoync. Matrjote ta
miKktpa +/- yia va ewoéNdete otn Aewtoupyio IN. Motfote to mArktpo [ZERO/TARE] yiq
emBeBaiwaon Kat, ot CUVEXELD, TIPOXWPNHOTE otV emdpevn puBLoN- n évBeien pdavitel AL-UP,
Ko PeTd elodyete to dpto LOWER (ry., elodyete 995,0 g). Natriote to mhiktpo [ZERO/TARE] y g
eruBepaiwaon KoL TPOXWPNOTE OTO EMOUEVO Bria.

H évdeiEn epdavitel AL-DN, ai otn cuvéxela sloépyeote oto UPPER 6pio (m.x. elodyete 1005,0
g). Matfote [ZERO/TARE] yiq emBeBaiwon kat n évéen epdavitet IN. H puBuon éxet
oAoKANPwOEL 0tav n €voelen ouvexilel va EKTIEUMEL NXNTIKO GO

Inueiwon: IN To ebpog petald 1000,0 g + 5,0 g anotelei mapddeypa yia avadopd amd tov
meAatn.

4.2.10. Nw¢ va puBUIoETE TO aVWTEPO/KATWTEPO OPLO

[UNIT] T rdkepa ke [HOLD] piropoiv va xpnotpomnonBouv yia th puBuion twv opiwv UPPER
& LOWER giodyovtac touc apBpoic 0-9 otn pubuion. Natrote to mifktpo [IUNITI yia aténon
kaw to TAfktpo [HOLD] g peiwon. Matote to mktpo [ZERO/TARE] yia eruBeBaiwon kau
£€060 amo tn puBduLon.
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4.2.11. PUBon cuvayepuol

Otav n évéeiln epdavitet IN, Ba eldomolel otL to Bdpog Bpioketal petald twv opiwv UPPER kat
LOWER. Otav n 086vn epudavitet OUT, Ba eldomolet 6t to dpoptio unepPaivet to dpto UPPER A
elval Kdtw amd to Opo LOWER. Otav n 00dévn epdavitet NO, onpaiver o6t Sev Ba nxrjoet
ouvayeppoc xwpic poptio. Natriote [ZERO/TARE] 1o va emiBeParwoete T Tpéxouoa emhoy.

4.2.12.Nw¢ vo. ameVePYOTIOLOETE

Elodyete to mpokaBoplopévo Bapoc (r.x. 1000,0 g), kpatrote matnuévo to kouuri [PACK] kai n
086vn Ba epdavioel to cOpPBoro SET-AL. otn cuvéxela, n uyapld Ba petafei otn Asttoupyia
emmloync. Motrote To Koupmi +/- yia va ewéNBete otn Aettoupyio OUT, Matrote to koupmi
[ZERO/TARE] y o eruBeBaiwon Kat, 0T GUVEXELD, T(POXWPHOTE 0TNV €MOMeVn pUBWLON. H 086vn
eudavitet AL-UP, kat otn ouvéxela ewoépyeote otn puBuion tou UPPER avwtepou opiou (mx.,
glodyete 1005,0 g). Nathote to mAjktpo [ZERO/TARE] yio emuBeBaiwon kol mpoxwprote oto
enopevo BrApa. H 086vn Ba spdavicst AL-DN kar Ba npénet va puBuioete to LOWERkatwtepo
bpo (., ewodyete 995,0 kg). Matiote to mAfktpo [ZERO/TARE] yia erupeBaiwon kat ot
OUVEXELL n oBovn Ba eudavicel «1000,0 kg». Autd onuaivel OtL oL pubuicelg €xouv
olokAnpwOei. H umtépPacn tou LOWER opiou (995,0 kg) umoSelkvUETaL UE NXNTIKO GrUOAL KOLL LIE
v epdavion tou supBérou LLLLLL otnv 086vn. H unépBaon tou opiou UPPER umoSeikvietal
HE NXNTKO orjpa Kot pe TV epddvion tou cuppdrov HHHHHH otnv 086vn.

4.2.13. Katopétpnon tepaxiwy
PUBuLoN Tou péoou Bapouc tou deiypartod.

Evepyomotnote tn {uyopld Kol TIEPLUEVETE va UMeL o€ Asttoupyio {Uylong. TomoBetrote ta
Selypata  otnv  mAatdopua — o  aplBpog  twv  Selypdtwv  TMPEMEL  va  €lval
10/20/50/100/200/500/1000. Kpatiote matnuévo to rdktpo [PCS] yia Alyo éwc otou
eudaviotel to oupporo “P-XX” gtnv 006vn, otn cuvéxela matrote to mArktpo [UNIT] ¢ [HOLD]
yla va puBuicete tov oplBud Twv Selypdtwy — 0 aplBudg auTog MPENeL va elval (oG pe Tov
apBpd Twv Tepaxiwv mou Ppiokovtat otnv mMAatddppa. Nathote to mAfktpo [PCSI kat n 086vn
Ba epdavioel Tov aplOUo Twv Tepayiwv ou Bpilokovtal ekeivn Tn oty otnv mAatdopua.

4.2.14. M€tpnon

TomoBetnote Ta tTepdyla otnv mMAatdopua Kat n {uyopld Ba spdavicsl Tov mpayuoTiko aplbud
QUTWV TWV TEHAXLWV.

4.2.15. BaBuovounaon

Mo 10 MOVTENO
SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A SBS-PS-100, SBS-PS-200
BaOuovounon:

1) MNatiote Kat kpathote matnuévo to kouprti [ZERO/TARE] eyg) evepyomoteite ™ fuyapid.
Ytnv 00o6vn Ba spdoaviotel to cUUPoOAO - .

2) Noatiote o koupri LPCS] + [UNIT] + [PCS] + [ZERO/TARE]
otn Asttoupyia BaBpovounong.

yla va €lo€NBete

3) Ewsayadyete 1o Bapoc Babuovounong nou Ba tonobetoete otnv MAATHOpUQL:
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4)

5)

6)

Natriote to mAfktpa [PACK] ki [PCS] yia va petakivioete tov képoopa atnv embupnth
Bcon.

Natrjote to Afktpa [HOLD] ko [UNIT] yia v auéroete 1 va petdoete Ty Ts.

MNapadeypa: Av puBuioste tnv 086vn oto 030.000, mpéTel va TOnMoBeTroeTe £va BApocg
30 kg.

MNatriote to miktpo [ZERO/TARE] o eruBeBaiwon.

TonoBetriote t0 PAPOC OTNV MAATPOPHA KOL, OTN CUVEXELQ, TIATNOTE £AVA TO TANKTPO
[ZERO/TARE]

Edv n tun mou epdaviletal taplalel e to Bapog, n fabuovounon £xel oAokAnpwOel.

PUOMLON TOPAMETPWV:

1)

2)

Natfiote kau kpatfote matnuévo to [ZERO/TARE] eyg) evepyomoleite tn fuyapld. Itnv
0Bovn Ba epdpaviotel ‘- .

Matrote [UNIT] + IPCS] + [UNIT] + [ZERUHARE] Ztnv 08ovn Ba epdaviotel
“FUN-1”.

¢ FUN-1: Méyiotn xwpntikotnta
o Natfiote to [ZERO/TARE] y o va preite otn Aettoupyia poBuionc.

o Notote ta mAiktpa [PACK] kai [PCS] yia va petakwrioete tov képoopa otnv
ermuBupntn B€on.

o Natrjote ta Arktpa [HOLD] ko [UNIT] o vor puBpioete tv .

o Natrote to miktpo [ZERO/TARE] yio eruBePaiwon. Itn cuvéxela, otnv 08évn Ba
eudbaviotet “FUN-2",

o FUN-2: EGpog napakorolBnong undevikou

o Natfote to mAktpo [ZERO/TARE] yiq va epdaviotel o evpoc mapakoAolBnone
pun6evikoL.

o Natfote €avd to mAfktpo [ZERO/TARE] yiq emiBeBaiwon tou edpouc kai, otn
ouVéxeLa, otnv 006vn Ba eudaviotei “FUN-3”,

e FUN-3: Awaipeon
o Natriote to miktpo [ZERO/TARE] y o va epdaviotel n tpéxouca Swaipeon.
o Notriote ta mfktpo [HOLD] kay [UNIT] yla va opioete tnv emBupntn Siaipeon.

o Notrote to mktpo [ZERO/TARE] yio eruBeBaiwon. Stn ouvéxela, otnv 0Bévn Ba
epdpaviotel “FUN-4"

o FUN-4: 0éon 8ekabikov onpeiou

o NatAote to miktpo [ZERO/TARE] yiq va epdavioete tic Stabiotpec emAoyEC yia T
B£aon tou Sekadikov onueiou (m.x., 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Natrote ta mAfktpa [HOLD] ko [UNIT] yio va oMMGete t Béon tou Sekadkol
onueiou.

o NatAote to miktpo [ZERO/TARE] g emiBeBaiwon. 3t cuvéxela, otnv 08évn Ba
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epdaviotel “FUN-5"
o Natrjote 5Uo popéc to mAriktpo [ZERO/TARE] o va e10¢NBete oto FUN-6.

e FUN-6: PUOBon onicOlou dwtiopol (loxvst povo ywa Juyapléc €COMALOUEVEG ME
0006vn LCD pe onicBo pwtiopa.)

o Natrote £avé to mifktpo [ZERO/TARE] yiq va puBpioete tov onioBlo dwTiopo.

o Natjote ta mAfktpa [HOLDD kau [UNIT] yio va mepinynOeite otic emoyic:
“ON / OFF / AUTO”

o EmAé€te TV emBupuntr emthoyh kou matriote to [ZERO/TARE] yiq erueBaiwon.

3) Otav ohokAnpwBei n Swadwkacia, otnv 006vn Ba epdaviotel “AND” . Natiote to
[ZERO/TARE] yio va pneite otn Aettoupyia T0ylonc. Twpa WMOpeite vo EEKWAOETE TN
Toylon.

4.2.16. Awdikaoia acvpuatng oulevéng

Mo to povtého SBS-BW-3T/1KG | SBS- PS-100 | SBS-PS-200

A) Natrote to kKouundi I/0 tng Bdong tng mAatdéppac (Mopundg): n evdewtiky Auvyvia [SIGNAL]
Ba avapooPrvel.

B) Matrote kat kpatriote matnpévo to [PCS] koupmi cuvexwe kat, otn cuvéxela, evepyomotiote
10 Stakdrtn ON/OFF atov mivaka eAéyyou (Aéktnc). Twpa n 086vn Ba epdavioet [IdSEL),

C) Natfote to koupri [Pair switch] gt Bdon tng mAatddppacg (Mopmdg) kat otnv 08dvn Oa
epdaviotel [PASS] tpdypa mou onpaivel dt n oUZeuén £xet oAokAnpwOEL.
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D) Metd and mepinouv 1 Ssutepodemto, emiotpePte otn Siemadn pubuicswv. Twpa n Bdon
uropel va evepyornotnBei Eava.

4.3.

KaBapLouog kat cuvtipnon

4.3.1. Tevikég odnyleg

b)

c)

d)

e)

f)

g)
h)

Xpnotuomnoleite povo pn SLaBpwtikd KaBapLoTIKA yia Tov KaBapLlopo tng empAaveLag.

MeTtd tov KaBaplopd TNG CUOKEUNG, OAa Ta HEPN TIPETEL VA OTEYVWOOUV TANPWG TPV amnd
TNV eNavypnoLlonoinor tg.

AmnoBnkeloTe TN cUOKeUN o€ £ENpO, SPooEPO PEPOC, XWPLG uypacia Kal xwplg dueon €kBeon
010 NALAKO PwG.

Mnv Yekdlete tn cuokeun pe Tiidaka vepou kol pnv tn Bubilete oto vepo.

MnV ETUTPETETE OTO VEPO VA ELOXWPNOEL OTO ECWTEPLKO TNG OUOKEUNG HECW TWV
OEPOYWYWV OTO MEPIPANUA TNC.

H cuokeun MPEMEL va EAEYXETAL TOKTKA YLot Vo SLATILOTWVETAL N TEXVLKI TNG amodoon Kat va
gvtomnifovtal Tuxov {nULEG.

XpNnoLUomoLoTe €va LOAOKO Ttavi yla Tov KaBapLopo.

Mnv adrvete thv pnatapia péoa otn cUOKEUN €dv Sgv MPOKELTAL Vo XpnotpomnolnBel yia
LEYAAO XPOVIKO SLACTNOL.
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i)  Mnv xpnolgomoleite atypunpd kai/f HETAAAKA avTlkeipeva ylo tov KoBaplopod (..
ocupuatoBouptoa | UETAAAKN omatoula), KabBwg evOEXeTal va TPOKaAEoouv {nNULd OTO
UALKO TNG EMLPAVELAG TNG CUOGKEUNC.

i) Mnv kaBapilete tn cuokeun pe 6fva Stalvpata, GAPUOKEUTIKA OKEUAOHOTA, SLAAUTIKA,
KoUoLa, AadLa ] AAAEC XNULKEC OUOLEC, KaBwc evoExeTal va TPoKANBEel {nULd oTn CUCKEULT).

4.3.2. AodaAng adaipeon protaplwv Kat emavadopTi{OUEVWV UMATAPLWV
OL cuoKeUEC SLABETOUV EVOWUATWEVEG UTtaTaplec.

AdaLPEDTE TIC XPNOLUOTIOLNUEVEG UITATAPLEG ATlO TN CUOKeUN akoAouBwvtag tnv idla dtadikaoia
ME TNV omola TLg TonoBetroate.

AVOKUKAWOTE TIC Umatopieg péow Tou appodlou dopea ) tng apuodiag etalpeiag.
4.3.3. Andppupn XpNOLLOTIOLNUEVWY CUCKEUWVY

Mnv amoppiTTETE TN CUCGKEUN QUTA oTa cuoTiuata dAulakwy amoBARTwy. Napadwote TV os
onpeio ouMoOyNAG Kal OVAKUKAWONG NAEKTPIKWY Kol NAEKTPOVIKWV ouokeuwv. EAEyEte 1O
cUUBoAO Tou avaypddeTal oto MPoidv, oto eyxelpiblo odnylwv Kol otn cuokeuaocia. Ta
TIAQLOTLKA TIOU XPNOLUOTIOLOUVTAL VLA TNV KATAOKEUN TNG CUCKEUNRG UITOPOUV va avokukAwBoluv
olUpdwWVA HE TIG OXETIKEG evEeifelg. EMAEyovTaGg TNV AVOKUKAWGN, CUUBAAAETE ONUAVTIKA OTNV
Tipootaoia tou meptBariovtoc.

ETUKOWWVAOTE HE TIG TOTUKEG OPXEG Yla TIANPOGDOPLEG OXETIKA ME TNV TOTLKA Hovada
avakOKAwongG.
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Ovaj korisnicki priru¢nik preveden je pomocu strojnog prevodenja. Ulozili smo sve napore kako bismo
osigurali tocnost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrSeni i nisu namijenjeni
zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisnickog priru¢nika je na engleskom jeziku. Sve
razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog teksta nisu pravno obvezujuce. Ako imate
pitanja o tocnosti prijevoda, molimo pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena referenca. Verzije
na vise jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

1. Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Platformska vaga
Model SBS-BW-3T  SBS-BW-5T  SBS-BW-1T SBS-BW-3T/1KG SBS-BW-5T/2KG
Mijerni raspon [kg] do 3000 do 5000 do 1000 do 3000 do 5000
Podjela [kg] 1 2 0,5 1 2
TeZina [kg] 140,95 kg 151 81 46 102,5
Povrsina vaganja [mm] 1500 | 1500 | 85 1000 | 1000

ZadrZzavanje

Tara
Funkcije Nula
Brojanje
Promjena jedinica tezine (kg/lb)

Zaslon LCD
Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda KruZna vaga
Model SBS-BW-1T/0.5A SBS-BW-3T/1A SBS-BW-5T/2A
Mijerni raspon [kg] do 1000 do 3000 do 5000
Podjela [kg] 0,5 1 2
TeZina [kg] 50 99 98,5
Povrsina vaganja [mm] 1000 | 1000 | 4 1500 | 1500 | 3.6 1500 | 1500 | 3.65

ZadrZzavanje

Tara
Funkcije Nula
Brojanje

Promjena jedinica tezine (kg/lb)
Zaslon LCD
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Opis parametra

Naziv proizvoda
Model

Mijerni raspon [kg]

Podjela [kg]
TeZina [kg]

Povrsina vaganja [mm)]

Funkcije

Zaslon

2. Opdi opis

Korisnicki priru¢nik namijenjen je pomoci pri sigurnom i neometanom koriStenju uredaja. Proizvod je
dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehnickim smjernicama, koriste¢i najsuvremenije
tehnologije i komponente. Osim toga, proizvodi se u skladu s najstroZim standardima kvalitete.

NE KORISTITE UREDAJ AKO NISTE TEMELJITO PROCITALI | RAZUMJELI OVAJ KORISNICKI PRIRUCNIK.

Vrijednost parametra

Vaga za Zivotinje

SBS-PS-100 SBS-PS-200
do 1500 do 5000
2
75,3 141,5
1000x2000 1000x2200
ZadrZzavanje
Tara
Nula
Promjena jedinica teZine (kg/Ib)
LCD / LED

Kako biste produzili Zivotni vijek uredaja i osigurali neometano funkcioniranje, koristite ga u skladu s
ovim korisnic¢kim priru¢nikom i redovito obavljajte zadatke odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije
u ovom korisnickom priru¢niku su azurni. Proizvoda¢ zadrzava pravo na izmjene vezane uz
poboljsanje kvalitete. Uredaj je dizajniran kako bi smanjio rizike od emisije buke na minimum,

uzimajuci u obzir tehnoloski napredak i moguénosti smanjenja buke.

2.1. Legenda

lkona

Opis

C€

Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.

Procitajte upute prije upotrebe.

Proizvod se mora reciklirati.

UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili ZAPAMTITE! Primjenjivo na danu situaciju.

(op¢i znak upozorenja)

PAZNJA! Upozorenje na elektriéni udar!

O] B> 10

Zastitni uredaj klase Il s dvostrukom izolacijom.
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NAPOMENA! CRTEZI U OVOM PRIRUCNIKU SLUZE SAMO U ILUSTRATIVNE SVRHE | U NEKIM
DETALJIMA MOGU SE RAZLIKOVATI OD STVARNOG PROIZVODA.

3. Sigurnost pri koristenju

A

PAZNJA

I PROCITAJTE SVA SIGURNOSNA UPOZORENJA | SVE UPUTE. NEPOSTIVANJE UPOZORENIJA |

UPUTA MOZE REZULTIRATI ELEKTRICNIM UDAROM, POZAROM I/ILI OZBILINIM OZLJEDAMA ILI CAK

SMRCU.

Pojmovi

"uredaj" ili "proizvod" koriste se u upozorenjima i uputama za oznacavanje:

Platformska vaga / Podna vaga / Vaga za Zivotinje

3.1. Elektri¢na sigurnost

Za punjac baterija

a) Utika¢ mora odgovarati uticnici. Nemojte ni na koji nacin modificirati utika¢. Koristenje
originalnih utikaca i odgovarajucih uti¢nica smanjuje rizik od strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih elemenata kao Sto su cijevi, grijaci, bojleri i hladnjaci.
Postoji povedan rizik od strujnog udara ako je uzemljeni uredaj izloZzen kisi, dolazi u izravni
kontakt s mokrom povrsinom ili radi u vlaznom okruzenju. Prodiranje vode u uredaj povedéava
rizik od ostecenja uredaja i strujnog udara.

c) Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

d) Koristite kabel samo za predvidenu namjenu. Nikada ga ne koristite za noSenje uredaja ili
izvlaCenje utikacCa iz uticnice. Drzite kabel dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili
pokretnih dijelova. Osteceni ili zapleteni kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.

e) Ako se ne moZe izbjeéi koriStenje uredaja u vlaznom okruzenju, treba primijeniti zastitnu
sklopku (RCD). KoriStenje zastitne sklopke (RCD) smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje osStecen ili pokazuje vidljive znakove
istroSenosti. OSteceni kabel za napajanje treba zamijeniti kvalificirani elektricar ili servisni
centar proizvodaca.

g) PAZNJA! OPASNOST PO ZIVOT! Tijekom ¢i$éenja nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge
tekucine.

3.2, Sigurnost na radnom mjestu

a) Pobrinite se da je radno mjesto uredno i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo osvijetljeno

radno mjesto mozZe dovesti do nesreca. Pokusajte razmisljati unaprijed, pratite sto se dogada
i koristite zdrav razum pri radu s uredajem.
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b)

d)

e)

Ako postoje bilo kakve nedoumice u pogledu ispravnog rada uredaja, obratite se korisnickoj
podrsci proizvodaca.

Samo servisno mjesto proizvodaca smije popraviti uredaj. Ne pokusavajte samostalno vrsiti
popravke!

U slucaju pozara, za gasenje koristite isklju¢ivo praskaste ili ugljicnog dioksida (CO2) aparate
za gasenje pozara prikladne za upotrebu na uredajima pod naponom.

Molimo ¢uvajte ovaj priru¢nik za buduée potrebe. Ako se ovaj uredaj preda tre¢im stranama,
priruc¢nik mora biti predan zajedno s njim.

A\

ZAPAMTITE! PRILIKOM KORISTENJA UREDAJA, ZASTITITE DJECU | DRUGE PRISUTNE OSOBE.

3.3. Osobna sigurnost

a)

Ne koristite uredaj kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova
koji mogu znacajno narusiti sposobnost upravljanja uredajem.

b) Uredaj nije namijenjen za rukovanje osobama (ukljuc¢ujuéi djecu) s ogranicenim mentalnim i
osjetilnim funkcijama ili osobama kojima nedostaje relevantno iskustvo i/ili znanje, osim ako
ih ne nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili su primile upute o nacinu upravljanja
uredajem.

3.4. Sigurno koriStenje uredaja

a) Ne preopterecujte uredaj. Koristite odgovarajuce alate za odredeni zadatak. Pravilno
odabrani uredaj ¢e bolje i sigurnije obaviti zadatak za koji je namijenjen. Platformske vage
imaju zonu preopterecenja. Mora se postivati kako bi se izbjegla oSteéenja senzora i sprijecio
gubitak jamstva (vaga daje signal upozorenja do 135% preoptereéenja).

b) Ne koristite uredaj ako prekidac¢ za ukljucivanje/iskljuéivanje ne funkcionira ispravno (ne
uklju€uje i ne iskljuCuje uredaj). Uredaji koji se ne mogu ukljuciti i iskljuciti pomocu prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje su opasni, ne smiju se koristiti i moraju se popraviti.

c) Kada se ne koristi, pohranite na sigurno mjesto, dalje od djece i osoba koje nisu upoznate s
uredajem i koje nisu procitale korisnicki priru¢nik. Uredaj moze predstavljati opasnost u
rukama neiskusnih korisnika.

d) Cuvajte uredajizvan dosega djece.

e) Popravak ili odrZavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, koristeéi iskljucivo
originalne rezervne dijelove. To ¢e osigurati sigurno koristenje.

f) Kako biste osigurali operativnu ispravnost uredaja, ne uklanjajte tvornicke zastitne elemente
i ne labavite vijke.

g) Redovito Cistite uredaj kako biste izbjegli trajno nakupljanje prljavstine.

h) Osigurajte da je tezina postavljena na vagu stabilna.

Provjerite jesu li svi vijci, Sipke i nosaci ¢vrsto pricvrséeni.
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j)  Ne vagajte u slucaju ekstremne vlaznosti i kiSe.
k) Izbjegavajte rad pri visokim temperaturama okoline.

I) Dopustite vagi da se napuni svakih 2-3 mjeseca najmanje 24 sata kako biste osigurali
maksimalni kapacitet i dugovjecnost.

A\

PAZNJA! UNATOC SIGURNOM DIZAJNU UREDAJA | NJEGOVIM ZASTITNIM ZNACAJKAMA, TE
UNATOC KORISTENJU DODATNIH ELEMENATA KOJI STITE OPERATERA, PRI KORISTENJU
UREDAJA JOS UVIEK POSTOJI MALI RIZIK OD NESRECE ILI OZUEDE. BUDITE OPREZNI |
KORISTITE ZDRAV RAZUM PRI KORISTENJU UREDAJA.

4. Smjernice za koristenje

Uredaj je namijenjen za obavljanje kontrolnih mjerenja i ocitavanja tezine i/ili cijene
predmeta/Zivotinja postavljenih na platformu za vaganje.

Ova vaga nije prikladna za komercijalne transakcije, pravne svrhe, medicinsku upotrebu, farmaceutske
primjene, odredivanje cijena u prodaji.

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nenamjenskim koristenjem uredaja.

4.1. Opis uredaja
4.1.1. Upravljacka ploca

Za model SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A

Si=rin Er-l_:|"

PCS

STABLE

ac @ FLOOR SCALE

HOLD PACK

1) Tipka C
2) Tipka HOLD
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3) Tipka PACK
4) Tipka UNIT
5) Tipka PCS

6) Tipka ZERO TARE

4.2. Uporaba uredaja
4.2.1. Kljuéne funkcije
Upozoravajudi signali i stanje razine baterije (Ib)

Ako va$a vaga prikazuje LB iistodobno ispusta zvuéni signal ili se zaslon postupno gasi, baterija je
isprainjena. Spojite vagu na mreZno napajanje. Prikaz LB i zvuéni signal prestaju, a LED AC ¢e se
ukljuditi. Za potpuno punjenje baterije, ostavite vagu priklju¢enu 4 h.

4.2.2. Xzastita zaslona

Za model SBS-PS-100, SBS-PS-200

Status “NO”

Kada vaga prikazuje “NO”, krug ne radi. Vagu je potrebno poprauviti.
4.2.3. Tipkeiopcije

Pomocu prekidaca 1/O na straznjoj strani uredaja mozete ukljuéiti vagu. Pokrece se samoprovjera.
Zapocinje testom zaslona i dioda. Zaslon treba prikazivati ,,0.0.0.0.0.0.” i svi LED indikatori trebaju
svijetliti. Zatim se prikazuju informacije o trenutacnim vrijednostima kalibracije (iz tvornice:
,0150.05”: ,,0150” oznacava 150 kg, a ,,0.5” mjerni interval), kao i programiranje kalkulatora
(Uer_3, 2 73 ver3,2) i stanje baterije (npr. 4C_U5,0 23 5,0 V). Nakon testa, vaga je spremna za
uporabu kada prikazuje ,,0.00”. Ponovno pritisnite tipku 1/0 za iskljucivanje vage.

Za model SBS-BW-3T/1KG veza izmedu glave vage i platforme vage je beZi¢na. Komunikacija
izmedu glave i platforme uspostavlja se odmah nakon ukljucivanja glave vage i platforme vage.
Platforma vage opremljena je s tri kontrolna svjetla:

* AC-znadi da se punjiva baterija platforme puni (AC napajanje je priklju¢eno)
* Low Voltage —znaci da je potrebno napuniti punjivu bateriju platforme

* SIGNAL — nakon ispravne bezicne veze izmedu glave vage i platforme vage ovo ¢ée svjetlo
treperiti.

Ako zaslon vage prikaZe Err24, to znadi da postoji pogreska beZi¢ne veze (platforma je iskljuéena
ili je potrebno napuniti punjivu bateriju platforme).

4.2.4. Poruke o pogreskama

Za mode| SBS-BW-3T, SB5-BW-5T, SBS-BW-1T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG
e “Ad_Err” —Tejina se ne moZe izmjeriti senzorom. Potrebni popraveci.

e “lLo_bat” — Napunite bateriju

o  “OLOverload” — prevelika tezina na vagi
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e “Seterra” — |nterni podaci nisu ispravni. Potrebni popravci.

4.2.5. Tara (nula)

Prije vaganja provjerite jesu li indikatori ZERO i STABLE ukljuceni s lijeve strane, a Zeljena
jedinica s desne strane. To znai optimalno radno stanje uredaja. Ako indikator ZERO nije
ukljucen ili zaslon ne prikazuje nulu nakon skidanja tereta s vage, tada se mora pritisnuti tipka
[ZERO/TARE] . vaga ¢e potvrditi taru prikazom ,0.00”. Prozor za teZinu prikazat ¢e vrijednost neto
teZine.

Nemojte pritiskati tipku [ZERO/TARE] dok teZina nije stabilna, (tj. dok LED STABLE ne svijetli)
kako biste izbjegli pogreske mjerenja.

Za tariranje, stavite praznu posudu na platformu kada STABLE LED svijetli. Zatim pritisnite
[ZERO/TARE] kako bi vaga zanemarila teZinu posude.

OPREZ! Nakon izvodenja tariranja, maksimalni kapacitet vaganja smanjuje se za tezinu posude.
Na primjer:

*  TeZina posude (b) =90 kg
*  Normalni maksimalni kapacitet (s) = 150 kg
*  Maks. preostali kapacitet =s — b = 60 kg

Ako je vaga preopterecena, odmah uklonite teZzinu. Kada dode do preopterecenja, zaslon ce
prikazati: oL ()’

4.2.6. Zadrzavanje (hold)

Ako je tezina veca od 0,05 kg u nacinu vaganja, nacin spremanja moze se aktivirati pritiskom na
[HOLD] gyumb. Istodobno se HOLD LED lampica pali kao potvrda. Ponovno pritisnite tipku [HOLD]
za izlazak iz nacina zadrzavanja i povratak u nacin vaganja.

4.2.7. Promjena jedinice (unit/kg/Ib, Ib/kg)

Pomocu tipke [UNIT] mozete mijenjati jedinice izmedu Ib i kg. Pritisnite gumb [UNIT] 253 odabir
ispravne jedinice.

4.2.8. Funkcija pakiranja

Pod PACK funkcijom postoje 2 odabira: IN & OUT. zadana postavka je ,NO”, §to zna&i da su
funkcije ALARM j PACK y neaktivnom stanju; kada je pod IN, upozorit ¢e izmedu ogranicenja
UPPER j LOWER; kada je pod postavkom OUT, alarmirat ¢e da teZina premasuje ogranicenje
UPPER ili je ispod ograni¢enja LOWER. Prikazuje HHHHHH kada premasi ograni¢enje UPPER j
LLLLLL kada je ispod ograni¢enja LOWER.

4.2.9. Kako postaviti u

Postavite unaprijed zadanu teZinu (npr. 1000,0 g), drzite pritisnutom tipku [PACK] j indikator
prikazuje SET-AL; zatim vaga ulazi u na&in odabira funkcije. Pritisnite +/- za ulazak u nacin IN,
Pritisnite [ZERO/TARE] 25 potvrdu, a zatim prijedite na sljedecu postavku; indikator prikazuje
AL-UP, zatim unesite postavku ograni¢enja LOWER (npr. unesite 995,0 g). Pritisnite [ZERO/TARE]
za potvrdu i prijedite na sljedeci korak.

Indikator prikazuje AL-DN, zatim unesite ograni¢enje UPPER (npr. unesite 1005,0 g). Pritisnite
[ZERO/TARE] 23 potvrdu i indikator prikazuje IN. To zna&i da je postavljanje zavrieno kada
indikator nastavi alarmirati.
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Napomena: INraspon 1000,0 g+5,0 g samo je primjer za referencu korisnika.
4.2.10. Kako postaviti gornju/donju granicu

[UNIT] j [HOLD] mogu se koristiti za postavljanje ograni¢enja UPPER & LOWER unosom brojeva 0-
9 u postavkama. Pritisnite [UNIT] za povecanje i [HOLD] za smanjenje. Pritisnite [ZERO/TARE] z3
potvrdu i izlaz iz postavki.

4.2.11. Postavka alarma

Kada indikator prikazuje IN, upozorit ¢e da je teZina izmedu ograni¢enja UPPER j LOWER, Kada
prozor prikazuje OUT, upozorit ée da opterecenje premasuje ograni¢enje UPPER ili je ispod
ograni¢enja LOWER . Kada prozor prikazuje NO, to zna¢i da nece alarmirati bez ikakvog
opterecenija. Pritisnite [ZERO/TARE] 73 potvrdu trenutnog odabira.

4.2.12. Kako postaviti izlaz

Postavite unaprijed zadanu teZinu (npr. 1000,0 g), drzite pritisnutom tipku [PACK] i indikator
prikazuje SET-AL; zatim vaga ulazi u nagin odabira funkcije. Pritisnite +/- za ulazak u nac¢in OUT,
Pritisnite [ZERO/TARE] 23 potvrdu, a zatim prijedite na sljede¢u postavku; indikator prikazuje
AL-UP, zatim unesite postavku ograni¢enja UPPER (npr. unesite 1005,0 g). Pritisnite
[ZERO/TARE] 23 potvrdu i prijedite na sljedeéi korak. Zaslon ée prikazati AL-DN j treba postauviti
ogranitenje LOWER (npr. unesite 995,0 kg). Pritisnite [ZERO/TARE] 23 potvrdu i zatim ée zaslon
prikazati ,1000,0 kg”. To znadi da su postavke zavriene. Prekorac¢enje LOWER ograniéenja (995,0
kg) oznalava se zvuénim signalom i prikazom LLLLLL na zaslonu. Prekoratenje UPPER
ogranicenja oznacava se zvué¢nim signalom i prikazom HHHHHH na zaslonu.

4.2.13.Brojanje komada
Postavljanje prosjecne tezine uzorka.

Ukljucite vagu i pricekajte nacin vaganja. Stavite uzorke na platformu - broj uzoraka mora biti
10/20/50/100/200/500/1000. Drzite pritisnutu tipku [PCS] heko vrijeme dok zaslon ne prikaze
“P-XX", zatim pritisnite [UNITI jjj [HOLD] kako biste postavili broj uzoraka — broj mora biti isti kao i
koli¢ina komada na platformi. Pritisnite [PCS] zaslon ¢e prikazati broj komada koji se trenutno
nalaze na platformi.

4.2.14.Brojanje
Stavite dijelove na platformu i vaga ¢e prikazati stvarni broj tih dijelova.
4.2.15.Kalibracija
Za model| SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,
SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A SBS-PS-100, SBS-PS-200
Kalibracija:
1) Pritisnite i drzite [ZERO/TARE] ok ukljuéujete vagu. Zaslon ¢e prikazati “-------

2) pritisnite [PCS]+ [UNIT] + [PCS] + [ZERO/TARE]]

za ulazak u nacin kalibracije.
3) Unesite kalibracijsku teZinu koju cete staviti na platformu:
Pritisnite [PACK] j [PCS] 73 pomicanje kursora na zeljeni polozaj.

Pritisnite [HOLD]  [UNIT] ;5 poveéanje ili smanjenje vrijednosti.
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*  Primjer: Ako postavite prikaz na 030.000, trebate staviti uteg od 30 kg.
4)  Pritisnite [ZERO/TARE] z3 potvrdu.
5) Postavite uteg na platformu, zatim ponovo pritisnite [ZERO/TARE]
6) Ako prikazana vrijednost odgovara utegu, kalibracija je zavrSena.
Postavljanje parametara:

”

1) Pritisnite i drzite [ZERO/TARE] dok ukljutujete vagu. Na zaslonu ée se prikazati “——--- )

2)  Pritisnite [UNIT] + [PCS] + [UNIT] + [ZERO/TARE]. Na zaslonu ce se prikazati
“FUN-1”.

e FUN-1: Maksimalni kapacitet

o Pritisnite [ZERO/TARE] 23 ulaz u natin postavljanja.

o Pritisnite [PACK] j [PCS] za pomicanje kursora na Zeljenu poziciju.

o Pritisnite [HOLD] j [UNIT] z3 podeZavanje vrijednosti.

o Pritisnite [ZERO/TARE] 73 potvrdu. Na zaslonu ée se zatim prikazati “FUN-2""
o FUN-2: Raspon praéenja nule

o Pritisnite [ZERO/TARE] 23 prikaz raspona pracenja nule.

o Pritisnite [ZERO/TARE] ponovo za potvrdu raspona, a na zaslonu Ce se zatim prikazati
“FUN-3”.

o FUN-3: podjela

o Pritisnite [ZERO/TARE] 23 prikaz trenutne podijele.

o Pritisnite [HOLD] j [UNIT] 253 postavljanje Zeljene podjele.

o Pritisnite [ZERO/TARE] 73 potvrdu. Na zaslonu ée se zatim prikazati “FUN-4”.
o FUN-4: PoloZaj decimalne tocke

o Pritisnite [ZERO/TARE] z3 prikaz dostupnih opcija znamenke tocke (npr. 0, 0,0, 0,00,
0,000).

o Pritisnite [HOLD] j [UNIT] 24 promjenu polozaja decimale.
o Pritisnite [ZERO/TARE] z3 potvrdu. Na zaslonu ée se zatim prikazati “FUN-5"

o Pritisnite [ZERO/TARE] dvaput za ulaz u FUN-6.

e FUN-6: Postavka pozadinskog osvjetljenja (Primjenjivo samo na vage opremljene LCD
zaslonom s pozadinskim osvjetljenjem.)

o Pritisnite [ZERO/TARE] ponovo za podetavanje pozadinskog osvjetljenja.
o Pritisnite [HOLD] j [UNIT] ;3 krusenje kroz opcije: “ON / OFF / AUTO”.
o Odaberite Zeljenu opciju i pritisnite [ZERO/TARE] 23 potvrdu.

3) Po zavrietku, na zaslonu ¢e se prikazati “AND”. Pritisnite [ZERO/TARE] z3 ulaz u nagin
vaganja. Sada moZete poceti vagati.
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4.2.16. Postupak bezi¢nog uparivanja
Za model SBS-BW-3T/1KG | SBS- PS-100 | SBS-PS-200

A) Pritisnite tipku I / O na bazi platforme (Odasilja¢), indikator [SIGNAL]¢e treptati.

B) Pritisnite i drzite [PCS]tipku neprekidno, zatim ukljuite prekidaé ON/OFF na upravljatkoj
plogi (Prijemnik). Na zaslonu ¢ée se sada prikazati [idSEt].

C) Pritisnite tipku [Pair switch] na bazi platforme (Odasilja¢), na zaslonu ¢e se prikazati [PASS] &to
znaci da je uparivanje zavrseno.

AC Low SIGNAL
Voltage

D) Nakon otprilike 1 sekunde, povratak na sucelje postavki. Sada se baza mozZe ponovo ukljuditi.
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4.3 Cid¢enje i odrzavanje

4.3.1. Opdée upute
a) Zaciscenje povrsine koristite samo nekorozivna sredstva za Cis¢enje.
b) Nakon ¢iséenja uredaja, svi dijelovi trebaju biti potpuno osuseni prije ponovne upotrebe.

c) Cuvajte uredaj na suhom, hladnom mijestu, zasticenom od vlage i izravnog izlaganja
suncevoj svjetlosti.

d) Ne prskajte uredaj mlazom vode niti ga uranjajte u vodu.
e) Ne dopustite da voda ude unutar uredaja kroz otvore na kucéistu uredaja.

f)  Uredaj se mora redovito pregledavati radi provjere tehnicke ispravnosti i uocavanja
eventualnih osteéenja.

g) Za ciscenje koristite meku krpu.
h) Ne ostavljajte bateriju u uredaju ako se nece koristiti dulje vrijeme.

i) Ne koristite ostre i/ili metalne predmete za ¢is¢enje (npr. Zicanu Cetku ili metalnu lopaticu)
jer mogu ostetiti povrsinski materijal uredaja.

j)  Ne Cistite uredaj kiselim tvarima, sredstvima medicinske namjene, razrjedivacima, gorivom,
uljima ili drugim kemijskim tvarima jer to moZe ostetiti uredaj.

4.3.2. Sigurno uklanjanje baterija i punjivih baterija
Baterije su ugradene u uredaje.
Uklonite iskoristene baterije iz uredaja istim postupkom kojim ste ih ugradili.
Reciklirajte baterije putem odgovarajuée organizacije ili tvrtke.

4.3.3. Odlaganje iskoriStenih uredaja

Ne odlaZite ovaj uredaj u komunalni sustav otpada. Predajte ga na tocku za recikliranje i
prikupljanje elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, uputama za
upotrebu i ambalaZi. Plasti¢ni materijali koriSteni za izradu uredaja mogu se reciklirati u skladu s
njihovim oznakama. Odabirom recikliranja dajete znacajan doprinos zastiti naseg okolisa.

Kontaktirajte lokalne vlasti za informacije o lokalnom reciklaznom centru.
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A

Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Mes déjome visas pastangas, kad
vertimas baty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti
pakeisti Zmogiskyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie vertimo
ir originalaus angly kalbos teksto skirtumai néra teisiskai jpareigojantys. Jei turite klausimy dél
vertimo tikslumo, praSome remtis angly kalbos versija, kuri yra oficialus Saltinis. Daugiau kalby versijy
galima gauti paprasius el. pastu info@expondo.com.

1. Techniniai duomenys

Parametro aprasymas Parametro verte
Produkto pavadinimas Platforminiai svarstyklés
Modelis SBS-BW-3T  SBS-BW-5T SBS-BW-1T SBS-BW-3T/1KG SBS-BW-5T/2KG
Matavimo diapazonas o o - - -
[ke] iki 3000 iki 5000 iki 1000 iki 3000 iki 5000
Skaidymo Zingsnis [kg] 1 2 0,5 1 2
Svoris [kg] 140,95 kg 151 81 46 102,5
svorio matavimo 1500 | 1500 | 85 1000 | 1000
pavirsius [mm]

Sustabdymas

Tara

Funkcijos Nulinis nustatymas

Skaiciavimas
Svorio vienety keitimas (kg/lb)

Ekranas LCD

Parametry aprasymas Parametro verté

Produkto pavadinimas Grunto svarstyklés

Modelis SBS-BW-1T/0.5A SBS-BW-3T/1A SBS-BW-5T/2A
Matavimo diapazonas [kg] iki 1000 iki 3000 iki 5000
Padalijimas [kg] 0,5 1 2

Svoris [kg] 50 99 98,5

svorio matavimo 1000 | 1000 | 4 1500 | 1500 [ 3,6 1500 | 1500 | 3,65
pavirsius [mm]
Rezultato fiksavimas
Taros nustatymas
Funkcijos Nulinis nustatymas
Skaiciavimas

Svorio vienety keitimas (kg/Ib)
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Ekranas LCD
Para[netrq Parametro verté
aprasymas
Produkto pavadinimas Gyvuny svarstyklés
Modelis SBS-PS-100 SBS-PS-200
Matavimo diapazonas [kg] iki 1500 iki 5000
Skaidymo Zingsnis [kg] 2
Svoris [kg] 75,3 141,5
svorio matavimo 1000%x2000 1000x2200
pavirsius [mm]
Fiksuoti

. Taravimas

Funkcijos -
Nulinis nustatymas
Svorio vienety keitimas (kg/Ib)

Ekranas LCD /LED

2. Bendras aprasymas

Naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir be sutrikimy naudoti prietaisg. Produktas
suprojektuotas ir pagamintas laikantis griezty techniniy reikalavimy, naudojant naujausias
technologijas ir komponentus. Be to, jis pagamintas laikantis griez¢iausiy kokybés standarty.

NAUDOKITE JRENGIN] TIK TADA, KAI ISSAMIAI PERSKAITETE IR SUPRATOTE SIA NAUDOJIMO
INSTRUKCUJA.

Norédami prailginti jrenginio tarnavimo laikg ir uztikrinti sklandy veikimg, naudokite jj pagal Sig
naudojimo instrukcija ir reguliariai atlikite techninés prieZitros darbus. Sioje naudojimo instrukcijoje
pateikti techniniai duomenys ir specifikacijos yra aktualls. Gamintojas pasilieka teise daryti
pakeitimus, susijusius su kokybés gerinimu. Prietaisas suprojektuotas taip, kad triuk§mo skleidimo
rizika bty sumazinta iki minimumo, atsizvelgiant j technologijy pazangg ir triukSmo mazinimo
galimybes.

2.1. Paaiskinimai
Piktograma ApraSymas
c E Gaminys atitinka atitinkamus saugos standartus.

Pries naudojima perskaitykite instrukcijas.

Gaminys turi bati perdirbtas.

ISPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkrecioje
situacijoje.
(bendrasis jspéjamasis Zzenklas)

DEMESIO! Jspéjimas dél elektros smigio pavojaus!

B > 1S
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I:l Il klasés apsaugos jrenginys su dviguba izoliacija.

A\

ATSIZVELGKITE! SIOJE INSTRUKCIJOJE PATEIKTI BREZINIAI YRA TIK ILIUSTRACINIAI IR KAI
KURIAIS DETALEMIS GALI SKIRTIS NUO TIKROJO PRODUKTO.

3. Naudojimo sauga

A

DEMESIO! PERSKAITYKITE VISUS SAUGOS JSPEJIMUS IR VISAS INSTRUKCIJAS. NEATSIZVELGIANT |
ISPEJIMUS IR INSTRUKCIJAS, GALI KILTI ELEKTROS SMUGIO, GAISRO IR (ARBA) RIMTY SUZALOJIMY
AR NET MIRTIES PAVOJUS.

|spéjimuose ir instrukcijose terminai ,jrenginys” arba ,,gaminys” vartojami Siai jrangai apibadinti:

Platforminiai svarstyklés / Grindy svarstyklés / Gyviny svarstyklés

3.1. Elektros sauga

Dél akumuliatoriaus jkroviklio

a)

b)

f)

g)

KiStukas turi tikti j rozete. Jokiu budu nekeiskite kiStuko. Naudojant originalius kistukus ir
jiems tinkamas rozetes sumazéja elektros smugio pavojus.

Venkite liesti jZemintus elementus, pvz., vamzdZzius, Sildytuvus, katilus ir Saldytuvus. Elektros
smigio rizika padidéja, jei jZemintas prietaisas patenka j liety, tiesiogiai lieciasi su drégnu
pavirSiumi arba veikia drégnoje aplinkoje. | prietaisg patekes vanduo padidina prietaiso
sugadinimo ir elektros smugio rizika.

Nelieskite prietaiso drégnomis ar Slapias rankomis.

Kabelj naudokite tik pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar kiStukui
iStraukti i$ rozetés. Laikykite laidg atokiau nuo Silumos $altiniy, aliejaus, astriy krasty ar
judanciy daliy. Sugadinti arba susipyne laidai padidina elektros smigio pavojy.

Jei negalima iSvengti prietaiso naudojimo drégnoje aplinkoje, reikéty jrengti nuotékio srovés
apsaugos jrenginj (RCD). Naudojant RCD sumazéja elektros smigio pavojus.

Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba turi akivaizdZiy nusidéveéjimo
poZzymiy. PaZeista maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba gamintojo
aptarnavimo centras.

DEMESIO! GYVYBES PAVOJUS! Valydami prietaisg, jokiu bidu jo nemerkite j vandenj ar kitus
skyscius.
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3.2. Sauga darbo vietoje

a)

b)

c)

d)

e)

Uztikrinkite, kad darbo vieta bity tvarkinga ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba prastai
apsviesta darbo vieta gali sukelti nelaimingus atsitikimus. Dirbdami su prietaisu stenkités
numatyti galimus veiksmus, stebékite, kas vyksta, ir vadovaukités sveiku protu.

Jei kyla abejoniy dél teisingo prietaiso veikimo, kreipkités j gamintojo techninés pagalbos
tarnyba.

Prietaisg gali remontuoti tik gamintojo serviso centras. Nesiimkite remonto savarankiskai!

Jei kilus gaisrui, gesinkite jj tik milteliniais arba anglies dioksido (CO2) gesintuvais, tinkamais
naudoti su jjungtais prietaisais.

Sig instrukcija laikykite pasiekiamoje vietoje, kad galétuméte ja pasinaudoti ateityje. Jei $is
prietaisas perduodamas tretiesiems asmenims, kartu su juo bitina perduoti ir instrukcija.

A\

ATMINKITE! NAUDODAMI PRIETAISA, APSAUGOKITE VAIKUS IR KITUS SALIA ESANCIUS
ZMONES.

3.3. Asmens sauga

a) Nenaudokite prietaiso, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo alkoholio,
narkotiky ar vaisty, kurie gali Zymiai pabloginti jasy gebéjimg valdyti prietaisa.

b) Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotomis protinémis ir
jutiminémis funkcijomis arba asmenims, neturintiems atitinkamos patirties ir (arba) Ziniy,
nebent juos prizilri uz jy saugg atsakingas asmuo arba jie yra gave instrukcijas, kaip valdyti
prietaisa.

3.4, Saugus prietaiso naudojimas

a) Nepersikraukite prietaiso. Naudokite uzduodiai atlikti tinkamus jrankius. Teisingai parinktas
prietaisas uzduotj, kuriai jis buvo sukurtas, atliks geriau ir saugiau. Platforminiai svarstyklés
turi perkrovos zonga. Jos reikia laikytis, kad buty iSvengta jutiklio sugadinimo ir garantijos
praradimo (svarstyklés skleidZia jspéjamajj signalg, kai perkrova siekia iki 135 %).

b) Nenaudokite prietaiso, jei jjungimo/isjungimo jungiklis neveikia tinkamai (nejjungia ir
neiSjungia prietaiso). Prietaisai, kuriy nejmanoma jjungti ir iSjungti naudojant
jjungimo/isjungimo jungiklj, yra pavojingi, jy negalima naudoti ir juos batina remontuoti.

c) Kai prietaisas nenaudojamas, laikykite jj saugioje vietoje, toliau nuo vaiky ir asmeny, kurie
néra susipazine su prietaisu ir neskaité naudojimo instrukcijos. Prietaisas gali kelti pavojuy, jei
ji naudoja nepatyre vartotojai.

d) Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

e) Prietaiso remontg ar technine prieziQrg turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik
originalias atsargines dalis. Tai uZtikrins saugy naudojima.

f) Siekiant uZztikrinti prietaiso veikimo vientisumg, nenuimkite gamykliniy apsaugy ir

nepalaikykite jokiy varzty.
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g) Reguliariai valykite prietaisg, kad iSvengtuméte nuolatinio neSvarumy susikaupimo.
h) Uztikrinkite, kad ant svarstykliy padétas svoris bty stabilus.

i) Patikrinkite, ar visi varztai, strypai ir laikikliai yra tvirtai pritvirtinti.

j)  Nesverkite esant dideliam drégniui ir lietui.

k) Venkite dirbti esant aukstai aplinkos temperatiirai.

I) Kas 2-3 ménesius leiskite svarstykléms jkrautis ne maziau kaip 24 valandas, kad bty
uztikrintas maksimalus veikimo pajégumas ir ilgaamziskumas.

A\

DEMESIO! NEPAISANT SAUGIOS PRIETAISO KONSTRUKCIJOS IR JO APSAUGINIY FUNKCIJY, TAIP
PAT NEPAISANT PAPILDOMY OPERATORIAUS APSAUGAI SKIRTY ELEMENTY, NAUDOJANT
PRIETAISA VIS TIEK ISLIEKA NEDIDELE NELAIMINGO ATSITIKIMO AR SUZALOJIMO RIZIKA.
NAUDODAMI PRIETAISA BUKITE BUDRUS IR VADOVAUKITES SVEIKU PROTU.

4. Naudojimo gairés

Prietaisas skirtas atlikti kontrolinius matavimus ir nustatyti ant svérimo platformos padéty daikty ar
gyvilny svorj ir (arba) kaing.

Sios svarstyklées netinka komerciniams sandoriams, teisinéms reikméms, medicininiam naudojimui,
farmacijos reikméms ar kainos nustatymui pardavimo metu.

Vartotojas atsako uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél netinkamo prietaiso naudojimo.

4.1. Prietaiso aprasymas

4.1.1. Valdymo skydelis
Modeliui SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A
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A @ FLOOR SCALE

HOLD PACK UNIT

1) Mygtukas C
2) Mygtukas HOLD
3) Mygtukas PACK
4) Mygtukas UNIT

5) Mygtukas PCS

6) Mygtukas ZERO TARE

4.2. Prietaiso naudojimas
4.2.1. Pagrindinés funkcijos
|spéjamieji signalai ir blsena Baterijos jkrovos lygis (Ib)

Jei svarstyklése rodomas simbolis LB ir tuo paciu metu skamba pypteléjimas arba ekranas
palaipsniui iSsijungia, tai reiskia, kad baterija iSsikrovusi. Prijunkite svarstykles prie elektros tinklo.
Simbolis LB ekrane ir pypteléjimas isnyks, o AC $viesos diodé uzsidegs. Norédami visiskai jkrauti
baterija, palikite svarstykles jkrauti 4 val.

4.2.2. Xekrano apsauga

Modeliui SBS-PS-100, SBS-PS-200

Bakle “NO”

Kai svarstyklés rodo simbolj “NO”, grandiné neveikia. Svarstykles reikia remontuoti.
4.2.3. Mygtukai ir parinktys

Naudodami prietaiso gale esantj jjungimo/isjungimo jungiklj, galite jjungti svarstykles. Pradés
veikti savikontrolé. Ji prasideda ekrano ir diody patikrinimu. Ekrane turéty bati rodomas tekstas
,0.0.0.0.0.0.“, o visos Sviesos diodés turéty Sviesti. Tada ekrane parodoma informacija apie
dabartines kalibravimo reikSmes (gamyklinés: ,0150.05“: ,0150“ reiskia 150 kg, o ,0,5“ —
matavimo intervalg), taip pat skaiciuoklés programine versijg (Yer_3, 2ver. 3.2) ir baterijos bikle
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(pvz., dC_U5, 05 0 V) Atlikus bandyma, svarstyklés yra paruo$tos naudoti, kai ekrane rodomas
,0.00“. Norédami iSjungti svarstykles, dar kartg paspauskite mygtukg | / O.

Sio SBS-BW-3T/1KG svarstykliy modelio atveju rysys tarp svarstykliy galvutes ir platformos yra
belaidis. RySys tarp galvutés ir platformos uZmezgamas iskart po svarstykliy galvutés ir
platformos jjungimo. Svarstykliy platforma turi tris indikatorius:

* AC - reiskia, kad platformos akumuliatorius jkraunamas (prijungtas kintamosios srovés
maitinimas)

* Low Voltage” — reiskia, kad platformos akumuliatoriy reikia jkrauti

* SIGNAL” — uZmezgus tinkama belaidj rysj tarp svarstykliy galvutés ir platformos, Si lemputé
mirges.

Jei svarstykliy ekrane pasirodys simbolis Err24, tai reiskia, kad yra belaidzio rysio klaida
(platforma iSjungta arba reikia jkrauti platformos akumuliatoriy).

4.2.4. Klaidy praneSimai

Modeliui SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-1T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG
o “Ad_Err” — jutiklis negali i§matuoti svorio. Reikalingas remontas.

e “Lo_bat” — Jkraukite akumuliatoriy

o  “OLOverload” — per didelis svoris ant svarstykliy

e “Seterra” — Vidiniai duomenys yra neteisingi. Reikia atlikti remonta.

4.2.5. Tara (nulis)

Prie$ sveriant jsitikinkite, kad ZERO jr STABLE indikatoriai yra kairéje, o norimas matavimo
vienetas — dedinéje. Tai reidkia optimaly prietaiso veikimo bisena. Jei indikatorius ZERO
nejsijunges arba ekrane nerodomas nulis po to, kai nuo svarstykliy nuimtas krovinys, reikia
paspausti mygtuka [ZERO/TARE] Svarstyklés patvirtins targ, parodydamos ,0,00“. Svorio lange
bus rodomas grynasis svoris.

Nespauskite mygtuko [ZERO/TARE] | kol svoris nebus stabilus (t. y. kol neuZsidegs Sviesos diodas
STABLE), kad i3vengtuméte matavimo paklaidy.

Norédami atlikti taravima, padékite tuscig indg ant platformos, kai $vie¢ia STABLE 3viesos diodas.
Tada paspauskite [ZERO/TARE] (ad svarstyklés neatsizvelgty j indo svori.

JSPEJIMAS! Atlikus taravima, maksimali svérimo talpa sumaZéja tiek, kiek sveria indas. PavyzdZiui:
* Indo svoris (b) =90 kg
*  |prasta maksimali talpa (s) = 150 kg
*  Likusi maksimali talpa=s—b =60 kg

Jei svarstyklés yra perkrautos, nedelsiant nuimkite svorj. Jvykus perkrovimui, ekrane bus rodomas
v v . IIOL ——_—— ( )II
uZrasas:
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4.2.6. Hold (laikymas)

Jei svérimo reZime svoris yra didesnis nei 0,05 kg, paspaudus mygtuka [HOLD] galima jjungti
isaugojimo reZima. Tuo padiu metu patvirtinimui uzsidega HOLD 3viesos diodas. Norédami i3eiti
i§ fiksavimo reZimo ir grjzti j svérimo rezima, dar kartg paspauskite mygtukg [HOLD],

4.2.7. Matavimo vienety keitimas (unit/kg/lb, Ib/kg)

Naudodami mygtukg [UNIT] galite keisti matavimo vienetus tarp lb ir kg. Paspauskite mygtuka
[UNIT] kad pasirinkite tinkamg matavimo vieneta.

4.2.8. Pakavimo funkcija

PACK Funkcijos meniu yra 2 parinktys: IN & OUT. Numatytasis nustatymas yra ,NE“, o tai reiskia,
kad ALARM PACK fynkcijos neveikia; kai pasirinkta parinktis IN, signalas skambes, kai svoris bus
tarp UPPER ir LOWER riby; kai pasirinkta parinktis OUT, signalas skambeés, kai svoris virdys
UPPER ribg arba bus maZesnis uz LOWER riba. Virsijus UPPER ribg, rodoma HHHHHH, o esant
semiau LOWER ribos — LLLLLL .

4.2.9. Kaip nustatyti

Jdekite i§ anksto nustatyta svorj (pvz., 1000,0 g), ilgai spauskite [PACK] ir indikatoriuje pasirodys
SET-AL; tada svarstyklés pereis j funkcijos pasirinkimo rezima. Paspauskite mygtuka ,+/—“, kad
pereituméte j nustatymo rezima IN. Paspauskite mygtuka , [ZERO/TARE] “ kad patvirtintuméte, ir
pereikite prie kito nustatymo; indikatoriuje pasirodys simbolis , AL-UP“, tada jveskite LOWER
ribos verte (pvz., jveskite 995,0 g). Paspauskite mygtuka , [ZERO/TARE] “ kad patvirtintuméte, ir
pereikite prie kito Zingsnio.

Indikatoriuje pasirodo simbolis AL-DN, tada nustatykite UPPER apatine ribg (pvz., jveskite 1005,0
g). Paspauskite mygtuka [ZERO/TARE] patvirtinimui, ir indikatoriuje pasirodys simbolis IN. Tai
reisSkia, kad nustatymas baigtas, kai indikatorius nuolat rodo signala.

Pastaba: IN diapazonas 1000,0 g + 5,0 g yra pavyzdys, skirtas klientams susipazinti.
4.2.10. Kaip nustatyti virSutine/apatine ribg

[UNIT] jr [HOLD] g3li bati naudojami UPPER jr LOWER riboms nustatyti, jvedant skaicius nuo O iki
9 j nustatymy meniu. Paspauskite [UNIT] norédami padidinti ir [HOLD] norédami sumazinti.
Paspauskite [ZERO/TARE] patvirtinti ir uzbaigti nustatymus.

4.2.11.Signalo nustatymas

Kai indikatoriuje rodomas simbolis IN, tai reigkia, kad svoris yra tarp UPPER jr LOWER riby. Kai
langelyje rodomas simbolis OUT, tai reikia, kad krovinys virsija UPPER ribg arba yra mazesnis uz
LOWER riba. Kai langelyje rodomas simbolis NO, tai reitkia, kad be krovinio signalas nebus
jjungtas. Paspauskite mygtuka [ZERO/TARE] dabartiniam pasirinkimui patvirtinti.

4.2.12.Kaip iSjungti

Jveskite i§ anksto nustatyta svorj (pvz., 1000,0 g), nuolat spauskite mygtukg [PACK] — ekrane
pasirodys simbolis SET-AL; tada svarstyklés pereis j funkcijy pasirinkimo rezimg. Spauskite
mygtuka ,+/—*, kad pereituméte j & refima OUT. Spauskite mygtuka [ZERO/TARE] patvirtinti ir
pereikite prie kito nustatymo; Ekrane pasirodys simbolis AL-UP, tada pereikite prie UPPER
viréutinés ribos nustatymo (pvz., jveskite 1005,0 g). Paspauskite mygtuka [ZERO/TARE] patvirtinti
ir pereikite prie kito Zingsnio. Ekrane pasirodys simbolis AL-DN ir reikés nustatyti LOWER apatine
ribg (pvz., jveskite 995,0 kg). Paspauskite mygtuka [ZERO/TARE] patvirtinti, tada ekrane
pasirodys ,,1000,0 kg“. Tai rei$kia, kad nustatymai baigti. Vir$ijus LOWER ribg (995,0 kg), pasigirs
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garsinis signalas ir ekrane pasirodys simbolis LLLLLL . virgijus UPPER ribg, pasigirs garsinis
signalas ir ekrane pasirodys simbolis HHHHHH.

4.2.13.Vienety skaiiavimas
Méginio vidutinio svorio nustatymas.

Jjunkite svarstykles ir palaukite, kol jsijungs svérimo rezimas. Padékite méginius ant platformos —
meéginiy skaitius turi bati 10/20/50/100/200/500/1000. Palaikykite mygtuka [PCS], kol ekrane
pasirodys simbolis “P-XX” tada paspauskite mygtuka [UNIT] arba [HOLD] norédami nustatyti
meéginiy skaiciy — jis turi sutapti su ant platformos esanciy vienety skaiciumi. Paspauskite
mygtuka [PCS] ir ekrane pasirodys Siuo metu ant platformos esanciy vienety skaicius.

4.2.14. Skaiciavimas
Padékite detales ant platformos, ir svarstyklés parodys tiksly Siy detaliy skaiciy.
4.2.15.Kalibravimas
Modeliui SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,
SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A SBS-PS-100, SBS-PS-200
Kalibravimas:

1) Jjunkite svarstykles, laikydami nuspaude mygtuka [ZERO/TARE] . Ekrane pasirodys simbolis

“

[PCS] + [UNIT] + [PCS] + [ZERO/TARE]

2) Paspauskite mygtuka kad pereituméte

j kalibravimo rezima.
3) )veskite kalibravimo svorj, kurj padésite ant platformos:
e Paspauskite [PACK] iy [PCS] kad perkelti Zymeklj j norima vieta.
e Paspauskite [HOLD] j [UNIT] kad padidintuméte arba sumazintumeéte reikSme.
*  Pavyzdys: Jei nustatysite rodmenj 030.000, turésite uzdéti 30 kg svorj.
4) Paspauskite [ZERO/TARE] kad patvirtintuméte.
5) Uzdékite svorj ant platformos, tada vél paspauskite [ZERO/TARE]
6) Jei ekrane rodoma verté atitinka svorj, kalibravimas baigtas.
Parametry nustatymas:

1)  Jjunkite svarstykles, laikydami nuspaude mygtuka [ZERO/TARE] Ekrane pasirodys “—— .

2) Paspauskite mygtuka [UNIT] + [PCS] + [UNIT] + [ZERO/TAREI gkrane pasirodys
“FUN-1”,

e FUN-1: Maksimali talpa
o Paspauskite mygtuka [ZERO/TARE] kad pereituméte j nustatymy refima.
o Paspauskite mygtukus [PACK] jr [PCS] kad perkelti Zymeklj j norima vieta.
o Paspauskite [HOLD] j [UNIT] kad pakoreguotuméte reikSme.

o Paspauskite [ZERO/TARE] ad patvirtintuméte. Ekrane pasirodys “FUN-2""
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3)

e FUN-2: Nulinio tasko sekimo diapazonas
o Paspauskite [ZERO/TARE] kad bty rodomas nulinio tako sekimo diapazonas.

o Paspauskite [ZERO/TARE] dar karta, kad patvirtintuméte diapazona, ir ekrane
pasirodys “FUN-3”,

o FUN-3: skiriamoji dalis
o Paspauskite [ZERO/TARE]  kad baty rodoma dabartiné skiriamoji dalis.
o Paspauskite [HOLD] jr [UNIT] norédami nustatyti reikiama padala.
o Paspauskite [ZERO/TARE] patvirtinti. Ekrane pasirodys “FUN-4"

e FUN-4: pesimtainio tasko pozicija

o Paspauskite [ZERO/TARE] norédami persiaréti galimas degimtainio tatko pozicijas
(pvz., 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Paspauskite [HOLD] jr [UNIT] noredami pakeisti degimtainio tasko padét;.
o Paspauskite [ZERO/TARE] patvirtinti. Ekrane pasirodys “FUN-5"
o Paspauskite [ZERO/TARE] duy kartus, kad pereitumete j FUN-6.

e FUN-6: Apsvietimo nustatymas (Taikoma tik svarstykléms, turinioms LCD ekrang su
apsvietimu.)

o Paspauskite [ZERO/TARE] dar kartg, kad sureguliuotuméte apévietima.
o Paspauskite [HOLD] jr [UNIT] noradami perziaréti parinktis: “ON / OFF / AUTO”
o Pasirinkite norima parinktj ir paspauskite [ZERO/TARE] patvirtinti.

Baigus, ekrane bus rodomas simbolis “AND”. Paspauskite [ZERO/TARE] pereiti j svérimo
rezima. Dabar galite pradéti svérima.

4.2.16. BelaidZio suporavimo proceddra

Modeliui SBS-BW-3T/1KG | SBS- PS-100 | SBS-PS-200

A)

B)

Paspauskite platformos pagrindo (siystuvo) mygtuka ,1/0“ — indikatorius [SIGNALlIpradés
mirgéti.

Paspauskite ir nuolat laikykite nuspausta [PCS] mygtuky, tada jjunkite valdymo skydelio
(imtuvo) jjungimo/i&jungimo jungiklj. Dabar ekrane bus rodomas simbolis [1dSEt].
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C) Paspauskite mygtuka [Pair switch] ant platformos pagrindo (siystuvas) — ekrane pasirodys
[PASS] o tai reigkia, kad suporavimas baigtas.

AC Low SIGNAL
pair switch Voltage

D) Po mazdaug 1 sekundés grjzkite j nustatymy s3asajg. Dabar baze galima vél jjungti.

4.3. Valymas ir priezitra
4.3.1. Bendrieji nurodymai

a) Pavirsiui valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.
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b)

c)

d)
e)

f)

g)
h)

j)

ISvale jrenginj, pries vél jj naudojant, visas dalis reikia visiskai iSdzZiovinti.

Jrenginj laikykite sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés ir tiesioginiy saulés
spinduliy.

Nespurkskite jrenginio vandens srove ir nemerkite jo j vanden;.
Neleiskite vandeniui patekti j jrenginj per korpuso ventiliacijos angas.

Irenginj reikia reguliariai tikrinti, siekiant jvertinti jo techninj veikima ir pastebéti galimus
pazeidimus.

Valymui naudokite minkstg Sluoste.
Jei prietaisas nebus naudojamas ilgesnj laika, iSimkite i$ jo baterija.

Valymui nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepecio ar metalinés
mentelés), nes jie gali paZeisti prietaiso pavirSiaus medziaga.

Nevalykite prietaiso rugstinémis medziagomis, medicininiais preparatais, skiedikliais,
degalais, aliejais ar kitomis cheminémis medziagomis, nes tai gali sugadinti prietaisa.

4.3.2. Saugus baterijy ir jkraunamy baterijy i$émimas

Prietaisuose yra jmontuotos baterijos.

ISimkite naudotas baterijas i$ prietaiso, laikydamiesi tos pacios tvarkos, kuria jas jdéjote.

Baterijas perdirbkite kreipdamiesi j atitinkama organizacijg ar jmone.

4.3.3. Naudoty prietaisy Salinimas

Sio prietaiso neidmeskite j komunaliniy atlieky surinkimo sistemas. Atiduokite jj j elektros ir
elektroniniy prietaisy perdirbimo bei surinkimo punkty. Patikrinkite simbolj ant produkto,
naudojimo instrukcijos ir pakuotés. Prietaiso gamybai naudoti plastikai gali bati perdirbami pagal
jy Zenklinima. Pasirinkdami perdirbimg, jus labai prisidedate prie aplinkos apsaugos.

Dél informacijos apie vietinj perdirbimo centrg kreipkités j vietos valdZios institucijas.
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A

Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile
pentru a ne asigura ca traducerea este corectd, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate nu
sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiald a manualului de
utilizare este in limba engleza. Eventualele diferente intre versiunea tradusa si originalul in limba
engleza nu au caracter juridic obligatoriu. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea traducerii, va
rugam sa consultati versiunea Tn limba engleza, care constituie referinta oficiald. Alte versiuni
lingvistice sunt disponibile la cerere prin intermediul adresei info@expondo.com.

1. Date tehnice

Descrierea parametrului Valoarea parametrului
Denumirea produsului Cantar de platforma
Model SBS-BW-3T  SBS-BW-5T  SBS-BW-1T SBS-BW-3T/1KG SBS-BW-5T/2KG
. . e pana la pana la a s A

Interval de masurare [kg] pana la 3000 5000 1000 panala 3000 panala 5000
Diviziune [kg] 1 2 0,5 1 2
Greutate [kg] 140,95 kg 151 81 46 102,5
Suprafata de cantarire 1500 | 1500 | 85 1000 | 1000
[mm]

Mentinere

Tare

Functii Zero

Numarare

Schimbare unitati de greutate (kg/Ib)

Afisaj LCD
Descrierea parametrilor Valoarea parametrului
Denumirea produsului Cantar de podea
Model SBS-BW-1T/0.5A SBS-BW-3T/1A SBS-BW-5T/2A
Interval de masurare [kg] pana la 1000 pana la 3000 pana la 5000
Diviziune [kg] 0,5 1 2
Greutate [kg] 50 99 98,5
Suprafata de cantarire
[mm] 1000 | 1000 | 4 1500 | 1500 | 3,6 1500 | 1500 | 3,65

Mentinere

. Tarare
Functii
Zero

Numarare
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Afisaj

Descrierea
parametrilor

Schimbare unitati de greutate (kg/Ib)
LCD

Valoarea parametrului

Denumirea produsului Cantar pentru animale
Model SBS-PS-100 SBS-PS-200
Interval de masurare [kg] pana la 1500 pana la 5000
Diviziune [kg] 2
Greutate [kg] 75,3 141,5
Suprafata de cantarire 1000x2000 1000x2200
[mm]

Mentinere
Functii Tarare

’ Zero
Schimbare unitati de greutate (kg/Ib)

Afisaj LCD /LED

2. Descriere generala

Manualul de utilizare are rolul de a va ajuta sa folositi dispozitivul in conditii de siguranta si fara
probleme. Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu norme tehnice stricte, folosind
tehnologii si componente de ultim generatie. In plus, este fabricat respectand cele mai stricte
standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL INAINTE DE A CITI SI A INTELEGE IN MOD APROFUNDAT PREZENTUL

Pentru a prelungi durata de viata a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme,
utilizati-l in conformitate cu prezentul manual de utilizare si efectuati periodic operatiunile de
intretinere. Datele tehnice si specificatiile din prezentul manual de utilizare sunt actualizate.
Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari legate de imbunatatirea calitatii. Dispozitivul
este proiectat pentru a reduce la minimum riscurile de emisie de zgomot, tinand cont de progresul

MANUAL DE UTILIZARE.

tehnologic si de posibilitatile de reducere a zgomotului.

2.1. Legenda

Pictogram

Descriere

¢

Produsul respecta standardele de siguranta relevante.

Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

>1¢

AVERTISMENT! sau ATENTIE! sau RETINETI! Se aplica situatiei date.
(semn de avertizare general)
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A ATENTIE! Avertisment privind socul electric!

Dispozitiv de protectie de clasa Il cu izolatie dubla.

A

VA RUGAM SA RETINETI! DESENELE DIN ACEST MANUAL AU DOAR SCOP ILUSTRATIV §I, IN
ANUMITE DETALII, POT DIFERI DE PRODUSUL REAL.

4 s

3. Siguranta utilizarii

A

ATENTIE! CITITI TOATE AVERTISMENTELE DE SIGURANTA SI TOATE INSTRUCTIUNILE.
NERESPECTAREA AVERTISMENTELOR SI A INSTRUCTIUNILOR POATE DUCE LA ELECTROCUTARE,
INCENDIU SI/SAU VATAMARI GRAVE SAU CHIAR LA DECES.

Termenii ,, dispozitiv” sau , produs” sunt folositi in avertismente si instructiuni pentru a se referi la:

Cantar cu platforma / Cantar de podea / Cantar pentru animale

3.1. Siguranta electrica
Pentru incarcatorul de baterii

a) Stecherul trebuie sa se potriveasca cu priza. Nu modificati stecherul in niciun fel. Utilizarea
stecherelor originale si a prizelor corespunzatoare reduce riscul de electrocutare.

b) Evitati sa atingeti elemente Tmpamantate, cum ar fi tevi, incalzitoare, boilere si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare daca dispozitivul cu Tmpamantare este expus la ploaie,
intra Tn contact direct cu o suprafata umeda sau functioneaza intr-un mediu umed.
Patrunderea apei in dispozitiv creste riscul de deteriorare a acestuia si de electrocutare.

c) Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

d) Utilizati cablul numai pentru scopul pentru care a fost conceput. Nu-I folositi niciodata pentru
a transporta dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul la distanta de
surse de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare. Cablurile deteriorate sau
incurcate cresc riscul de electrocutare.

e) Daca utilizarea dispozitivului intr-un mediu umed nu poate fi evitata, trebuie instalat un
dispozitiv de protectie la curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv de protectie la
curent rezidual (RCD) reduce riscul de electrocutare.

f) Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta semne
evidente de uzurda. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie Tnlocuit de un electrician
calificat sau de centrul de service al producatorului.
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g) ATENTIE! PERICOL DE MOARTE! in timpul curdtdrii, nu scufundati niciodata dispozitivul in ap3
sau n alte lichide.

3.2. Siguranta la locul de munca

a) Asigurati-va ca locul de munca este ordonat si bine iluminat. Un loc de munca dezordonat
sau slab iluminat poate duce la accidente. Tncercati s3 anticipati, s3 observati ce se intampl3
si sa dati dovada de bun simt atunci cand lucrati cu dispozitivul.

b) Daca aveti vreo indoiala cu privire la functionarea corecta a dispozitivului, contactati serviciul
de asistenta al producatorului.

c) Reparatiile dispozitivului pot fi efectuate numai de catre un punct de service al
producatorului. Nu incercati sa efectuati reparatii pe cont propriu!

d) Tn cazul izbucnirii unui incendiu, utilizati exclusiv stingdtoare cu pulbere sau cu dioxid de
carbon (CO,) adecvate pentru utilizarea pe dispozitive sub tensiune pentru a-I stinge.

e) Va rugdm sa pastrati acest manual la indemana pentru consultare ulterioara. Daca acest
dispozitiv este cedat unor terti, manualul trebuie predat odata cu acesta.

A

RETINETI! CAND UTILIZATI DISPOZITIVUL, PROTEJATI COPIII SI ALTE PERSOANE AFLATE iN
APROPIERE.

3.3. Siguranta personala

a) Nu utilizati dispozitivul daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a narcoticelor
sau a medicamentelor care pot afecta in mod semnificativ capacitatea de a opera
dispozitivul.

b) Dispozitivul nu este conceput pentru a fi utilizat de persoane (inclusiv copii) cu functii
mentale si senzoriale limitate sau de persoane care nu dispun de experienta si/sau
cunostintele relevante, cu exceptia cazului Tn care sunt supravegheate de o persoana
responsabila pentru siguranta lor sau au primit instructiuni privind modul de utilizare a
dispozitivului.

3.4. Utilizarea in siguranta a dispozitivului

a) Nu supraincarcati dispozitivul. Folositi unelte adecvate pentru sarcina respectiva. Un
dispozitiv ales corect va indeplini sarcina pentru care a fost conceput mai bine si intr-un mod
mai sigur. Cantarele cu platforma au o zona de suprasolicitare. Aceasta trebuie respectata
pentru a evita deteriorarea senzorului si pentru a preveni pierderea garantiei (cantarul emite
un semnal de avertizare pana la o suprasolicitare de 135%).

b) Nu utilizati dispozitivul dacd comutatorul ON/OFF nu functioneazd corespunzator (nu
porneste si nu opreste dispozitivul). Dispozitivele care nu pot fi pornite si oprite folosind
comutatorul ON/OFF sunt periculoase, nu trebuie utilizate si trebuie reparate.
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c)

d)

e)

f)

g)

h)

j)
k)

Cand nu este utilizat, depozitati-l intr-un loc sigur, departe de copii si de persoanele care nu
sunt familiarizate cu dispozitivul si care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate
reprezenta un pericol Tn mainile utilizatorilor neexperimentati.

Pastrati dispozitivul la iTndemana copiilor.

Reparatia sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuatd de persoane calificate, utilizand
exclusiv piese de schimb originale. Acest lucru va asigura o utilizare n conditii de siguranta.

Pentru a asigura integritatea functionala a dispozitivului, nu indepartati protectiile montate
din fabrica si nu slabiti niciun surub.

Curatati dispozitivul in mod regulat pentru a evita formarea unei depuneri persistente de
murdarie.

Asigurati-va ca greutatea asezata pe cantar este stabila.

Verificati daca toate suruburile, tijele si suporturile sunt bine fixate.
Nu cantariti in conditii de umiditate extrema si ploaie.

Evitati utilizarea |la temperaturi ambientale ridicate.

Lasati cantarul sa se reincarce la fiecare 2-3 luni timp de cel putin 24 de ore pentru a asigura
capacitatea maxima si durata de viata a acestuia.

A

ATE

NTIE! IN CIUDA DESIGNULUI SIGUR AL APARATULUI S$I A CARACTERISTICILOR SALE DE

PROTECTIE, PRECUM SI A UTILIZARII UNOR ELEMENTE SUPLIMENTARE DE PROTECTIE A

OPE

RATORULUI, EXISTA TOTUSI UN RISC REDUS DE ACCIDENT SAU RANIRE iN TIMPUL

UTILIZARII APARATULUL. FITI ATENTI SI DATI DOVADA DE BUN SIMT ATUNCI CAND UTILIZATI
APARATUL.

4. Instructiuni de utilizare

Dispozit
pretului

Aceasta

ivul este conceput pentru efectuarea masuratorilor de control si a citirilor greutatii si/sau
articolelor/animalelor asezate pe platforma de cantarire.

cantar nu este adecvata pentru tranzactii comerciale, scopuri legale, utilizari medicale, aplicatii

farmaceutice sau stabilirea pretului in cadrul vanzarilor.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea neadecvata a dispozitivului.

4.1.

Descrierea dispozitivului

4.1.1. Panoul de control

Pentru modelul
SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A
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A @ FLOOR SCALE

HOLD PACK UNIT

1) Buton C
2) Buton HOLD
3) Buton PACK
4) Buton UNIT

5) Buton PCS
6) Buton ZERO TARE

4.2. Utilizarea dispozitivului
4.2.1. Functiile tastelor
Semnale de avertizare si stare Nivelul bateriei (Ib)

Dacd cantarul afiseaza LB si emite simultan un semnal sonor sau afisajul se stinge treptat,
inseamnd c& bateria este descircatd. Conectati cantarul la retea. Afisajul LB si semnalul sonor se
opresc, iar LED-ul AC se va aprinde. Pentru a Tncarca complet bateria, lasati cantarul la incarcat
timp de 4 ore.

4.2.2. Securitate afisaj X

Pentru model SBS-PS-100, SBS-PS-200

Stare “NO”

Cand cantarul afiseazd “NO”, circuitul nu functioneaza. Cantarul trebuie reparat.
4.2.3. Butoane si optiuni

Cu ajutorul comutatorului I/O situat pe partea din spate a dispozitivului, puteti porni cantarul. Se
initiaza un autotest. Acesta incepe cu o verificare a ecranului si a diodelor. Ecranul ar trebui sa
afiseze ,,0.0.0.0.0.0.”, iar toate LED-urile ar trebui sa se aprinda. Apoi sunt afisate informatiile
privind valorile actuale de calibrare (setate din fabrica: ,0150.05”: ,,0150” reprezinta 150 kg, iar
,0,5” reprezintd intervalul de m&surare), precum si programarea calculatorului (Uer_3, 2 pentru
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versiunea 3.2) si starea bateriei (de exemplu, dC_U5, 0 pentru 5,0 V) Dup§ test, cantarul este
gata de utilizare cand afiseaza ,0.00”. Apasati din nou butonul I / O pentru a opri cantarul.

Pentru modelul de cantar SBS-BW-3T/1KG, conexiunea dintre capul cantarului si platforma
cantarului este fara fir. Comunicarea dintre cap si platforma se stabileste imediat dupa pornirea
capului cantarului si a platformei cantarului. Platforma cantarului este echipata cu trei
indicatoare luminoase:

* AC - inseamna ca bateria de rezerva a platformei se incarca (alimentarea de la retea este
conectata)

* Tensiune scazutd —inseamna cd bateria de rezerva a platformei trebuie incarcata

* SEMNAL — dupa stabilirea unei conexiuni fara fir corespunzatoare intre capul cantarului si
platforma cantarului, acest indicator va clipi.

Daca pe afisajul céntarului apare Err24, inseamna ca existd o eroare de conexiune fara fir
(platforma este oprita sau bateria de rezerva a platformei trebuie incarcata).

4.2.4. Mesaje de eroare

Pentru modelul SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-1T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG
e “Ad_Err” — Greutatea nu poate fi masurats de senzor. Sunt necesare reparatii.

e “Lo_bat” —inc&rcati bateria

e  “OLOverload” — Greutate prea mare pe cantar

e “Seterra” — Datele interne nu sunt corecte. Sunt necesare reparatii.

4.2.5. Tara (zero)

fnainte de cantdrire, asigurati-vd cd indicatorii ZERO sj STABLE se afld in partea stang, iar
unitatea doritd Tn partea dreaptd. Aceasta reprezinta starea optima de functionare a
dispozitivului. Dacd indicatorul ZERO nu este aprins sau afisajul nu indica zero dupa indepé&rtarea
sarcinii de pe cantar, atunci trebuie ap3saty tasta [ZERO/TARE]  cCantarul va confirma tararea
afisand ,,0,00”. Fereastra de greutate va afisa valoarea greutatii nete.

Nu ap&sati butonul [ZERO/TARE] pan3 cand greutatea nu este stabil3 (adic pan3 cand LED-ul
STABLE este aprins) pentru a evita erorile de masurare.

Pentru a efectua tararea, asezati un recipient gol pe platforma atunci cAnd LED-ul STABLE este
aprins. Apoi apasati [ZERO/TARE] pentru ca cantarul sa ignore greutatea recipientului.

ATENTIE! Dupa efectuarea tardrii, capacitatea maxima de cantarire este redusa cu greutatea
recipientului. De exemplu:

*  Greutatea recipientului (b) = 90 kg
*  (Capacitatea maxima normala (s) = 150 kg
¢  (Capacitate maxima ramasa =s—b =60 kg

Daca cantarul este supraincdrcat, indepartati imediat greutatea. Cand apare o supraincarcare,
. . . . " —_—— ”n
afisajul va indica: oL-—()
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4.2.6. Hold (mentinere)

Daca greutatea este mai mare de 0,05 kg in modul de cantarire, modul de memorare poate fi
activat apasand butonul [HOLD], Tn acelasi timp, HOLDLED-ul se aprinde ca confirmare. Ap3sati
din nou tasta [HOLD] pentru a iesi din modul de mentinere a valorii si a reveni la modul de
cantarire.

4.2.7. Schimbarea unitatii de masura (unit/kg/Ib, Ib/kg)

Cu ajutorul tastei [UNIT] puteti comuta intre unitatile Ib si kg. Apasati butonul [UNIT] pentru a
alege unitatea dorita.

4.2.8. Functia de ambalare

Existd 2 optiuni in cadrul PACK fynctiei: IN & OUT . Setarea implicitd este ,NO”, ceea ce
inseamni c3 functiile ALARM si PACK sunt dezactivate; cand este setat3 pe IN, se va declansa o
alerta intre limitele UPPER si LOWER; cand este setatd pe OUT, se va declansa o alarm§ dac3
greutatea depdseste limita UPPER sau este sub limita LOWER, Afiseazd HHHHHH cand se
dep3seste limita UPPER si LLLLLL cand se afl3 sub limita LOWER.

4.2.9. Cum se seteaza

Introduceti greutatea prestabilitd (de ex., 1000,0 g), tineti apasat butonul [PACK] pan3 cand
indicatorul afiseaza SET-AL; apoi cantarul intra in modul de selectare a functiilor. Apasati +/-
pentru a intra in modul IN. Apssati [ZERO/TARE] pentru a confirma si apoi treceti la urm3toarea
setare; indicatorul afiseazd AL-UP, apoi introduceti valoarea limitei LOWER (de exemplu,
introduceti 995,0 g). Apasati [ZERO/TARE] pentru a confirma si treceti la pasul urmitor.

Indicatorul afiseazd AL-DN, apoi introduceti limita UPPER (de exemplu, introduceti 1005,0 g).
Ap3sati [ZERO/TARE] pentru confirmare, iar indicatorul afiseaz3 IN. Setarea este finalizat3 atunci
cand indicatorul continua sa emita un semnal de alarma.

Not&: IN intervalul cuprins intre 1000,0 g + 5,0 g este un exemplu oferit clientilor ca referint3.
4.2.10.Cum se seteaza limitele superioara/inferioara

[UNIT] Tastele si [HOLDI pot fi utilizate pentru a seta limitele UPPER si LOWER prin introducerea
cifrelor de la 0 la 9 in setare. Apasati [UNIT] pentru a méri si [HOLD] pentru a micsora. Apisati
[ZERO/TARE] pentru a confirma si a iesi din setare.

4.2.11.Setarea alarmei

Cand indicatorul afiseaza IN, acesta va avertiza cd greutatea se afld intre limitele UPPER j
LOWER. Cand fereastra afiseazd OUT, acesta va avertiza c& sarcina depaseste limita UPPER sau
este sub limita LOWER, Cand fereastra afiseazi NO, inseamn3 c3 nu se va declansa alarma in
absenta oricirei sarcini. Apasati [ZERO/TARE] pentru a confirma selectia curent3.

4.2.12.Cum se opreste

Introduceti greutatea prestabilitd (de exemplu, 1000,0 g), tineti apasat butonul [PACK] pan3 cand
indicatorul afiseazd SET-AL; apoi cantarul intrd in modul de selectare a functiilor. Apasati butonul
+/- pentru a intra in modul OUT. Apssati butonul [ZERO/TARE] pentru a confirma si a trece la
urmatoarea setare; Indicatorul afiseaza AL-UP, apoi intrati in setarea limitei UPPER (de exemplu,
introduceti 1005,0 g). Ap3sati [ZERO/TARE] pentru a confirma si a trece la pasul urmétor. Afisajul
va indica AL-DN sj trebuie setatd limita LOWER (de exemplu, introduceti 995,0 kg). Apé&sati
[ZERO/TARE] pentru a confirma, iar afisajul va indica ,1000,0 kg”. Aceasta inseamn3 c3 setdrile
sunt finalizate. Depasirea limitei LOWER (995,0 kg) este semnalatd printr-un semnal sonor si
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afisarea simbolului LLLLLL pe ecran. Depésirea limitei UPPER este semnalat3 printr-un semnal
sonor si afisarea simbolului HHHHHH pe ecran.

4.2.13.Numararea pieselor
Setarea greutatii medii a esantionului.

Porniti cantarul si asteptati trecerea in modul de cantarire. Asezati esantioanele pe platforma —
numirul esantioanelor trebuie s3 fie 10/20/50/100/200/500/1000. Tineti apasat butonul [PCS]
pentru o perioad3 scurt3 de timp pand cand pe afisaj apare simbolul “P-XX” apoi ap3sati butonul
[UNIT] say [HOLD] pentru a seta numirul de esantioane — numirul trebuie s3 fie identic cu
numarul de piese de pe platforma. Apasati butonul [PCS] si afisajul va indica numarul de piese
aflate in prezent pe platforma.

4.2.14.Numarare
Asezati piesele pe platforma, iar cantarul va afisa numarul real al acestor piese.
4.2.15. Calibrare

Pentru modelul
SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A SBS-PS-100, SBS-PS-200
Calibrare:

1) Tineti apasat butonul [ZERO/TARE] in timp ce porniti cantarul. Afisajul va indica “—— )

2)  Apasati butonul [PCS] + [UNIT] + [PCS] + [ZERO/TARE]
de calibrare.

pentru a intra Tn modul

3) Introduceti greutatea de calibrare pe care o veti aseza pe platforma:
e Apasati [PACK] sj [PCS] pentru a deplasa cursorul in pozitia dorit3.
e Apasati [HOLD] Si [UNIT] pentru a mari sau a micsora valoarea.
*  Exemplu: Daca setati afisajul la 030.000, trebuie sa asezati o greutate de 30 kg.
4) Ap3sati [ZERO/TARE] pentru a confirma.
5) Asezati greutatea pe platform3, apoi apasati din nou [ZERO/TARE]
6) Daca valoarea afisatd corespunde greutatii, calibrarea este finalizata.
Setarea parametrilor:
1) Tineti apasat butonul [ZERO/TARE] in timp ce porniti cantarul. Afisajul va indica “—— )

2) Apasati butonul [UNIT] + [PCS] + IUNIT] + [ZEROJFTARE] . Afisajul va indica
“FUN-1”.

e FUN-1: Capacitate maxima
o Apasati butonul [ZERO/TARE] pentru a intra in modul de setare.
o Apasati butoanele [PACK] i [PCS] pentru a deplasa cursorul in pozitia dorit3.

o Apasati [HOLD] si [UNIT] pentru a regla valoarea.
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o Ap3sati [ZERO/TARE] pentru a confirma. Afisajul va indica apoi “FUN-2",
e FUN-2: Intervalul de urméirire a zero-ului
o Apasati [ZERO/TARE] pentru a afisa intervalul de urmarire a zero-ului.

o Apasati din nou [ZERO/TARE] pentru a confirma intervalul, iar afisajul va indica apoi
“FUN-3",

o FUN-3: Diviziune

o Apasati [ZERO/TARE] pentru a afisa diviziunea curents.

o Apasati [HOLD] gj [UNIT] pentry a seta diviziunea dorit3.

o Apasati [ZERO/TARE] pentru a confirma. Afisajul va indica apoi “FUN-4”
e FUN-4: Pozitia virgulei zecimale

o Ap3sati [ZERO/TARE] pentru a afisa optiunile disponibile pentru pozitia virgulei
zecimale (de ex., 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Ap3sati [HOLD] g [UNIT] pentru a modifica pozitia virgulei zecimale.
o Apasati [ZERO/TARE] pentru a confirma. Afisajul va indica apoi “FUN-5".
o Ap3sati [ZERO/TARE] de dou3 ori pentru a introduce FUN-6.

e FUN-6: Setarea iluminarii de fundal (Aplicabil numai cantarelor echipate cu un ecran
LCD cu iluminare de fundal.)

o Apasati [ZERO/TARE] din nou pentru a regla iluminarea de fundal.
o Apisati [HOLD] s [UNIT] pentru a parcurge optiunile: “ON / OFF / AUTO” .
o Alegeti optiunea dorit si apasati [ZERO/TARE] pentru a confirma.

3) Cand ati terminat, afisajul va indica “AND”. Apasati [ZERO/TARE] pentru a intra in modul
de cantarire. Acum puteti incepe cantarirea.

4.2.16. Procedura de asociere wireless
Pentru modelul SBS-BW-3T/1KG | SBS- PS-100 | SBS-PS-200
A) Apasati butonul I/O de pe baza platformei (Transmitator); indicatorul [SIGNAL] va clipi.

B) Tineti apasat [PCSlbutonul in mod continuu, apoi activati comutatorul ON/OFF de pe panoul
de control (Receptor). Acum, afisajul va indica [idSEt].
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C) Apasati butonul [pair switch] de pe baza platformei (Transmitator); pe afisaj va aparea [PASS]
ceea ce inseamna ca asocierea a fost finalizata.

AC Low SIGNAL
pair switch Voltage

D) Dupa aproximativ 1 secunda, reveniti la interfata de setdri. Acum, baza se poate porni din
nou.

4.3. Curatare si intretinere

4.3.1. Instructiuni generale

a) Utilizati numai produse de curdtare necorozive pentru a curata suprafata.
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b) Dupa curatarea dispozitivului, toate piesele trebuie uscate complet inainte de a-l utiliza din
nou.

c) Depozitati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de expunerea directa la
lumina soarelui.

d) Nu pulverizati aparatul cu un jet de apa si nu 1l scufundati in apa.

e) Nu permiteti patrunderea apei in interiorul aparatului prin orificiile de ventilatie din carcasa
acestuia.

f)  Aparatul trebuie inspectat periodic pentru a verifica starea sa tehnicd si a depista
eventualele deteriorari.

g) Folositi o carpa moale pentru curatare.

h) Nu lasati bateria in dispozitiv daca acesta nu va fi utilizat pentru o perioadd mai lunga de
timp.

i) Nu folositi obiecte ascutite si/sau metalice pentru curatare (de exemplu, o perie de sdrma
sau o spatuld metalicd), deoarece acestea pot deteriora materialul de suprafata al
aparatului.

j)  Nu curatati dispozitivul cu substante acide, agenti cu scop medical, diluanti, combustibil,
uleiuri sau alte substante chimice, deoarece acestea pot deteriora dispozitivul.

4.3.2. Scoaterea Tn siguranta a bateriilor si a bateriilor reincarcabile
Dispozitivele sunt echipate cu baterii.
Scoateti bateriile uzate din aparat urmand aceeasi procedura pe care ati folosit-o la instalarea lor.
Reciclati bateriile prin intermediul unei organizatii sau companii specializate.

4.3.3. Eliminarea aparatelor uzate

Nu aruncati acest aparat in sistemul de colectare a deseurilor menajere. Predati-I la un punct de
colectare si reciclare a aparatelor electrice si electronice. Verificati simbolul de pe produs, din
manualul de instructiuni si de pe ambalaj. Materialele plastice utilizate la fabricarea dispozitivului
pot fi reciclate in conformitate cu marcajele acestora. Alegand sa reciclati, contribuiti in mod
semnificativ la protejarea mediului Tnconjurator.

Contactati autoritatile locale pentru informatii privind centrul de reciclare din zona
dumneavoastra.
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A

Ta uporabniski prirocnik je bil preveden z uporabo strojnega prevajanja. Prizadevali smo si, da bi
zagotovili to¢nost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso
namenjeni nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razliCica uporabniskega prirocnika je v
anglescini. Morebitne razlike med prevedeno razliCico in izvirnikom v angleséini niso pravno
zavezujoce. Ce imate kakr$na koli vpraganja glede to¢nosti prevoda, se prosimo sklicujte na anglesko
razli¢ico, ki je uradno referencno besedilo. Druge jezikovne razli¢ice so na voljo na zahtevo prek
info@expondo.com.

1. Tehnicni podatki

Opis parametra

Ime izdelka

Model

Merilni razpon [kg]

Delitev [kg]
Teza [kg]

Tehtalna povrsina
[mm]

Funkcije

Zaslon

Opis parametra

Ime izdelka

Model

Merilno obmocje [kg]

Delitev [kg]
Teza [kg]

Tehtalna povrsina [mm]

Funkcije

Vrednost parametra

Platformska tehtnica

SBS-BW-3T  SBS-BW-5T  SBS-BW-1T SBS-BW-3T/1KG SBS-BW-5T/2KG
do 3000 do 5000 do 1000 do 3000 do 5000
1 2 0,5 1 2
140,95 kg 151 81 46 102,5
1500 | 1500 | 85 1000 | 1000

Zadrzevanje
Tara
Nastavitev nicle
Stetje
Sprememba enot teze (kg/lIb)
LCD

Vrednost parametra

Tla¢na tehtnica

SBS-BW-1T/0.5A SBS-BW-3T/1A SBS-BW-5T/2A

do 1000 do 3000 do 5000
0,5 1 2
50 99 98,5
1000 | 1000 | 4 1500 | 1500 | 3,6 1500 | 1500 | 3,65
ZadrZevanje
Tara
Nastavitev nicle

Stetje

Sprememba enot teze (kg/lIb)
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Zaslon

Opis parametra

LCD

Vrednost parametra

Ime izdelka Tehtnica za zivali
Model SBS-PS-100 SBS-PS-200
Merilni razpon [kg] do 1500 do 5000
Delitev [kg] 2
Teza [kg] 75,3 141,5
Tehtalna povrsina 1000x2000 1000x2200
[mm]
Zadrzanje
. Tara

Funkcije . oy

Nastavitev nicle

Sprememba enot teze (kg/lIb)

Zaslon LCD /LED

2. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena pomoci pri varni in brezhibni uporabi naprave. lzdelek je
zasnovan in izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami, pri ¢emer so uporabljene
najsodobnejse tehnologije in komponente. Poleg tega je izdelan v skladu z najstroZjimi standardi
kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLIAJTE, DOKLER NE PREBERETE IN RAZUMETE TEGA NAVODILA ZA UPORABO.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili brezhibno delovanje, jo uporabljajte v skladu s
tem navodilom za uporabo ter redno izvajajte vzdrZevalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v
tem navodilu za uporabo so azurni. Proizvajalec si pridrZuje pravico do sprememb, povezanih z
izboljSanjem kakovosti. Naprava je zasnovana tako, da tveganje za emisijo hrupa zmanjsa na
minimum, ob upostevanju tehnoloskega napredka in moZnosti za zmanjsanje hrupa.

2.1. Legenda

lkona Opis

C € Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali PREVIDNO! ali NE POZABITE! Velja za dano situacijo.
(splosni opozorilni znak)

POZOR! Opozorilo pred elektricnim udarom!

B>
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I:l Naprava razreda Il z dvojno izolacijo.

A\

OPOMBA! RISBE V TEM PRIROCNIKU SO ZGOLJ ILUSTRATIVNE IN SE V NEKATERIH
PODROBNOSTIH LAHKO RAZLIKUJEJO OD DEJANSKEGA IZDELKA.

3. Varnost pri uporabi

A

POZOR! PREBERITE VSA VARNOSTNA OPOZORILA IN NAVODILA. NEUPOSTEVANJE OPOZORIL IN
NAVODIL LAHKO POVZROCI ELEKTRICNI UDAR, POZAR IN/ALI HUDE POSKODBE ALI CELO SMRT.

Izraza »naprava« ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih uporabljata za:

Platformsko tehtnico / Talno tehtnico / Tehtnico za Zivali

3.1. Elektriéna varnost

Za polnilnik baterij

a)

b)

f)

g)

Vti¢ mora ustrezati vtiCnici. VtiCa nikakor ne spreminjajte. Uporaba originalnih vticev in
ustreznih vti¢nic zmanjsuje tveganje za elektri¢ni udar.

Izogibajte se dotikanju ozemljenih elementov, kot so cevi, grelci, kotli in hladilniki. Tveganje
za elektriéni udar je vecje, Ce je ozemljena naprava izpostavljena dezju, pride v neposreden
stik z mokro povrsino ali deluje v vlaznem okolju. Vdor vode v napravo poveca tveganje za
poskodbo naprave in elektri¢ni udar.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

Kabel uporabljajte izkljuéno za predvideno namembnost. Nikoli ga ne uporabljajte za
prenasanje naprave ali za izvlekanje vtica iz vticnice. Kabel hranite stran od virov toplote,
olja, ostrih robov ali gibljivih delov. Poskodovani ali zapleteni kabli povecajo nevarnost
elektricnega udara.

Ce uporabe naprave v vlaznem okolju ni mogoce prepreiti, je treba uporabiti napravo za
zasSCito pred ostankom toka (RCD). Uporaba RCD zmanjsa tveganje za elektri¢ni udar.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali kaZze ocitne znake obrabe.
PosSkodovan napajalni kabel mora zamenjati usposobljen elektricar ali servisni center
proizvajalca.

POZOR! NEVARNOST ZA ZIVLIENJE! Med ¢i$¢enjem naprave nikoli ne potopite v vodo ali
druge tekocine.
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3.2. Varnost na delovhem mestu

a)

b)

c)

d)

e)

Poskrbite, da je delovnho mesto urejeno in dobro osvetljeno. Neredno ali slabo osvetljeno
delovno mesto lahko povzroci nesrece. Pri delu z napravo poskusajte predvideti dogajanje,
bodite pozorni na okolico in uporabljajte zdravo pamet.

Ce imate kakréne koli dvome glede pravilnega delovanja naprave, se obrnite na servisno
sluzbo proizvajalca.

Napravo sme popravljati izkljuéno servisna sluzba proizvajalca. Ne poskusajte naprave
popravljati sami!

Ce izbruhne pozar, ga gasite izklju¢no s pragnimi ali ogljikovodikovimi (CO,) gasilnimi aparati,
primernimi za uporabo na napravah pod napetostjo.

Ta priro¢nik shranite za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretjim osebam, jim morate
predati tudi ta priro¢nik.

A\

NE POZABITE! MED UPORABO NAPRAVE ZASCITITE OTROKE IN DRUGE PRISOTNE OSEBE.

3.3. Osebna varnost

a)

Naprave ne uporabljajte, ce ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog ali zdravil, ki
lahko bistveno zmanjsajo vaso sposobnost za upravljanje naprave.

b) Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z omejenimi dusevnimi in
cutnimi sposobnostmi ali oseb brez ustreznih izkusenj in/ali znanja, razen ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so prejeli navodila o upravljanju naprave.

3.4. Varno uporabljanje naprave

a) Naprave ne preobremenjujte. Za posamezno nalogo uporabljajte ustrezno orodje. Pravilno
izbrana naprava bo nalogo, za katero je bila zasnovana, opravila bolje in varneje. Platformske
tehtnice imajo obmocje preobremenitve. To je treba upostevati, da se prepreci poskodba
senzorja in izguba garancije (tehtnica oddaja opozorilni signal do 135 % preobremenitve).

b) Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo ON/OFF ne deluje pravilno (naprave ne vklaplja in
izklaplja). Naprave, ki jih ni mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom ON/OFF, so nevarne, jih ne
smete uporabljati in jih je treba popraviti.

c) Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na varno mesto, stran od otrok in oseb, ki niso
seznanjene z napravo ter niso prebrale navodil za uporabo. Naprava lahko predstavlja
nevarnost v rokah neizkusenih uporabnikov.

d) Napravo hranite izven dosega otrok.

e) Popravilo ali vzdrzevanje naprave morajo opravljati usposobljene osebe, pri cemer se smejo
uporabljati le originalni nadomestni deli. S tem se zagotovi varna uporaba.

f) Da bi zagotovili pravilno delovanje naprave, ne odstranjujte tovarnisko namescenih zascitnih

elementov in ne popuscajte vijakov.
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g) Napravo redno Cistite, da se prepreci trdovratno nalaganje umazanije.
h) Poskrbite, da je teza, ki jo postavite na tehtnico, stabilna.

i) Preverite, ali so vsi vijaki, palice in nosilci trdno pritrjeni.

j)  Ne tehtajte v primeru izjemne vlaZnosti in dezja.

k) lzogibajte se delovanju pri visokih okoljskih temperaturah.

I) Tehtnico vsaj vsakih 2—3 mesecev pustite, da se napolni vsaj 24 ur, da zagotovite najvecjo
zmogljivost in dolgo Zivljenjsko dobo.

A\

POZOR! KLJUB VARNI ZASNOVI NAPRAVE IN NJENIM ZASCITNIM LASTNOSTIM TER KLJUB
UPORABI DODATNIH ELEMENTOV ZA ZASCITO UPORABNIKA PRI UPORABI NAPRAVE SE VEDNO
OBSTAJA MAJHNO TVEGANIJE ZA NESRECO ALl POSKODBO. PRI UPORABI NAPRAVE BODITE
POZORNI IN RAVNAIJTE RAZUMNO.

4. Navodila za uporabo

Naprava je namenjena izvajanju kontrolnih meritev in od¢itavanju teZe in/ali cene predmetov/Zivali,
ki so poloZeni na tehtalno plosc¢o.

Ta tehtnica ni primerna za komercialne transakcije, pravhe namene, medicinsko uporabo, farmacevtske
namene ali doloc¢anje cen pri prodaji.

Uporabnik je odgovoren za kakrsno koli Skodo, ki nastane zaradi neprimerne uporabe naprave.

4.1. Opis naprave

4.1.1. Nadzorna plosca

Za model SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,

SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A
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PCS

STABLE

A @ FLOOR SCALE

HOLD PACK UNIT

1) GumbC
2) Gumb HOLD
3) Gumb PACK
4)  Gumb UNIT

5)  Gumb PCS
6) Gumb ZERO TARE

4.2. Uporaba naprave
4.2.1. Kljuéne funkcije
Opozorilni signali in stanje Stanje baterije (Ib)

Ce se na tehtnici prikaze simbol LB in se hkrati oglasi zvoéni signal ali ¢e se zaslon postopoma
ugasne, je baterija izpraznjena. Prikljudite tehtnico na omreZje. Simbol LB in zvoéni signal se
ustavita, LED-lucka AC pa se prizge. Da bi baterijo popolnoma napolnili, pustite tehtnico na
napajanju 4 ure.

4.2.2. Varnostni simbol X na zaslonu

Za model SBS-PS-100, SBS-PS-200

Stanje “NO”

Ko tehtnica prikaze simbol “NO”, vezje ne deluje. Tehtnico je treba popraviti.
4.2.3. Gumbi in moznosti

Z stikalom 1/0 na zadnji strani naprave lahko vklopite tehtnico. Za¢ne se samopreizkus. Najprej se
preizkusita zaslon in diode. Na zaslonu se mora prikazati »0.0.0.0.0.0.«, vse LED-lucke pa morajo
zasvetiti. Nato se prikaZejo podatki o trenutnih kalibracijskih vrednostih (tovarniska nastavitev:
»0150.05«: »0150« pomeni 150 kg, »0,5« pa merilni interval), prav tako pa se prikazejo podatki o
nastavitvah procesorja (Yer_3, 2za razli¢ico 3.2) in stanju baterije (npr. 4C_U5,050 V) Po
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preskusu so tehtnice pripravljene za uporabo, ko prikazejo »0,00«. Ponovno pritisnite gumb 1/0,
da tehtnice izklopite.

Pri tem SBS-BW-3T/1KG modelu tehtnice je povezava med glavo tehtnice in tehtalno ploito
brezzicna. Komunikacija med glavo in plos¢o se vzpostavi takoj po vklopu glave tehtnice in
tehtalne plosce. Tehtalna plos¢a je opremljena s tremi kontrolnimi lu¢kami:

* AC-pomeni, da se akumulator plosce polni (priklju¢ena je napetost iz omreZja)
* Nizka napetost — pomeni, da je treba akumulator platforme napolniti

* SIGNAL — po vzpostavitvi pravilne brezZicne povezave med glavo tehtnice in platformo
tehtnice bo ta lucka utripala.

Ce se na zaslonu tehtnice prikaze Err24, to pomeni, da je prislo do napake v brezzi¢ni povezavi
(platforma je izklopljena ali je treba napolniti akumulator platforme).

4.2.4. Sporocila o napakah

7a model SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-1T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG
o “Ad_Err” — Senzor ne more izmeriti teze. Potrebna popravila.

e “lLo_bat” — Napolnite akumulator

e  “OLOverload” — prevelika teZa na tehtnici

e “Seterra” — Notranji podatki niso pravilni. Potrebna popravila.

4.2.5. Tara (nicla)

Pred tehtanjem se prepri¢ajte, da sta indikatorja ZERO in STABLE na levi strani, Zelena enota pa
na desni. To pomeni optimalno delovanje naprave. Ce indikator ZERO nij vklopljen ali ée zaslon po
odstranitvi bremena s tehtnice ne prikazuje nile, je treba pritisniti tipko [ZERO/TARE]  Tehtnica
bo potrdila tariranje s prikazom ,,0,00“. V oknu za prikaz teze se bo prikazala neto teza.

Ne pritisnite gumba [ZERO/TARE]  dokler se teZa ne ustaliti (tj. dokler ne zasveti LED STABLE), da
se izognete napakam pri merjenju.

Za tariranje postavite prazno posodo na platformo, ko sveti STABLE LED. Nato pritisnite
[ZERO/TARE] | da tehtnica ne upogteva tefe posode.

PREVIDNO! Po izvedbi tariranja se najvecja tehtalna zmogljivost zmanjSa za teZo posode. Na
primer:

*  TeZa posode (b) =90 kg
*  Obicajna najvecja zmogljivost (s) = 150 kg
*  Preostala najvecja zmogljivost =s — b = 60 kg

Ce je tehtnica preobremenjena, takoj odstranite breme. Ob preobremenitvi se na zaslonu prikaze:
IIOL I ( )II

4.2.6. Hold (zadrzanje)

Ce je teza v natinu tehtanja vedja od 0,05 kg, lahko s pritiskom na tipko [HOLDI ykiopite natin
shranjevanja. Hkrati se kot potrditev prizge HOLD LED-lu¢ka. Ponovno pritisnite tipko [HOLD] da
zapustite nacin zadrzanja in se vrnete v nacin tehtanja.
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4.2.7. Sprememba enote (unit/kg/Ib, Ib/kg)

S tipko [UNIT] |ahko preklapljate med enotama lb in kg. Pritisnite tipko [UNIT] da izberete Zeleno
enoto.

4.2.8. Funkcija pakiranja

V meniju » PACK Funkcija« sta na voljo 2 moznosti: IN & OUT. Privzeta nastavitev je »NE«, kar
pomeni, da sta funkciji ALARM in PACK jzklopljeni; ¢e je nastavljena na IN, bo naprava opozorila,
ko te?a pade med UPPER inh LOWER mejo; ¢e je nastavljena na OUT, bo naprava opozorila, ko
teza preseze UPPER mejo ali pade pod LOWER mejo. Prikaze HHHHHH ob preseganju meje
UPPER in LLLLLL ob vrednosti pod mejo LOWER.

4.2.9. Kako nastaviti

Vnesite prednastavljeno tezo (npr. 1000,0 g), pritisnite in drzite gumb [PACK] ter indikator bo
prikazal SET-AL; nato tehtnica preide v nagin izbire funkcije. Pritisnite +/- za vstop v nacin IN,
Pritisnite [ZERO/TARE] 25 potrditev in nato preidite na naslednjo nastavitev; indikator prikaze
AL-UP, nato vnesite vrednost za LOWER nastavitev zgornje meje (npr. vnesite 995,0 g). Pritisnite
[ZERO/TARE] 23 potrditev in preidite na naslednji korak.

Na zaslonu se prikaze AL-DN, nato vnesite UPPER zgornjo mejo (npr. vnesite 1005,0 g). Pritisnite
[ZERO/TARE] z3 potrditev in na zaslonu se prikaze IN. Nastavitev je konZana, ko zaslon neha
opozarjati.

Opomba: IN razpon med 1000,0 g + 5,0 g je zgolj primer za informacijo strankam.
4.2.10. Kako nastaviti zgornjo/spodnjo mejo

[UNIT] j, [HOLD] s |ahko uporabita za nastavitev UPPER in LOWER meje z vnosom &tevilk od 0
do 9 v nastavitve. Pritisnite [UNIT] z3 povecanje in [HOLD] za zmanjganje. Pritisnite [ZERO/TARE]
za potrditev in zakljuéek nastavitve.

4.2.11. Nastavitev alarma

Ko indikator prikazuje IN, opozori, da je teza med UPPERzgornjo in LOWER spodnjo mejo. Ko se
na zaslonu prikaze OUT, opozori, da obremenitev presega zgornjo UPPER mejo ali je pod
spodnjo LOWER mejo. Ko se na zaslonu prikaze NO, to pomeni, da se brez obremenitve alarm ne
bo sprozil. Pritisnite [ZERO/TARE] 23 potrditev trenutne izbire.

4.2.12.Kako nastaviti izklop

Vnesite prednastavljeno teZo (npr. 1000,0 g), neprekinjeno pritisnite [PACK] in na zaslonu se
prikaze SET-AL; nato tehtnica preide v naéin izbire funkcij. Pritisnite +/- za vstop v ta nacin OUT,
Pritisnite [ZERO/TARE] 73 potrditev in nato preidite na naslednjo nastavitev; Na zaslonu se
prikaze AL-UP, nato vnesite UPPER zgornjo mejo (npr. vnesite 1005,0 g). Pritisnite [ZERO/TARE]
za potrditev in nadaljujte z naslednjim korakom. Na zaslonu se bo prikazalo AL-DN in vnesite
LOWER spodnjo mejo (npr. vnesite 995,0 kg). Pritisnite tipko [ZERO/TARE] 23 potrditev, nato pa
bo na zaslonu prikazano »1000,0 kg«. To pomeni, da so nastavitve zaklju¢ene. Preseganje LOWER
zgornje meje (995,0 kg) je oznaceno s piskom in prikazom LLLLLL na zaslonu. Preseganje UPPER
spodnje meje je oznaéeno s piskom in prikazom HHHHHH na zaslonu.

4.2.13. Stetje kosov

Nastavitev povprecne teZe vzorca.



SL

Vklopite tehtnico in pocakajte, da se vklopi nacin tehtanja. Vzorce polozZite na plos¢o — Stevilo
vzorcev mora biti 10/20/50/100/200/500/1000. Drzite tipko [PCSI nekaj ¢asa, dokler se na
zaslonu ne prikaze “P-XX”, nato pritisnite tipko [UNIT] a1i [HOLD] da nastavite $tevilo vzorcev —
$tevilo mora biti enako 3tevilu kosov na plo¢i. Pritisnite tipko [PCS] in na zaslonu se bo prikazalo
Stevilo kosov, ki so trenutno na plosci.

4.2.14.Stetje
PoloZite kose na plos¢o in tehtnica bo prikazala dejansko Stevilo teh kosov.
4.2.15.Kalibracija
Za model SBS-BW-1T, SBS-BW-3T, SBS-BW-5T, SBS-BW-3T/1KG, SBS-BW-5T/2KG, SBS-BW-1T/0.5A,
SBS-BW-3T/1A, SBS-BW-5T/2A SBS-PS-100, SBS-PS-200
Kalibracija:

1) Med vklapljanjem tehtnice pritisnite in pridriite tipko [ZERO/TARE]. Na zaslonu se bo
prikazalo “------- .

2) Pritisnite tipko [PCS] + [UNIT] + [PCS] + [ZERU.-"TJ'-\REH )

kalibracije.

da vstopite v nacin

3) Vnesite kalibracijsko utez, ki jo boste poloZili na plosco:
e Pritisnite [PACK] jn [PCS] za premikanje kazalca na zeleno mesto.
Pritisnite [HOLD] j [UNIT] 25 povecanje ali zmanjsanje vrednosti.
e Primer: Ce nastavite prikaz na 030,000, morate na plo$¢o poloziti ute? 30 kg.
4)  Pritisnite [ZERO/TARE] z3 potrditev.
5)  Polo¥ite ute? na plo&€o, nato ponovno pritisnite [ZERO/TARE]
6) Ce se prikazana vrednost ujema z uteZjo, je kalibracija zaklju¢ena.
Nastavitev parametrov:

1) Med vklapljanjem tehtnice pritisnite in pridrite tipko [ZERO/TARE]. Na zaslonu se bo
prikazalo “------- .

2) Pritisnite tipko [UNIT] + [PCS] + [UNIT] + [EERGJFTARE]. Na zaslonu se bo
prikazalo “FUN-1"

¢ FUN-1: Najveéja nosilnost

o Pritisnite tipko [ZERO/TARE] da vstopite v nadin nastavljanja.

o Pritisnite tipki [PACK] in [PCS] da premaknete kurzor na zeleno mesto.

o Pritisnite [HOLD] jn [UNIT] 73 nastavitev vrednosti.

o Pritisnite [ZERO/TARE] 23 potrditev. Na zaslonu se bo nato prikazalo “FUN-2"
o FUN-2: Obmogje sledenja nicli

o Pritisnite [ZERO/TARE] 73 prikaz obmogja sledenja nicli.

o Pritisnite [ZERO/TARE] ge enkrat za potrditev obmogja, na zaslonu se bo nato
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3)

prikazalo “FUN-3".
e FUN-3: pelitev
o Pritisnite [ZERO/TARE] 23 prikaz trenutne delitve.
o Pritisnite [HOLD] jn [UNIT] 73 nastavitev zelene delitve.
o Pritisnite [ZERO/TARE] za potrditev. Na zaslonu se bo nato prikazalo “FUN-4"
¢ FUN-4: Polozaj decimalne pike

o Pritisnite [ZERO/TARE] 73 prikaz razpoloZljivih moznosti za decimalno piko (npr. 0,
0,0, 0,00, 0,000).

o Pritisnite [HOLD] j [UNIT] 25 spremembo poloZaja decimalne pike.
o Pritisnite [ZERO/TARE] 23 potrditev. Na zaslonu se bo nato prikazalo “FUN-5"

o Pritisnite [ZERO/TARE] dyakrat, da vnesete FUN-6.

¢ FUN-6: Nastavitev osvetlitve ozadja (Velja le za tehtnice, opremljene z LCD-zaslonom
z osvetlitvijo ozadja.)

o Pritisnite [ZERO/TARE] %e enkrat, da nastavite osvetlitev ozadja.
o Pritisnite [HOLD] jn [UNIT] 25 preklapljanje med moznostmi: “ON / OFF / AUTO”,
o Izberite Zeleno moznost in pritisnite [ZERO/TARE] 23 potrditev.

Ko konlate, bo na zaslonu prikazano “AND”. Pritisnite [ZERO/TARE] 23 vstop v nacin
tehtanja. Zdaj lahko za¢nete tehtati.

4.2.16.  Postopek brezzZi¢nega seznanjanja

Za model SBS-BW-3T/1KG | SBS- PS-100 | SBS-PS-200

A)
B)

Q)

Pritisnite gumb 1/0 na podstavku platforme (oddajnik), indikator [SIGNAL] bo zacel utripati.

Gumb [PCS] neprekinjeno drzite pritisnjen, nato pa vklopite stikalo ON/OFF na nadzorni
plod¢i (sprejemnik). Na zaslonu se bo zdaj prikazalo [IdSEt].

Pritisnite gumb [pair switch] ng podstavku platforme (oddajnik), na zaslonu se bo prikazalo
[PASS] kar pomeni, da je seznanjanje zaklju¢eno.
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D) Po priblizno 1 sekundi se vrnite na vmesnik za nastavitve. Sedaj se podstavek lahko ponovno
vklopi.

4.3.  (Ci&enje in vzdrievanje

4.3.1. Splosna navodila
Za Cis¢enje povrsine uporabljajte izklju¢no nekorozivna Cistila.
Po ¢is€enju naprave je treba vse dele popolnoma posusiti, preden jo ponovno uporabite.

Napravo shranjujte na suhem, hladnem mestu, zascitenem pred vlago in neposredno
soncno svetlobo.

Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.
Preprecite, da bi voda prodrla v notranjost naprave skozi odprtine v ohisju.

Napravo je treba redno pregledovati, da se preveri njena tehni¢na ucinkovitost in odkrije
morebitne poskodbe.

Za Ciscenje uporabite mehko krpo.

Ce naprave ne boste uporabljali dalj ¢asa, baterije ne puscajte v njej.

Vv v

Za Cis€enje ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Zicne krtace ali kovinske
lopatice), saj lahko poskodujejo povrsinski material naprave.
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j)  Naprave ne Cistite s kislimi snovmi, zdravili, razredcili, gorivom, olji ali drugimi kemicnimi
snovmi, saj lahko to napravo poskoduje.

4.3.2. Varno odstranjevanje baterij in akumulatorjev
V napravah so vgrajene baterije.
Iz naprave odstranite izrabljene baterije na enak nacin, kot ste jih vstavili.
Baterije oddajte v recikliranje ustrezni organizaciji ali podjetju.

4.3.3. Odlaganje izrabljenih naprav

Te naprave ne odlagajte v sistem za komunalne odpadke. Oddajte jo v zbirni center za recikliranje
elektriénih in elektronskih naprav. Preverite simbol na izdelku, v navodilih za uporabo in na
embalazi. Plastika, iz katere je izdelana naprava, se lahko reciklira v skladu z oznakami. Z
odlocitvijo za recikliranje pomembno prispevate k varstvu nasega okolja.

Za informacije o lokalnem centru za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.
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SYSTEMS

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und 6rtlichen
Vorschriften und Bestimmungen.

HEEEE ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national and
local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz regulacji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pii likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour |'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le norme
e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacidn del dispositivo, tenga en cuenta y actde de acuerdo con las normas y
regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti és helyi
szabalyokat és eldirasokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de nationale
og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in acht.
MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst falg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vinligen beakta och folj nationella och lokala lagar och bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e regulamentos
nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidécii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBDBPIAHE: 3a U3XxBbpASHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOAS, CbobpaseTe ce W AeicTBaliTe B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHaHUTE 1 MeCTHUTe Npasuaa 1 pasnopesdu.

YMOAEIZEIZ TIA TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv amoppupn NG CUOKEVNG, TIOPAKOAEIOTE VO AGBETE UTIOYN KAL VO EVEPYNTETE
CUMPWVA HE TOUG £BVIKOVG KAl TOTILKOUG KAVOVEG KOL KAVOVIOHOUG,.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugdm sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu regulile
si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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